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BARNDOM

Mens no n i sale danser med silkedusk paa sko, maa andre springe
barbent og i en hytte bo; av skjæbnen no'n blev tildelt en rikmand som
sin far, mens andre ikke aner hvem fyren er og var — Smaa blomster er
de alle i Vorherres store bed, og hvem av dem skal trampes paa det
ingen, ingen vet.

r^ET VAR ENGANG — at der i en bakgaard i et hus i en liten by, i et
litet iand langt nord i verden stod en ung kvinde og hængte vasketøi op
til tørk. Andre kvinder hang ogsaa tøi op i lange hvite rækker paa
slappe snorer, som buet sig under tyngden.

Den unge kvinde gik for sig selv. Hun strammet sine snorer saa de var
som violinstrenge og hang op sit tøi med en rask, energisk bevægelse
uten at bekymre sig om de andre, som stod i en klynge og saa paa hende

Hun var høi, slank og sterkbygget. De mørke, store øine var klare og
kloke.

«Sigurd,» ropte hun pludselig og sænket armene, «Sigurd!»

En liten svartøiet gut paa en syv, otte aar dukket frem mellem
tøiradene.

«Men glemmer du skolen da gut?»

«Nei nu gaar jeg,» sa han og sprang sin vei.8

Hun saa efter ham længe, mens hun stod og støttet sig til den tomme
vaskekurv. Saa gik hun op i værelset hvor de bodde.

I de to smaa vinduer der vendte ut mot elven, som strømmet gjennem
byen, stod blomster. Blandt røde roser og hvite nelliker gasset lubne
myrter sig. De var snauklippet og runde som store lampekupler.

Alle byens ungmøer som vandret ind i ægtestanden ad den reglementerte
landevei, kjøpte sin myrtekrans i dyre domme hos Alvilda, eller Vilda
Jørgensen, som hun vanligvis kaldtes.

Over sengen med det hvite teppe hang et litet fotografi tat paa en
blikplate, av dem som sjøfolkene pleier at sende hjem. Det forestillet
en ung sjøgut med mørkt krøllet haar.

Ungmøerne som kom og kjøpte myrtekranse kastet stjaalent et blik over
sengen med det hvite teppe og derfra op paa den vakre sjøgutten med de
rare mørke øinene og det krøllete haaret, og de tænkte i sit stille
sind, at det igrunden ikke var saa rart at Vilda---

Symaskinen stod foran vinduet, den hadde hæderspladsen i stuen, og det
var jo rimelig at den holdtes i ære, for den var brødgiveren.

Da Vilda kom op idag stod hun et øieblik og saa paa billedet over
sengen, nikket ganske let til det, og satte sig saa ved symaskinen. Den
begyndte at surre, surre, surre. Naalen hoppet op og ned og sydde
stykke efter stykke av grove, simple blaatøi-skjorter for kjøbmand
Erlandsen inde paa torvet. Han som handlet med færdige klær.

Hele formiddagen, time efter time surret symaskinen, indtil døren
sprang op og Sigurd stormet ind.

Han kastet sig om morens hals. De brune barne-øinene var fulde av
taarer.

«Har de været slemme mot dig igjen nu, Sigurd?» spurte hun og klappet
sagte hans mørke krøllete hode.9

«De lo av mig.» Han hikstet efter graaten, mens han knyttet de smaa
næverne.

«Og det graater du for?» sa hun strengt. «Hvad lo de av?» la hun til.

«Han nye læreren spurte hvem jeg var søn av.»

Hun rettet sig pludselig op og der kom et skarpt glimt i de mørke, dype
øinene.

«Hvad svarte du?»

«Jeg sa, jeg var søn av datteren til smed Jørgensen, og det lo de av
allesammen.»

«Læreren ogsaa?»

«Nei, han kom bort og klappet mig paa hodet, men da lo de endda mere —
— — var det dumt sagt av mig mor?»

«Nei, gutten min, du kan godt vedkjende dig at du er søn min, jeg skal
staa ved det jeg. Vi har ikke trængt no'n endnu og med Guds hjælp skal
nok mor di forsørge dig til du blir en stor fin mand,

som de er nødt til at ta av sig hatten for----

ja du skal bli større end sjelve Staalesen.»

«Aa nei da mor, saa fin som Staalesen kan jeg aldrig bli.»

«Pyt gut. Staalesen er nok rik, og far hans var rik, og bedstefar hans
endda rikere, men---.»

«Men saa bor de paa Seiersborg, og det er det fineste hus i verden næst
efter slottet til kongen.»

«Ja, Seiersborg er vakkert,» sa hun eftertænksomt.

«Bedstefar er ofte paa Seiersborg han,» sa Sigurd.

«Ja, nu har han været smed paa bruket i 45 aar, og naar det er noe som
mangler den store kaleschen eller de andre vognene, saa vil Staalesen
altid ha far op, for han er et rent geni i al mekanik. Det var far som
fandt op de nye sagbladene, som Staalesen er saa kry av og sier at det
er sin opfindelse. Rigtignok var han saa gentil at han ga far et
jordstykke av Seiersborg med det lille huset paa, og sa at her-10

efter kunde baade han og efterkommerne hans kalde sig Jørgensen
Seiersborg. Ja, han er smaamorsom imellem gamle Staalesen, saa stram
som han forresten er, men saa er'n jo kongen her i byen da.»

«Aa er konge for noe mor?»

«Ja, Staalesen er ikke no'n virkelig konge skjønner du vel, gutten min.
Det er bare slik nedarvet skidtvigtighet, fordi han har mere penger end
de andre. Nei, den ordentlige kongen det er no andet. Han behøver ikke
være vigtig han, for han er Guds Salvede og har ikke at lystre andre
end Vorherre. Saa er han kronet i Domkirken, og alle de store mænd i
landet de knælte ned og svor en dyr ed paa at de skulde være ham lydige
og underdanige. Men kongen er landets far, og alle som vil kan gaa til
ham og spørge ham tilraads eller klage.»

«Har'n guldkrone paa hodet?»

«Ja, naar han er i fuld puds, saa har han guldkrone paa hodet og
scepter og guldæble i haanden, og da sitter han paa en trone av sølv og
fløiel. Til hverdags gaar han som de andre fine herrerne; men naar han
kjører saa har han fire hester og en mand med fjerbusk i hatten, som
rider foran.»

Sigurd sat med store øine og hørte paa hvad moren fortalte om kongen og
al kongens herlighet. Hun hadde nemlig .set kongens indtog i
hovedstaden to gange, saa hun kunde fortælle om altsammen.

«Det skulde være artig at bli konge,» sa Sigurd.

«Det er nok umulig det,» sa hun, «for da maa en ha hat en far til
konge, men faren din var en almindelig sjømand — nei, han var ikke
almindelig Sigurd, han var den vakreste og sprækeste gutten i hele
byen.»

«Aa fortæl litt om far!»

«Nei, ikke endnu, naar du blir større skal jeg fortælle hvor pen og
kjæk han var, og hvorfor han maatte reise fra os.»11

«Hvorfor reiste han fra os da mor?»

«Han maatte jo reise med skuta han hadde tat hyre med »

«Ja, men hvorfor kom han ikke hjem igjen da?»

«Han drog paa langreis, gutten min.»

«Er det saa svært langt det da?»

«Ja, det er langt, langt borte i Amerika og Australien og mange andre
rare lande og riker.»

«Tænk hvor morsomt han maa ha det mor. Naar jeg blir stor vil jeg paa
langreis jeg ogsaa.»

«Nei, nei gutten min, du skal være hjemme hos mig bestandig — jeg kan
da ikke miste dig ogsaa?»

«Jeg vil paa langreis, jeg vil ikke være her paa kammerset bestandig.
Jeg vil paa langreis, hører du!»

Han trampet med benene og gav sig til at hyle.

«Jeg vil paa langreis, jeg vil ikke være her bestandig.»

Saa strøk han paa dør, og Vilda hørte han stormet ned av trappene og ut
paa gaten. Sandsynligvis drog han op til bedstefaren paa Seiersborg,
for han holdt bestandig med ham.

Utenfor hytten til smed Jørgensen var spikret op et skilt:

„Me flate reperafjoner at) jaroer, plauer, rutter og maffmer jøres paa
fyraben til billig pri§ ao

©meb Mis Sørgenfen ©eiersborg."

Smed Jørgensen stod i døren og røkte sin snadde. Han hadde sit store
forskind paa sig, og de runde hornbriller, som skjærmet mot varmen fra
essen. Han var høi, bredskuldret og senesterk, som slike folk pleier at
være. Haar og skjæg var graasprængt, det sidste laa i en krans rundt
haken og kinderne. Smeden bodde alene i det lille huset, da konen var
død for flere aar siden. Vilda hadde været hjemme helt til Sigurd blev
født, men da skulde hun endelig12

sætte foten under eget bord, sa hun, og smeden han visste det ikke
nyttet at protestere, for hun hadde vilje som selv smedens ambolt og
storslægge ikke kunde bøie. Han forsøkte det derfor heller ikke.

Far og datter var gode venner, og det at hun fik denne ungen, syntes
han var ganske rimelig og naturlig, naar hun var gla i fyren. — Slike
livsens bagateller var det ikke noe at bry sig om.

Og gutungen? Ja en vakrere dævelunge hadde nu aldrig Vorherre sat her i
verden da. Han hadde en opfattelse og en observanse, som voksne
mennesker kunde misunde ham, og blir ikke den gutteknotten en stor mand
med tiden, saa er ikke jeg smed, «og gutten skal hete Sigurd Seiersborg
efter bedstefar sin, som han kan være bekjendt av baade for Gud og
mennesker. Og alle opfindingerne mine, baade flyvmaskinen og
maskinplauen skal han Sigurd faa. Neigu om han Staalesen skal se
snutten av dem, eller saa tar han dem ogsaa, akkurat som cirkelbla'».

Slike betragtninger stod smeden i da Sigurd kom springende.

«Bedstefar!»

«Naada gut, hvad er det du har slikt hastverk med?»

«Jeg vil paa langreis.»

Han braastandset foran den gamle, som tok ham i nakken med sin store,
svarte næve.

«Jeg vil paa langreis».

«Det haster vel ikke saa med det, du faar vente til du blir litt større
ialfald».

«Ja, men da vil jeg ut».

«Naturligvis skal du ut. Du skal ikke gaa her og trampe og maule
naadsensbrød, som bedstefar din har gjort.»

De satte sig paa dørstokken. Den gamle tok frem snadden og begyndte at
karve av tobaksrullen. Sigurd fulgte opmerksomt hele operationen, for
nu visste han at de to vilde faa en hyggelig stund.13

«Langreis Sigurd? Hm ja — jo, det maa nok til det gut.»

«Ja, ikke sandt bedstefar, akkurat som far.»

«Som far din sier du — hm.» Han skottet paa siden bort til gutten og
tænkte i sit stille sind: hvad Fa'n er det for romaner, Vilda nu har
sat i ham.

«Ja, far er paa langreis, sier mor.»

«Det maa være en dugelig langreis, for naa er det jamt syv aar siden
han drog.»

«Ja baade til Amerika, Australien og andre rare lande og riker.»

«Og Himmerike med, tænker jeg, ellers hadde han vel git lyd fra sig.»

«Jo, han kommer nok engang hjem sier mor; men det varer længe, for han
skal reise saa langt.»

«Hm — ja han skal vel det Sigurd. Vi skal naa paa langreis allesammen
engang da.»

«Men jeg vil ut bedstefar, ikke sandt? Du maa si det til mor?»

«Trur du at jeg har noe at si hos mor di ? Aa nei den jomfrua har ikke
gjort andet i hele sit liv end det hun sjøl vil, men saa har a hue i
den rette enden gut, hu er vaaken — hm — ja det er mye til menneske hu
Vilda.»

«Ja, mor er flink hu,» sa Sigurd.

Det blev en liten pause efter denne familiepanegyrik; smeden benyttet
pausen til at faa fyr i pipen, hvilket kostet gjentagne sugninger og
mange fyrstikker, da tobakken var fersk.

Endelig steg røken op staalblaa i smaa ringer, som Sigurd prøvet paa at
stikke fingeren i.

«Du fanger nok lykkeringen du Sigurd, men ut maa du.»

«Ja, ikke sandt bedstefar, ut til alle de rare byene, hvor det kryr av
huser, mennesker og vogner.»

«Men først maa du lære alt du kan komme over og være flink paa skolen.
Foran alle de andre maa14

du komme Sigurd, lej il dig fram som en sneplog, og vælt dem overende
de som ligger paa tverke. Gi Fa'n enten de er fine eller simple, bare
brøit vei fram — — først en smal gemenslig sti, men siden breiere og
breiere, til du faar en saan stor kongevei, som du kan kjøre paa helt
til du kommer op paa toppen og kan se dig tilbars. Men jo mægtigere du
blir, jo snillere skal du bli mot dem som blir liggendes tilbake i
søla. Du maa huske paa han gamle bedstefar og alle, alle de andre som
kava og sleit og som ikke kom op, skjønt de hadde baade geni og livsens
mot. Kan du bli saa mægtig, at du kan trække no'n op til dig, saa blir
du endda mægtigere, for da blir magta en glæde og tilfredsstillelse.»

«Det skal jeg love dig bedstefar; men naa skal jeg klemme paa aa læse
alt det jeg orker. Men naar tror du, at jeg kan reise?»

«Hm — om en otte, ti aar maa du vel være utlært paa skolen baade i
regning, skrivning og matematik, ja matematikken Sigurd, det er lissom
grundpillen for hele livet det. Tænk om jeg hadde lært litt matematik,
hvad kunde jeg ikke ha finni op av alslags maskiner, men det var
matematikken det kneip med. Jeg kunde ikke paa forhaand si, hvor stort
hjulet skulde være. Jeg maatte prøve mig fram, og det er tungvindt det,
derfor gik det smaat.»

«Jeg skal lære matematik, bedstefar.»

«Gjør det du gutten min, saa kommer du nok fram i verden. Men der
kommer frøkna.»

Paa veien nedenfor huset kom en ung pike paa seksten, sytten aar. Hun
standset et øieblik ved haveporten; men da hun saa Nils staa i døren,
kom hun raskt opover den lille stien. Hun var middels høi, slank og lys
og med ungdommens friskhet over det vakre ansigt. Næsen var litt krum,
panden høi og holdningen rank og let. Det var Staalesens slegtsarv som
i utpræget grad gik igjen i hende.15

Men hendes vidunderlige øine overstraalet dog alt, naar de blaa, dype
og milde fæstet sig paa den hun talte med. Et litet kast med det ene
øiet gjorde et særeget indtryk, dette som hos andre vilde været en lyde
var her av en eiendommelig virkning. Haaret var lyst og laa i smaa myke
bølger fremover tindingerne, men øienbrynene var mørke, næsten sorte og
buet sig vakkert. Hun standset utenfor døren.

«Goddag Nils,» sa hun og smilte op mot ham.

«Goddag frøken,» sa Nils. Han stoppet den brændende snadden i
vestelommen.

«Nei men Nils da, du kan jo brænde op,» sa hun leende.

«Aa, det er ikke farlig, en smed taaler gnister.»

«'Nei goddag Sigurd, hvor stor du er blit!» Hun gik bort til ham og
klappet ham paa kindet. Han stod aldeles stille og saa likesom i andagt
ind i det vakre, lyse ansigtet længe efter at de myke fine fingrene
hadde strøket over hans kind.

«Tak,» sa han uvilkaailig, men blev sprutrød, da han hadde sagt det,
for det var vist dumt.

«De er blid bestandig, De frøken, og snil er De som kommer ind og
hilser paa en simpel mand.»

«Ja skulde jeg ikke hilse paa min gamle ven Nils, som jeg har kjendt
hele mit liv da? Og blid maa jeg vel være, ellers var det ikke no'
hygge ved at jeg kom.»

«Vet De, hvad vi har døpt Dem for nede paa bruket frøken?»

Hun saa spørgende paa ham.

«Naada Nils, hvad er det?»

«Jo, vi kalder Dem for Blidensol.»

«Blidensol — ha — ha — Blidensol Staalesen, nei det passer ikke sammen
det Nils, jeg faar nøie mig med Frantzi. Det er stygt, men det er nu et
gammelt familienavn.»

Hun blev staaende paa trappen og saa opoverJ6

bakken og bortover markerne, hvor alleen op til Seiersborg begyndte. De
to rækker av gamle linde-trær strakte sig i en ret linje op mot det
gule huset som stort og mægtig laa og brisket sig i solskinnet. Midt
paa fasaden var fire søiler gjennem begge etager. Foran huset var en
terrasse som gik ned til en stor rund plæn med vandspring i midten.

Seiersborg hadde været i Staalesens familie i fire generationer, alle
dygtige og energiske, saa de svarte til navnet. Familieformuen blev
bevaret og øket, tiltrods for at døtrene fik store medgifter, men det
blev nøie passet paa at ældste søn fik brorparten, d. v. s. 3/4 av
formuen, saa Frantz S. Staalesen & Co. kunde marschere frem uanfegtet
av forandringer i dynastiet.

Medlemmerne av familien Staalesen ansaa sig selv som utvalgte
mennesker, og den som p. t. sat paa tronen var som kongen i deres
familierike. Alle andre mennesker, ialfald i denne byen, var deres
undergivne, som de viste en naade ved at omgaaes. Samtidig var de
godhjertede, og fra generation til generation var der indprentet dem,
at «richesse oblige» — inden visse opstukne grænser.

Hele familien hadde vænnet sig til at tro, at firmaet Staalesen & Co.
skulde bestaa evig. Paa basis herav indrettet de sit liv, sin tankegang
og sin fortrolige omgang med Vorherre, hvem de paa en maate betragtet
som medarbeider. De indfødte trivdes ved denne ordning. De var stolte
over at deres by hadde et sligt gammelt hæderlig firma, hvem ingen
vovet gjøre rangen stridig. Firmaet hadde altid hat raad til sin
korrekte hæderlighet. Dets forretningsmoral var hævet over tvil, det
tok ikke et tiendedels øre mere end det tilkom; men det slog heller
ikke av en millimeter paa sine rettigheter, «for det var deres
princip.»

Aldrig hadde firmaet blomstret som nu. Det17

hadde hat flere glimrende konjunkturperioder, og guidet hadde strømmet
ind til alle de gamle huser, især de som i likhet med Staalesen & Co.
hadde raad til at ligge med store varelagre, som de ventet med at
realisere til det beleilige tidspunkt kom.

Den nuværende chef Frantz A. Staalesen hadde allerede ledet firmaet i
en menneskealder. Han var en verdensmand med alsidig utdannelse og et
fint slebent væsen. Han var reserveret til det yderste selv overfor
likemænd, og som saadanne godkjendte han kun et yderst litet antal. Med
god grund roste man ham for at han aldrig gjorde forskjel paa folk, men
behandlet alle ens og med overlegen høflighet. Han var kongens ven og
hadde endog været invitert med paa de kongelige jagter.

Hans hustru var et prægtig menneske, hvis godhet mot alle, saavel høie
som låve var almindelig kjendt. Hun repræsenterte nydelig og med
værdig-het. Den ældste søn tronfølgeren Frantz S. Staalesen eller
Frantz den 4de, som han kaldtes i byen, saa ut til at skulle bli en
utpræget selvbevisst Staalesen. Familien haabet at scepteret engang
skulde komme til at ligge trygt i hans hænder.

De to andre sønner var mindre og holdtes i reserve for det tilfælde at
tronfølgeren skulde avgaa ved døden, men foreløbig blev de bestemt for
studeringerne og eventuelt diplomatiet, hvis de ikke skulde vise
utpræget handelsinstinkt og saaledes paa en eller anden maate kunde
styrke firmaet.

Nede ved fjorden laa firmaets store fabriker, men borte paa høiden
lyste familiehjemmet, det gamle Seiersborg op i landskapet.

Frantzi stod længe og saa bortover mot den gamle gaard, saa vendte hun
sig pludselig om til Nils Smed og sa:

«Hvordan tror du alt vil se ut her om hundre aar Nils?»

2 — Sigurd Seiersborg.18

«Hm — det er et vrient spørsmaal, frøken».

«Tror du Seiersborg vil ligge slik og skinne i solen som idag? Se hvor
det glitrer i vinduerne».

«Aa ja, Seiersborg kan vel bli staaendes».

«Men slegten, jeg mener alt som heter Staalesen er væk».

«Naar et træ er blit hundre aar, frøken, saa visner løvet og det falder
paa marken og blir jord».

«Vi har jo eketrær som blir mange hundre aar.»

«Eketrær ja — hm — ja — men da bør de væk, for de skygger for
ungskogen.»

«De kan vel gi ly ogsaa?»

«Ungskogen maa ha frisk luft, og blir den ikke vant til vind, naar den
er ung, saa neigu om den taaler storm naar den blir voksen.»

«En ny slegt tror du altsaa vil bo paa Seiersborg om hundre aar, Nils?»

«Mei bi, som engelskmanden sier. Kanske søn til han der eier hele
stasen,» han knertet Sigurd i hodet med snadden, «men det kan vel være
et fett for os frøken, for deroppe hos Vorherre trur jeg ikke der er
non persons anseelse, og det er jo der vi kommer til at slaa os ned for
godt.»

«Sigurd Seiersborg,» sa hun langsomt og saa ham ind i de klare
spørgende barneøinene.

«Farvel da Nils,'farvel Sigurd — nu faar jeg nok gaa hjemover.»

«Ja frøkna faar undskylde at jeg snakker saa'n reint ut fra levra, men
det datt lissom ut av mig.»

«Aa kjære dig Nils, du vet da vel at jeg morer mig ved at slaa av en
passiar med dig. Ja farvel igjen.»

Hun forsvandt i retning av Seiersborg, mens de to blev staaende tause
og se efter hende, helt til den lyse kjolen blev borte mellem de store
linde-trærne i alléen.II.

KONGEN.

Aartusinder tanker har kredset om troner, og vinden i flagrende faner
har suset, og solen har glitret i skinnende kroner, mens slaverne laa
der med næsen i gruset. Saa rettet de ryggen, for solen den steket, og
tittede opad ærbødig betagen: Da blev de forbauset, for tiden har
bleket og hjerteløst falmet det røde skarlagen.

Det var stor opstandelse i byen: Kongen skulde allernaadigst avlægge
den et besøk.

Festkomiteer blev dannet. Skolerne øvet ind baade kongesangen og
fædrelandssangen, især den første. Der var ordnet med fyrverkeri paa
elven og æreporter ved dampskibsbryggen. Kongen skulde selvfølgelig bo
paa Seiersborg, no' andet sted hverken fandtes eller kunde tænkes.

«Naturligvis maa kongen bo hos smaabykongen vor egen oppe paa
Seiersborg. En konge kan ikke sove i en almindelig seng i et almindelig
værelse i et almindelig hus. Isaafald vilde den kongelige glans gaa av
ham likesom forgyldningen paa skildtet til kjøbmand Erlandsen,» stod
det i en artikel i «Arbei-dervennen». Den vakte almindelig indignation.

Om aftenen skulde hele byen illumineres. Hvert eneste vindu maatte og
burde skinne til kongens ære, og de som ikke hadde raad til at anskaffe
lys fik saadanne gratis av den «Liberale Borgerforening»,20

hvor Staalesen var æresmedlem, da han hadde foræret den et grundfond
paa 5000 kroner.

Hvorfor denne byens eneste politiske forening het «Liberal» kom
formentlig av at dens medlemmer i likhet med Staalesen hadde at vise
sig liberale ved bidrag til kassen. Non anden forbindelse med
liberalitet kunde ikke spores.

Vilda og samtlige beboere i bakgaarden var uhyre optat av kongens besøk
i byen. Paa sine slidte rygger hadde de tidlig paa morgenkvisten slæpt
hjem fra Seiersborgskogen store hauger med løv og lyng og bandt
kranser, som skulde hænges utenpaa huset. I hvert vindu var opstillet
grønmalte bretter, hvor der var huller til lysene. Disse bretter
leverte snekker Olsen for 1 krone stykket og de loyale arbeidskvinder
ofret gladelig sin krone, som repræsenterte en hel dags slit ved
vaskebaljen. Hadde de ikke gjort noget, vilde de været uglesete og
utskjældt av hele byen som pariar og utskud.

Vilda hadde faat sit vindu svært pent. Et av de store myrtetrærne stod
ved hver ende av brettet og i midten over lysene pranget et træ med en
stor mørk rose.

Men hvad ingen anden end Sigurd hadde lagt merke til var, at hun ogsaa
hadde tat det lille foto grafiet over sengen og stukket det ind i
kronen paa en av myrterne.

Altid hadde han set paa dette billedet av den unge sjømand «som var
drad paa langreis» med en baade andægtig og samtidig skeptisk følelse.
Han visste at det skulde være av «Far», men for det første hadde han jo
aldrig set ham, og for det andet maatte det være en underlig far, som
drog paa langreis og ikke kom hjem igjen, naar mor var hjemme, især en
slik mor som hende.

Saa var det dette mystiske at han ikke hadde lov til at si at han var
søn hans, men bare skulde21

gjøre sig latterlig ved at ramse op, at han var søn til datter av smed
Jørgensen!

Men blaas i disse tankerne, idag skulde jo kongen komme, og han skulde
faa lov til at bli med mor op paa Seiersborg og staa ute i porten og se
kongen paa nært hold. Mor skulde nemlig være med blandt de tyve
opvartningspiker, som var bestilt til konge-middagen og kongeballet
efterpaa.

Kongeskibet ankrer ute paa havnen.

Hurra — hurra — hurra — ra — ra — ra. «Bumm — bum — bum,» faldt
skuddene fra brandposten, byens eneste salutbatteri.

Staalesens fine kaleschevogn med silkeputer og de gamle sorte hestene,
som glinset av fett og selvfølelse stod parat paa bryggen. Søren kusk
sat paa bukken med floshat paa hodet og handsker paa de gamle krokete
fingrene.

Sigurd hadde entret op i masten paa en danskeskonnert, som laa like ved
bryggen og hadde der faat en storartet observationspost.

Ved landgangen under æreporten med flag og vimpler stod en hel del mænd
i svarte klær, flos-hatter og hvite handsker. I midten stod selve
Staa-lesen. Hver gang han snakket med no'n av de andre bukket de og
lettet paa hatten. Ja Staalesen, det var naa basen allikevel. Se paa
han tykke væmmelige kjøbmand Erlandsen, jomen krummer han sig ikke som
en kaalmark naar Staalesen snakker til ham.

Nu kommer kongen i en fin, hvitmalet liten dampbaat og lægger til
bryggen.

Hurra — hurra — hurra---

Nei se paa Staalesen. Flyer'n ikke helt ned paa bryggekanten og bøier
sig, saa han næsten ligger dobbelt. Og alle de svartklædde mænderne de
bukker og bukker og smiler---

Kongen har guldsnorer baade om luen og om22

armene og lange guldrender i buksene. Han tar med begge hænder
Staalesens haand og ryster den længe, saa sier han no som vist er svært
morsomt, for Staalesen han ler og bukker sig og ler igjen. Saa nikker
kongen til alle mænderne og sier non ord til dem, og de bukker og
smiler mens allesammen ropet hurra — hurra — hurra — ra — ra — ra.

Saa kjører kongen og Staalesen til Seiersborg.

Men Sigurd piler hjem. Han skal ha paa sig de fineste klær han eier,
hvorav især fløielsblusen med de forgyldte knapperne udmerker sig. Naar
han fik paa sig den følte han sig i slegt med Staalesen og saa
foragtelig ned paa de andre bakgaardsgutterne, som ikke kunde præstere
mere end hvite nystrøkne busseruller.

De andre konerne i gaarden ståk hoderne sammen og sa «at Vilda var en
forfængelig taske med den gutten, hun burde da tænke paa at det var en
løsunge hun stafferte ut slik, og nu blir hun naturligvis saa
overmodig, fordi hun skal til Seiersborg og varte op kongen, at hun
kommer til at sprække! Det var da nok av andre baade flinke og
hæderlige piker de kunde faat derop idag».

Men Vilda vandret uanfegtet avsted til Seiersborg med Sigurd ved
haanden. Hun gik rask og rank som hun pleiet. Det var likesom noe inde
i hende som sa, at hun skulde vederfares en stor oplevelse idag. Hun
følte sig saa høitidsfuld oprømt.

Javist var det en stor udmerkelse at hun blev utvalgt og var blandt de
tyve, som skulde varte op, hun kunde næsten ikke selv skjønne hvordan
det var foregaat? Mon om det skulde være frøken Frantzi, som hadde faat
fru Staalesen til dette? Far og hun var jo saa gode venner.

Vilda og Sigurd slåp igjennem den store gitterporten ved indgangen, for
der stod smed Jørgensen vagt og passet paa at ingen uvedkommende luret
sig ind.23

Men oppe i portalen ved hovedindgangen til Seiersborg stanset Vilda og
viste Sigurd en krok, hvor han kunde staa ubemerket og se paa al
stasen. «Men naar kongen er kommet tilbake fra kjøreturen ned til
fabrikken, da maa du gaa ned til bedstefar og bli med ham hjem.»

Sigurd lovet høitidelig at følge programmet og være forsigtig og ikke
gaa ut av kroken, for da risikerte han at komme under hestebenene.

Han fik se altsammen, da kongen kom tilbake fra kjøreturen, ja han var
saa nær ham, at han gjerne kunde tat paa ham med haanden indtil han
forsvandt op den brede hovedtrappen med de røde tepperne.

Da ingenting mere var at se gik Sigurd ned i parken.

Bedstefar hadde netop sat sig paa en bænk og faat fyr i snadden. Mens
de sat der og snakket om al stasen og om hvor vakker den gamle kongen
var, og hvor god og snil han saa ut, kom han lange bleke typograf Smitt
bort til dem. Han hadde uten videre gaat ind porten mens smeden tok
denne lille pusten paa bænken.

«Naa smed, hvad synes du om al denne stasen du da?»

Jørgensen saa ret frem for sig, tok snadden ut av munden og sa:

«Tvi,» idet han spyttet.

Smitt opfattet dette som tegn paa at smeden var en meningsfælle, han
var nemlig boktrykker og redaktør av «Arbeidervennen», en ny avis som
netop var begyndt at utkomme i byen. I sit første numer hadde den
rakket ned paa Staalesen og kaldt ham en vampyr. Hvad vampyr var for
no' visste ikke smeden, men at det var et skjældsord, det var tydelig.
Resultatet var at han og kammeraterne begyndte at bruke ordet nede paa
fabriken naar de24

skulde være grove mot hverandre. «Din domme vampyr,» var det
almindeligste.

Smitt satte sig uten videre paa bænken ved siden av Jørgensen og
begyndte at holde et langt foredrag.

«Synes du det er non mening i smed, at dette fattige landet skal fø'
paa alt dette kongejuglet? Kan vi ikke bruke pengene til noe nyttigere
hvad? Jeg skal si dig en ting: det er os fattige arbeidere som skal
slite for det. Hvad gjør han Staalesen som sitter oppe i al denne
herligheten, hvad? Han suger dere ut, suger dere til marven, til dere
er utslitte og da blir dere puttet ned i en trækasse som andet utbrukt
skrap. Nei smed, arbeiderne er slaver under denne fordømte
samfundsordningen som nu fins her i verden. Hvorfor skal vi ikke ta
magten fra dem? Vi er sterke nok til det bare vi er enige

«Vet De hvem De snakker om mand? Vet De ikke at kongen er Guds salvede
he? Har De ikke faat non barnelærdom, De da far, som ikke vet at vi
skal være kongen og øvrigheten underdanig?»

Smitt reiste sig op forbauset over en slik vending.

«Jeg trodde nok oplysningen var liten paa disse kanter, men at dere
ikke visste at kongen var et almindelig lastefuldt menneske, neigu om
jeg tænkte at mørket skulde ruge saa tæt hernede.»

«Var det lastefuldt du sa om kongen, din elendige vampyr?» ropte
smeden, han reiste sig og grep stokken sin.

Sigurd gjemte sig bak ham og ropte uavladelig:

«Klem til'n bedstefar! Klem til'n!»

Smitt valgte at forsvinde ut av porten, idet han ropte til smeden:

«Din forkrøblede slave.»

Efter denne oplevelse maatte smeden ha en ny25

pipe, som han stoppet under mange vakre uttalelser om «Typpegrafer» i
almindelighet og Smitt i særdeleshet. Saa ruslet han ned til porten
igjen og stod der paa vagt, idet vognene begyndte at komme med alle
gjesterne til middagen. Sigurd strøk like-saa godt op i kroken i
portalen igjen for at se paa alle «de fine», som kom i selskapet for
kongen.

Der var byfogden og politimesteren, konsul Ugelsvik og overlæreren — ja
alt det som fandtes i byen av storfolk. Og damerne hadde næsten ikke
noe paa sig, syntes Sigurd.

Tilslut var de vist kommet alle sammen for musikken begyndte at spille.
Imellem hørte han det skranglet med tallerkener og klirret med glas.

Sigurd krøp sagte opover trappen og forsøkte titte ind i et av
værelserne; der fandtes ikke et menneske, for de sat inde i den store
salen allesammen.

Han blev staaende aldeles overvældet av al pragten. Der var silkemøbler
og store fløielsgar-diner akkurat av samme tøiet som blusen hans, og
paa væggene store skilderier i guldrammer av skuter baade i stille og
storm. Men det allerrareste var en liten gut av hvidt sukker, som stod
splitternaken paa en komode og skjøt med bue og pil. Han satte tungen
paa den, men den smakte ikke av sukker allikevel.

Det var saa eventyrlig rart altsammen, at Sigurd aldrig vilde trodd det
var sandt, selv om mor hadde fortalt det. Han tittet ind i det næste
værelset og der var heller ingen. Det var mye større og endda finere.
Midt paa gulvet stod et stort firkantet bord med grønt klæde og paa
dette laa non rare sorte, hvite og røde kugler. Paa væggene hang store
skilderier med guldrammer, men de forestillet høie fjeld med store
fosser som randt nedover. Men det fineste rummet det var nok det
allerinderste. Der var det26

bare guldmøbler med rød silke, og i midten var en hel mængde blomster
omkring en hvit engel. I det ene hjørne stod et stort, sort, blankt
møbel paa fire ben. Det lignet et orgel, slikt han hadde set hos
læreren, som bodde paa skolen — — — pludselig hørte han det klirret med
kaffebrætter, og før han kunde komme ut, saa han piker med hvite kapper
og hvite forkiær inde i de andre værelserne. Han blev saa forskrækket,
at hjertet danset som slæggen paa bedstefars ambolt.

Han saa sig omkring i fortvilelse og smat derpaa ind under det store
sorte møblet i det ene hjørne av værelset. Han krabbet helt op i
kroken, trak sagte i teppet som hang ned og blev sittende noksaa godt
gjemt, men i angst og bæven. Aassen vilde det gaa mor om han blev
opdaget?

Han hørte de kom indover. Han tittet frem bak teppet. Der kom kongen og
fru Staalesen. Tænk, hun neiet akkurat som smaapikerne paa skolen!

Kongen smilte og nikket og de bukket og neiet for ham allesammen og
stod og ventet paa at han skulde komme og snakke med dem.

Sigurd begyndte at komme tilro og tænkte at der maatte vel bli en
anledning til at smette ut senere engang, og saa indrettet han sig saa
koselig i kroken som mulig, og det var let, for paa gulvet var et tykt
deilig teppe.

En stund hørte han paa surren av menneskestemmerne og saa hvorledes de
passerte frem og tilbake, men saa gled han sagte ned og søvnet blidelig
ind — — —.

Sigurd drømte han var i himmelen. Han saa en hel del engler med bue og
pil som danset paa guldmøbler og hoppet saa let fra stol til stol
akkurat som linerler. De lekte sidsten og klappet i hænderne hver gang
en blev tat. Saa hørte han vakker27

musik og en engel som sang høit oppe i skyerne — — — men saa kom han
lange bleke Smitt i den svarte frakken like mot ham — — og han blev saa
ræd, at han sprang op og ropte «Bedstefar, bedstefar, kom og hjælp
mig». Musikken standset og alle englene og Smitt og guldmøblerne
forsvandt, og han stod bare og graat og gned sig i øinene. Saa kjendte
han no'n ta sig ved haanden og da han skulde se op stod frøken Frantzi
foran ham.

«Nei men stakkars lille Sigurd sitter du her,» sa hun og tok ham ind
til sig.

Det blev aldeles stille i værelset. Kongen som sat paa en stol like ved
reiste sig op og smilte ufor-staaende. Staalesen kom springende og
hvisket til Frantzi: «Men kjære hvordan er denne gutten kommet herop?
Se at faa ham ut, Frantzi!»

«Stakkars lille Sigurd,» sa Frantzi og klappet ham paa hodet.

«Hvad er det for et barn?» sa kongen, han gik smilende bort til hende.

«Aa det er barnebarnet til den gamle prægtige smeden vor nede paa
fabriken. Han har vist været altfor nysgjerrig efter at faa se Deres
Majestæt, siden han har forvildet sig herop,» la hun til, idet hun
fæstet sine dype blaa øine paa kongen. Over hendes friske ansigt gled
som et solstreif dette vidunderlige smil, som fortryllet alle.

Kongen hadde med den ene haand grepet hendes og holdt Sigurds med den
anden. Sigurd stod der med kinder som friske røde roser i det
søvndrukne barneansigt, hans mørke, vakre øine stirret paa kongen Denne
saa paa dem begge avvekslende. Han stod stille og betat i no'n
sekunder, saa slåp han Frantzis haand og tok Sigurd med begge hænder og
løftet ham høit op.

«Hvad heter du gutten min?»28

«Sigurd Seiersborg,» svarte gutten høit.

«Et stolt navn har du min ven og et sundt kraftig folkets barn er du.»

Han satte ham ned paa gulvet, tok hans haand og spurte:

«Er du flink paa skolen da Sigurd?»

«Jo det er han. Han er rigtig flink sier bedstefar, og bedstefar ved
nok besked? Ikke sandt Sigurd?» indskjøt Frantzi.

«Det er rigtig, Sigurd, vær flink paa skolen, for oplysning det er
magt.

Naar du saa gjerne har villet se mig, saa skal du ogsaa mindes din
gamle konge, naar du blir stor; denne her» — han tok op av vestelommen
en liten guldmynt— «den skal du gjemme, for paa den staar mit billede,
og nu kan du da se om du synes det ligner mig.»

Han lo og klappet Sigurd paa hodet og tilføiet: «Gud velsigne dig
gutten min.»

Saa bød han Frantzi armen og forsvandt gjennem døren til den store
salen. Men borte bak por-tierne til billiardværelset stod en høi, mørk
kvinde i sterk graat og dødsens blek — det var Vilda.III.

IDYL.

«----av retter var der Ijorten slag

jeg vædder en mod ti, at spiser kongen slik hver dag faar han kardialgi
—.»

Referatet av kongestasen i «Arbeidervennen» var mildest talt utækkelig.
Heldigvis at kongen var reist, saa han fik ikke se no' av det.
Ovenstaaende linjer var et brudstykke av et «Hyldningsdigt til kongen i
anledning hans nærvær i arbeiderbyen Anno —.»

Naturligvis var det paa tale blandt enkelte yngre borgere, at man
skulde slaa ut vinduerne i trykkeriet, men de ældre med Staalesen i
spidsen erklærte at «man skulde tie det ihjæl». Denne taktik hadde i
aarhundreder lykkedes og saa ut til at være et godt vaaben, især da
arbeiderne som helhet hadde været loyale i disse festens dage.

Smed Jørgensen tilbragte sin dag væsentlig i smien nede paa fabriken,
men fra lørdag middag til mandag middag hadde han det privilegium at
være fri. Han kunde nemlig smi op saa meget paa oplag at det rak til ut
paa dagen mandag, hvorved han var sikker paa at fabriken ikke skulde
komme til at braastanse for hans skyld.

Smed Jørgensen var en mand av ære.

Saasnart smeden lørdag middag var kommet hjem og hadde faat mat samt
flidd sig efter ukens slit, begyndte han at gjøre sig istand til
søndagsutflugten30

sammen med sine to gamle venner. Den ene var Jakob Bryggemand, en
liten, tyk fyr med et humør og en latter, som lyste op over hele
bryggen. Han var bekjendt for sine skrøner og omgikkes sandhe-tens
gudinde paa en meget letfærdig maate. Naar der hadde passert ind
fjorden en almindelig lastedamper, saa opgav Jakob altid at «et par
overhæn-dige store steamere» var dampet opover. Han var forlængst avsat
som avisernes referent paa bryggen og blev aldrig kaldt for andet end
«Jakob Juger».

Han var gammel ungkar. Naar man spurte ham om han vilde gifte sig,
svarte han altid: «Nei tak, jeg har i livet faat den mig tiltænkte
portion av kjærlighet og vel saa det, saa nu kan det være det samme med
resten.»

Den anden av smedens venner var Trond Tambur. Han hadde i sine yngre
dage været tambur i garden og en stram militær. Uheldigvis drak han
litt for tæt til skade for den militære disciplin, saa han var blit
avsat i unaade. At han fik avsked fra militæretaten tok Trond sig
frygtelig nær av. Han hadde tilbudt sig at gaa ind i «totalen», men
intet hjalp, han var og blev kasseret. Senere hadde Trond ernæret sig
ved at spille violin paa baller og danse-moroer, hvor kravet til
ædruelighed ikke var saa stramt som i det .militære.

Det var især efterat han var blit enkemand for no'n aar siden, at han
slog sig paa flasken.

«Han Trond drikker baade av glæde og sorg, og da virker spiritussen
dobbelt st^rk,» sa Jakob undskyldende om sin ven.

Trond hadde frygtet sin kone Tomine langt mere end han hadde elsket
hende, og den smule elskov de i sin tid hadde hat sig imellem, den
hadde hun bokstavelig skuret ut av huset.

Hendes rengjørelsestrang var overvældende. Hun skurte, vasket og
pusset, saa al maling forsv; ndt og31

forsølvningen paa den fine kaffekanden deres var forlængst gaat sin
vei. Naar han kom ind i kjøkkenet hadde han saagar maattet finde sig i
at hun hadde stukket en strisæk under enden hans, for at han ikke
skulde skidne til de hvitskurte stolsætene.

Trond paaskjønnet selvfølgelig til en viss grad rensligheten saalænge
hun levet, men av nærliggende grunde lærte han ikke at sætte pris paa
den før efter hendes død. Hun blev nemlig da først savnet, men dette
skal være en noksaa almindelig foreteelse.

Efter lange overlægninger med sin ven Jakob Bryggemand bestemte han sig
for at sætte et trækors paa Tomines grav med en passende inskription.

Trond vilde bare sætte:

STomine Sfaffen * 3% 1840 † 7/4 1880

men dette syntes Jakob var altfor knipent, det burde være no'n
«Strofer» efterpaa.

Trond foreslog: «Elsket og savnet,» men da protesterte Jakob:

«Det gsar nok an aa juge hernere, Trond, men neigu om det gaar hisset.»

Dette ræsonement var slaaende. Ved at læse paa de andre kors rundt
omkring fæstet de sig ved gamle jomfru Brynildsens grav, hun hadde
nemlig paa grund av sine fromme egenskaper faat en længere inskription.

Efter endel ventilering bestemte de sig for at kopiere denne med en
liten forandring som Jakob paatok sig at ordne.

Han laante en fin pensel hos maler Iversen, og efter meget stræv fik
han tilslut kloret sammen følgende gravskrift over Tomine:
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Jakob sa at med disse ordene hadde de «truffet spikeren paa hodet».

Trond syntes ogsaa det var godt, men mest glad var han ved at Jakob
hadde reddet hans samvittighet og byttet om «elsket» med «æret».

«Jakob er idetheletat en real kar og en god ven,» sa Trond til smed
Jørgensen en dag, de sat og passiarte sammen. «Men du vet smed, at naar
han har faat litt for mange hikaser saa blir'n jo krakilsk.»

«Det er naa ikke det værste,» sa smeden, «denne jugingen er.værre.»

«Aa det mener'n ikke no med,» sa Trond.

En stor forandring var imidlertid foregaat med Trond det sidste aar.
Han hadde nærmet sig frelsesarmeen.

Det var dennes militære tilsnit med uniformer, løitnanter og oberster
som lokket ham — og først og sidst musikken. Ved at gaa ind i armeen,
kunde han kanske igjen komme i berøring med sin ungdoms elskede:
trommen.

Han var tilstede paa møterne, slukte musikken og beruset sig i klangen
av trommen. Det klødde i fingrene naar han hørte trommestikkerne
danset. Av ren henførelse drak han sig fuld naar han kom ut av lokalet
og holdt til og med paa at forføre et par av armeens musikere, som han
endelig vilde skjænke et taknemmelighetens bæger.

Trond var en stadig gjæst paa møterne, men blev altid betragtet som den
forlorne søn. Han gjorde flere forsøk paa at bli medlem av musikkorpset
og faa egen tromme og uniform, men han forblev længe staaende paa
prøve.

Endelig blev han optat, fik rød uldtrøie med skulderlapper, engelsk
militærlue og en splinterny tromme.

Gamle Trond var stolt som en gut, som for første gang har faat lange
bukser. Slik som han trom-33

met bum — bum — bum — trrrrrrrratata — bum. Han forsømte ikke et eneste
møte. Hvad der foregik nede i salen var ham komplet likegyldig. Det var
musikken som optok ham, og den fulgte han med spændt interesse. Han
opnaaet at faa præstere en «Solohvirvel» paa tromme, som han hadde
opfundet, og som han slog for selve «General Booth», som efterpaa ropte
haleluja saa det skranglet,

Trond opfattet dette som bifald og reiste sig op og bukket.

Fra den dag av var Trond avholdsmand.

Da Jakob fik høre at Trond hadde gaat ind i frelsesarmeen blev han
flyende sint.

«Hvorfor nøiet du dig ikke med at bli avholdsmand? Det var da simpelt
nok det, om du ikke ogsaa skal bli apekat.»

«Aa du kjender ikke noe til armeens velsignel-sesrike arbeide Jakob, ei
heller har du non erfaring om dens disciplin og taktik i det militære,»
svarte Trond.

Jakob blev hissig og sprang op.

«Kjender ikke jeg frelsesarmeen? Dommere mennesker har jeg aldrig
truffet paa. Der kom en slik frelserdame med ørehat ned paa sjøbua til
mig forleden. Det var en sveisen jente forresten og hun bad mig om to
kroner til d* forkomne.

«Allright jenta mi,» sa jeg, «det kan det nok bli raad til.»

Jeg hadde alt tat op tokroningen, men saa begyndte hun paa en lang
præken «om den sande kjærlighet blandt menneskene».

«Nei stop,» sa jeg, «dette har jeg litt greie paa,« og saa begyndte jeg
aa gi hende non praktiske eksempler og forklaringer saan som jeg hadde
obsal-vert og forkyndt dem baade blandt svarte og hvite jenter; men da
kan du tru det blev spel. Hun skjældte mig ut for baade vanartet og
fortapt med

3 — Sigurd Seiersborg.34

flere komplimenter, saa jeg ståk tokroningen i vestelomma igjen og
begyndte trille sildetønder saa laken skvat.

Nei et slikt domt kvindemenneske har jeg ikke

truffet hverken blandt de gule eller svarte.»

*

Sigurd fik altid lov til at være med bedstefar og disse hans to venner
paa deres fisketurer. Det var de lykkeligste timer i hans liv og
glanspunkterne i hans barndomstid.

Bedstefar eiet en stor gulmalet snekke som het «Galathea» efter en
korvet, som hadde foretat en jordomseiling i 1847. Dette skibs
merkelige oplevelser læste han med spændt opmerksomhed den dag i dag i
en bok han hadde kjøpt paa auktion efter en toldbetjent for en ti,
femten aar siden.

«Galathea» var en herlig farkost. Stiv, rummelig og med brede tofter,
mange rum og ledikker. Forut var en «bak» saa stor at Sigurd om natten
kunde krype under den og sove og om dagen ha sin faste opholds- og
fiskeplads paa den.

Bedstefar var høvedsmand og sat tilrors og førte kommandoen.

Trond sat paa agtertoften — «han var en tosk i baat».

Paa seiltoften residerte Jakob Juger som sjøkyndig næstkommanderende.

Hver lørdag paa slaget fire om eftermiddagen hele sommeren igjennem
møttes de tre venner ombord i snekken som laa nede ved kranbryggen.

Bedstefar kom med Sigurd i den ene haand og en blaa tine i den anden.

Trond hadde en brun hankekurv fra «sin første kones tid», som han sa,
skjønt han aldrig hadde været gift mere end den ene gangen.35

Jakob hadde altid sin niste indtullet i «Arbeider-vennen» til stor
forargelse for de to andre. Han var nemlig abonnent og delte de
anskuelser, som denne avis forfegtet: Fuldstændig omkalfatring av det
bestaaende, især bryggevæsenet. «Hva' i svarte Gamleerik skulde man med
denne vigtigbleien av havnefogd? Der gik den slasken med guldsnorer om
lua og kommanderte, mens at jeg Jakob maa trille sildetønder, saa
svetten siler. Hvorfor — hvorfor? spør jeg dere karer, skal ikke
havnefogden trille tønder og jeg gaa og spasere med guldrender paa
lua?»

«Du har naturligvis ingen utdannelse som havnefogd,» sa smeden.

«Det var som — har ikke jeg, har ikke vi utdannelse nok til at gaa og
spasere? Den utdannelsen trur jeg no'n hver har! Aa nei karer, det er
samfundsordningen som er gæln, spænnande gæln.»

Jakob gjemte «Arbeidervennen» med indmat, hvorav Sigurd skimtet to
fleskepølser, i ledikken paa ba'bord side av seiltoften. Der hadde
Jakob sit rum. Fra indsiden av busserullen halte han frem to flasker.
Han passede paa at være bak storseilet naar han gjemte dem væk. Det var
ingen anden end Sigurd som saa det, og til ham blunket Jakob
for-staaelsesfuldt. Sigurd lot bestandig som han ikke skjønte det.

Bedstefar hadde nemlig forbudt at brændevin medtoges paa «Gaiathea»,
væsentlig av hensyn til Trond. Selv tok han sig gjerne en hikas ute i
Guds frie natur, «men naar der fins slike elendige vrang-spikerer og
vanskabninger i verden, som ikke taaler et par glas, saa er'n vel nødt
til at la det bli. Gælnt er det ialfald for os normale mennesker,»
mente bedstefar.

Efterat Trond var kommet ind i frelsesarmeen og faat en tromme, kunde
det hænde at han hadde36

denne med for at divertere selskapet. Sigurd jublet over trommen og
begyndte at spekulere paa om han ikke selv burde gaa ind i musikken.

Saa rodde de tre gamlinger utover fjorden forbi fabriker og bruk og
skibe av alle nationaliteter, som laa og lastet eller losset.

«Der er «Alvilde» av Marstal.»

«Det er i Danmark,» sa Trond.

«Nei,» sa Jakob, «det er i Sverige — du kan da vel se paa riggen at det
er en svenske, den er da opstenasig nok.»

«Den koffen der er «Geraldine» av Hilversum — det er en tysker,» sa
Trond.

«Nei det er en hollænder, kan du ikke se den feite atterenden?»

Overfor denne kjendsgjerning maatte Trond holde inde med sin
geografiske viden.

Eftersom de gled utover dukket en ny verden frem for Sigurd. Tænk hvor
mange lande alle disse skutene seiler til og hvor verden maa være stor
og herlig. Jo han maatte paa langreis.

Saa kastet «Gaiathea» dræggen i en lun vik ute mellem skjærene hvor de
kunde skimte baade Færder og Fuglehuk i det fjerne.

Maakene skrek og slog i vandet efter smaasilden. Makrelstimene suste i
vandskorpen og solen skinnet varm og gylden over den blaa sjø og de
gulbrune havvaskete holmer og skær.

Sigurd laa forut og tittet ned i det klare vand. Han fulgte drægtauget
ned til bunden. Han saa en hel skog av grønt bølgende siv og lange
flate, brune baand av tang. En liten torsk seg sagte forbi dernede mens
tangsneller og hvittinger vimset omkring som de hadde frygteligt
hastværk.

«Det er rart at de kan ha det saa travelt,» tænkte Sigurd. Saa kjendte
han duften av kaffe, vendte sig og saa Trond holdt paa med
«Svartelars».37

Trond hadde slaat sig paa kaffen nu. «Lidderlig sterk kaffe med
trommeskind til klaring,» sa Jakob. Slik kaffe som Trond kokte kunde
naa ingen præstere.

«Ja, ja det er rart med det: noe sterkt maa du ha din hedning,» sa
Jakob.

Trond var døvhørt efter de mange aars tromming og hørte heldigvis ikke
Jakobs bemerkning. Han sat i sine egne betragtninger og passet
kaffekjelen. Da denne begyndte at koke og duften steg herlig op mot
hans næse, utbrød han pludselig: «Kaffi er deilig! — Halleluja!» Han
husket ikke andet end at han var i frelsesarmeen.

Jakob gik bak masten, saa forover og lo saa han var rød i ansigtet.

Smeden saa ut i luften som han pleiet i kritiske situationer, tok et
par vældige sugninger av snadden, spyttet et par meter bortover
vandflaten og sa høit og lydelig «tvi».

Sigiird hadde forlængst opdaget de forskjellige meninger, som bedstefar
la i dette «tvi». Det kom an paa betoningen. Stakkars Trond, tænkte
han, de gjør nar av ham.

Endelig var kaffen færdig og Svartelars placeret paa agtertoften.

«Kom nu elskede ven, saa skal jeg aarelate dig,» sa Jakob, han tok
kaffekjelen og begyndte at skjænke op.

Allesammen placerte sig rundt den efter at de hadde bredt ut sin
medførte niste og hver især hadde været ivrige for at bevæge de andre
at spise av sin mat.

«Her har jeg fleskepølse, spis,» sa Jakob, som var litt av en gourmand.

«Her er spekekjøt fra mor Aslaksen, værsgo' karer,» sa smeden.

Samtlige passet paa at Sigurd fik nok. Trond38

der hadde daarligst raad var noksaa tarvelig utrustet, men de to andre
nødet ham desto mere til at forsyne sig av deres mat.

Pludselig fik Jakob det travelt. Han reiste sig op i baaten og begyndte
at se utover fjorden og holdt den hule haand op til øiet som en kikkert
for at se bedre.

«Hvad er det for no'f» sa de andre, som ogsaa blev opmerksomme.

«En diger hval», sa Jakob, «se sprøiten staar om den.»

Allesammen reiste sig og stirret utover tjorden. Dette øieblik benyttet
Jakob til at hale frem flasken fra ba'bords leddik og ta sig en
drabelig hikas.

«Jeg ser ingenting,» sa Trond.

«Aa nei, han juger vel som sedvanlig,» sa smeden han skjænket sig en ny
kop kaffe. «Det er vel bare en ise.»

Litt efter fik Jakob et nyt syn, nemlig «non rare havfruer borte paa
Stangeskjær».

Men da fattet smeden mistanke og entret forover til Jakob og mens denne
demonstrerte for Trond, hvor havfruerne skulde befinde sig, fik smeden
ubemerket anledning til ogsaa at faa sig en hikas.

Trond kunde ikke se non havfruer. Rigtignok hadde han engang.da han
hadde hat dilla for mange aar siden set mange rare dyr, men ikke
havfruer. Gudskelov den tiden var forbi og jordiske havfruer var han
blit for gammel til at interessere sig for.

Saa rodde de ut paa Storegrund for at fiske.

«Hurra en stor torsk,» sa bedstefar, han drog op.

Hvitting og kolje, lange og havkat blev trukket op med korte muntre
bemerkninger.

Sigurd frydet sig og kunde ikke tænke sig no' deiligere end disse
turene med bedstefar, og saa snille som de alle tre var mot ham. De
stelte istand snøret hans og hjalp ham at sætte paa agn og trække39

op naar fisken var litt stor, men det hændte sjelden, for han vilde
helst klare sig selv.

Timerne gik som en røk. Snart var det ut paa kvelden, solen var
forlængst gaat ned og maanen steg sagte op bak aasene paa Øslandet,
stor, rund og blank.

«Ser du maanen Sigurd?» sa bedstefar. «Naa kommer'n snyte fuld og
spaserer opover himmelhvælvingen til han møter sola i zenidden etsteds
og der gifter dem sig en gang i døgnet. Saa faar dem unger, det er det
vi kalder stjerneskud, og de fly'r ut i rummet og vokser op og blir
soler og maaner noe hver steds. Saa stifter dem igjen familie og danner
hver for sig jordkugler med mennesker og krapyl rundt omkring — — —
jagu er det et rart maskineri.»

Smeden sat længe i dype funderinger og saa op mot himmelhvælvingen
indtil et realt nap vækket ham.

«Hvad var det du sa om maanen smed? Var det saa at han giftet sig
ustandselig? Stakkars fyr da maa han ha det brysomt. Aanei far,
samfundsordningen der oppe, den faar klare sig selv, vi har nok med at
rødde op i den hernere.»

«Kommer du naa igjen med disse oprørske traktatene. Jeg synes du kunde
la kongen og regjeringen og øvrigheta i fred Jakob.»

«Vent bare smed, vent bare saa skal du se jeg faar ret. Han vesle
Sigurd der, han kanske blir like-saa stor som kongen naar vi bare faar
lempa overbord denne samfundsordningen.»

«Ti stille Jakob og ødelæg ikke gutungen med slikt tøis.»

Trond, som hadde forsøkt følge samtalen og delvis opfanget hvad der
blev sagt, syntes han ogsaa maatte gi sit besyv i laget og sa: «Javist
Jakob er det adskillig som er vrangt, især med hensyn til40

avencementet i de lavere grader i militæretaten, hvor jeg har kjendskap
til forholdene, men kongens person er hellig, den kan ikke lastes eller
anklages eller — eller — berøres.»

«Ja det er jo det som er det gælne,» svarte Jakob, «for disse
kongegreierne har været en elendig kræftsjuke paa den ganske
menneskehet baade før og efter Kristi fødelse.»

«Nei naa protesterer jeg,» sa Trond med salvelse, han kom til at tænke
paa at han var medlem av frelsesarmeen og saaledes ogsaa hadde de
bibelske interesser at vareta.

«Var ikke David en bra konge og Saul og Petter den store av Rusland,
som egenhændig bygget seil-skibe udi Holland? Hvad sier du om Salomo,
det var da en herlig mand, som vi kunde være glad vi hadde til konge.»

«Jo det var no'n herlige gallionsfigurer, som spiste, drak og var gla
baade i vin og kvindfolk paa bekostning av hele Jødeland. Du kunde
heller kalde dem konger av Ødeland — ha — ha.»

«Jeg synes ikke det er noe aa le av,» sa smeden.

«Det er gudsbespottelig,» mumlet Trond.

Passiaren blev imidlertid avbrudt ved at det nappet paa alle tre
snører, og hver især fik travelt med at hale op fisk. Trond blev nu
kjed av at fiske og tok trommen. Stra'ks lød der muntre trommehvirvler
bortover vandet med ekko langt indover aasen iland.

Jakob overlot samfundsordningen til sin skjæbne og begyndte at fortælle
om sjøormen, som hnn i sin ungdom hadde «mødt personlig» flere gange.
Han beskrev disse møter saa levende, at Sigurd ængstelig tittet
utenbords, da han hvert øieblik kunde vente at sjøormen skulde stikke
hodet op av vandskorpen og stirre med de to store tallerkenformede
øinene paa dem.

Jakob paastod at han engang saavidt reddet livet41

ute ved Koster. Han laa og dørjet efter makrel med en liten skøite, saa
pludselig ståk sjøormen hodet op: Det var ikke svært stort, omtrent som
et høi-lass. Øinene var som almindelige tallerkener, og de gik
uavladelig rundt som et slags kosmerama. Hvad skulde jeg gjøre? Hadde
den dultet til skøiten paa bredsiden hadde vi jo gaat tilbunds. Hodet
paa ormen seg nærmere og nærmere. Jeg kjendte den varme pusten fra
gapet hans. Saa tok jeg baats-haken og begyndte klore den saa sterkt
jeg kunde like under haka —.»

«Ha — ha — ha —» lo smeden, «du kan juge du Jakob.»

«Juge? Jeg juge? Nei det er den skjære sand-het. Den likte det saa godt
at jeg maatte klø den i over en halv time, og tilslut saa lukket den
øinene av bare tilfredshet og seg tilbars i dypet.»

Allesammen lo og Jakob tok sig nu aabenlyst en hikas.

«Du Jakob,» sa Trond, «denne historien har du fortalt paa en anden
maate før.»

«Det er en stor kunst aa juge du Jakob,» sa smeden.

«Aassen da?» sa Jakob overrasket.

«Jo en maa huske saa forbanna godt,» sa smeden ganske lunt, ledsaget av
to gange «Tvi» med en egen betoning. Sigurd forstod at naa var
bedstefar i godt humør.

Jakob maatte ha litt tid før han kunde avlevere sin replik, men saa kom
det:

«Du smed, jeg skal si dig en ting: Løgnen er likesaa nødvendig her i
verden som brændevin og salt: Uten juging blir livet nix og nothing.
Pr. eksempel, hvis jeg træffer en overhændig styg kvinde saa maatte jeg
enten tie stille, og det har jeg vondt for, eller jeg maatte si
sandheten i pyntelige ordelag omtrent slik:

«Fy fan, aa styg De er,» men da vilde damen42

bli bedrøvet og hvorfor skulde jeg det? Nei smed, da vil jeg heller
juge og si: «De er pen De, tulla mi,» derved gjorde jeg mennesket glad
og det er simpel kristenpligt.»

Smeden kunde ikke i farten svare paa dette og Jakob saa derfor
triumferende bort paa Sigurd, idet

han gjorde en grimace til ham.

*

Mandag morgen laa atter «Gaiathea» vel fortøiet oppe ved Kranbryggen
blandt de mange andre grøn-og blaamalte baatene, og Sigurd hadde hat to
herlige dage, som han ikke vilde bytte med no'n i verden, selv ikke med
Staalesen junior, som kjørte omkring oppe i parken paa Seiersborg med
en liten ponny og hadde baade hansker paa hænderne og smaa la-kerte
støvler paa benene, mens kusken gik foran og leiet hesten.IV.

HØVDING

Gartneren sier at vildskud de gror saa sprinske blandt sten op i uren,
de ligner unger som kun har en mor og far — det er hele naturen.

Sigurd var nu vokset op til en høi, slank og kraftig gut paa en
tretten, fjorten aar. Alle byens smaapiker syntes han var vakker, og
saa kjæk da! Men Sigurd «brydde sig ikke om jenter,» det var bare en
han var glad i og det var mor. Mor var for ham alt og Gud naade den som
vovet si et stygt ord om hende.

Mor sydde fremdeles sjømandsskjorter for kjøbmand Erlandsen paa torvet,
og en dag skulde Sigurd følge hende og bære en stor pakke skjorter op i
butikken.

Paa veien diskuterte de hvorledes de paa bedste maate skulde bruke de
pengene som de vilde faa i syløn av Erlandsen. Fire dusin ä 9 kroner
det gjør jevnt 36 kroner. «Tænk tre gule sedler, en blaa og endda en
sølvkrone mor — ja naa maa du kjøpe aig en ny kjole, saa du kan bli
rigtig fin.»

«Nei gutten min, det er bedre at du faar bøker til aftenskolen, saa du
kan faa lærdom.»

«Aa det faar jeg nok mor, og forresten sa frøken Staalesen forleden dag
at jeg skulde faa alle de bøker jeg vilde av hende »

«Hun mente vel morskapsbøker Sigurd, og det44

er ikke noe for dig. Nei du maa ha engelske og tyske og franske bøker,
saa du kan møte op i konkurrencen med alle de fine guttene.»

«Aa det skal jeg nok klare mor — bare vent du.»

Erlandsens butik var en av byens største men langt fra den fineste, da
den væsentlig hadde fiskere og sjøfolk til kunder. Oljefrakker og
sydvester, baade gule og sorte hang i rad og række opunder taket og
islandske uldtrøier og blaa pjekkerter var utstillet i vinduerne. Det
duftet av uld, olje og tjære i butikken.

Erlandsen stod ved disken og ekspederte en kunde, da Vilda og Sigurd
kom ind. Erlandsen var netop ikke no'n styg mand trods han var litt tyk
og grov-skaaret. Ansigtet var rundt, næsen liten og opadstræbende. Han
hadde store hængende bakkenbarter, som han ved hver leilighed, naar han
hadde hænderne fri, strøk og kjælet for. Naar han stod bak disken var
han et uavladelig smil. Ifald kunden kom med en bemerkning, som hadde
mindste antydning til at være morsom, lo han høit.

Da han fik se Vilda komme ekspederte han raskt kunden og bad hende
komme med ind paa lageret, saa skulde hun faa opgjør.

«Fire dusin Vilda? Jo du er rigtig flittig. Kjæk kone — omforladelse
frøken — ha — ha — ni kroner dusinet er jo den almindelige syløn, men
jamen skal du ha 10 kroner for gammelt venskabs skyld — ha — ha — ha —
vær saa god firti kroner — fire gule akkurat.»

Sigurd stod borte ved vinduet og saa ut paa gaten. Da han vendte sig,
fik han se at Erlandsen hadde tat Vilda om livet og vilde kysse hende.
Hun strittet imot og forsøkte at skyve ham væk. Som en kat var Sigurd
ved hendes side, og før Vilda kunde forhindre det hadde han plantet sin
næve like i ansigtet paa Erlandsen, som tumlet baklængs op i en haug45

med fiskegarn, hvor han blev liggende og blø næseblod.

«Jeg skal lære dig at røre mor jeg,» sa Sigurd, og han stod færdig paa
sprang til et nyt angrep. Som en staalfjær stod han med knyttede næver
og de mørke øinene lynte av vrede.

«Kom Sigurd, kom,» hvisket Vilda og trak ham med sig ut av butikken. Da
de kom ut paa gaten sa hun: «Men kjære dig Sigurd, hvordan kunde du
finde paa det?»

«Finde paa? Du kan da skjønne mor, at jeg ikke vilde la ham faa lov at
være slem mot dig.»

«Aa jeg skulde nok forsvart mig gutten min, jeg har holdt værre røvere
fra livet end den høisækken.»

De gik hjemover ganske tause, de vidste jo at herefter blev det ikke
mere fortjeneste for Vilda hos Erlandsen paa torvet.

Begivenheten blev kjendt ute i byen og alle moret sig paa Erlandsens
bekostning. Denne var selvfølgelig rasende og dum nok til at true med
at han vilde ha gutten tiltalt for «Overfald paa sagesløs mand.»

«Bare ikke Vilda melder Dere for overfald,» sa Jakob bryggemand en dag
til ham, da han tilfældigvis var inde i butikken for at kjøpe en
sydvest.

«Aa ja, du og smeden, han bedstefar hans, har gjort hvad dere kan for
at ødelægge gutten,» sa Erlandsen sint.

«Ja Gudskelov,» sa Jakob, «hadde Dere hat slik opdragelse da De var
liten, saa neigu om De hadde overfaldt værgeløse kvinder i Deres egen
butik.»

Det gik litt efter litt op for Erlandsen at det var klokest at stikke
pipe i sæk, ja han fandt det saagar fornuftigst at late som ingenting
og sendte tøi ned til Vilda for at hun kunde fortsætte med at sy
skjorter som vanlig.

Erlandsen var igrunden et godmodig menneske. Han hadde jo sine
skrøpeligheter, deriblandt en svak-46

het for pene kvindfolk, men det er jo en saa almindelig foreteelse, at
det ikke blev lagt synderlig merke til. Hvad folk lo av var at han selv
ansaa sig som en Adonis, som ingen kunde motstaa

Han var altid sirlig klædt, og paa gaten troppet han bestandig op i
floshat. Især var han omsorgsfuld med sine whiskers, de var hans
stolthet, naar de for en sagte bris la sig pent over skuldrene, eller
naar han ved direktionsmøterne i Sparebanken kjærtegnende lot dem gli
igjennem sine tykke fingre.

Imidlertid hadde hans forfengelighet i den sidste tid tat en ny
retning: han var blit kommunalt ær-gjerrig! Erlandsen vilde paa liv og
død bli byens ordfører.

Hans kvalifikationer til ordførerhvervet som til Adonisstillingen kunde
vel være omtrent de samme. Dette skjønte alle mennesker undtagen
Erlandsen selv, for naar han stillet sig foran speilet, syntes han at
byen savnet en representativ skikkelse paa ordførerpladsen. Denne
gamle, vindtørre overlæreren, som hadde sat der i aarevis, var jo baade
skåk og skjæv, og luvslitt atpaa. Nei han maatte krabbe op paa
ordførerpladsen, og kanske bli stortingsmand ogsaa, ja hvem vet? De var
sandelig ikke no'n pragteksemplarer at se paa de fyrene, som byen hadde
sendt ind paa tinget før i tiden..

Erlandsen blev længe staaende foran speilet.

I flere aar hadde han været medlem av kommunestyret og han forsømte
aldrig no møte. Som paaskjønnelse herfor blev han nylig enstemmig valgt
ind i «Tilsynskomitéen for Færgevæsenet.»

Nu var det om at gjøre at vise sin glødende interesse for byens vel, og
derved henlede folkets op-merksomhet paa ham selv som kandidat til
ordførerstillingen. Det var derfor ikke en dag, og ofte flere ganger om
dagen at Erlandsen var ombord i færge-baatene. Han stillede sig da op
paa rækken, gestiku-47

lerende og kommanderende, saa alle mennesker iland maatte lægge merke
til ham.

Mandskapet ombord i færgerne holdt paa at gjøre streik, saa kjed var de
av Erlandsen og hans kommandering. Jakob bryggemand foreslog skipperen
paa færge nr. 1, som var hans ven, «at han skulde gi ham slig tilfældig
en dult i agterenden, saa han ramla utabords!» Dette turde ikke
skipperen indlate sig paa, før han hadde faat undersøkt om Erlandsen
kunde svømme, «ellers vilde det være for risikabelt.»

Heri var Jakob tildels enig.

En mand med hvem Erlandsen i den senere tid var blit svært intim var
den tyskfødte barber Seidlitz. Erlandsen dyrkede dette venskab paa alle
mulige maater, fordi Seidlitz hadde stor indflydelse paa byens
kommunale liv.

Han var et overmaade kvikt hode og sat inde med mere læsning og
dannelse end de fleste andre jevne borgere i byen. Hertil kom at han
var hvad han selv sa: «En fattig men frygtløs mand.»

Han var utstyret med et snakketøi som baade kunde være vittig og
skarpt; skulde derfor Erlandsen ha haab om at komme no'n vei, maatte
han søke at alliere sig med Seidlitz.

En dag gik han bort til ham for at lade sig barbere, og indledet straks
samtalen med ordførervalget som snart skulde finde sted.

Seidlitz lugtede øieblikkelig lunten og grep anledningen til at kildre
Erlandsens forfengelighet.

«Ja ser Di hr. Ehrlandsen, vi maa skaffe os en re-presentatif figur paa
den ordførerplatz. Ach ja, den oferlærer er bra nok, aber han har ikke
den rette fasade».

Erlandsen bare gryntede forstaaende idet ansigtet var bedækket med
saapeskum.

«Det som det gjælder hr. Ehrlandsen er at finde hvad man kalder
«punktum kardinalis,» eller paa norsk: Hofved og fasade i én person.»48

«Hoved og fasade i én person,» mumlet Erlandsen under saapeskummet.

«Ja ser Di Herr kjøbmand Ehrlandsen, hofvedet er igrunden ikke det
mindste — jeg mener selvfølgelig saadan figurlig talt.1»

«Selvfølgelig figurlig,» gjentok Erlandsen.

«Forresten skal jeg si Dem Herr Ehrlandsen de enkelte indifider kan
være bra nok, aber naar de kommer i det samlede kommunestyre, ach Gott
in himmel for sludder og væv der kan præsteres! Vet Di hvad Schiller
sier?»

Erlandsen tidde bomstille mens han grov i sin hukommelse. Saavidt han i
øieblikket kunde huske kjendte han ikke andre ved navn Schiller end en
kjøbmand i Sarpsborg, men han het rigtignok Schjeller og handlet med
olje, saa det var vel ikke noe at citere.

«Naada Seidlitz, hvad sier saa hr. Schiller?»

Seidlitz stillet sig i positur med barberkniven løftet høit i veiret og
deklamerte:

«Jeder, sieht man ihn einzeln, ist leidlich klug und verständig: Sind
sie in corpore, gleich wird euch ein Dummkopf daraus.»

Erlandsen lo saa det klukket i ham, skjønt han ikke hadde forstaat en
stavelse.

«Udmerket hr. Seidlitz! Særdeles træffende, særdeles træffende,»
gryntet han tilfreds idet han gik ut av døren. Han følte sig overbevist
om at Seidlitz nu var hans mand.

Seidlitz slængte sig i barberstolen og lo saa saa-peskaalen faldt ned
paa gulvet.

«Schafkopf!» sa han høit mellem latteranfaldene.

*

Sigurd var nu paa god vei til at bli en størrelse i byen.

Først hadde kongen grepet ind i hans liv, og saa49

at si løftet ham op af intetheten, og siden hadde han selv øket sit ry
ved at gripe ind i Erlandsens tilværelse.

Begge disse hændelser i forbindelse med hans kjække væsen og vakre
utseende gjorde, at ingen nu længer omtalte ham som «søn til datteren
av smed Jørgensen.» Nei, nu kaldte de ham aldrig for andet end Sigurd
Seiersborg.

Han var flink paa skolen, og det het at han baade regnet ut opgaver og
skrev stiler for saavel unge Staalesen som sønnerne av den rike
Hagemann paa Møllen.

Var det no' underlig da at Sigurd blev valgt til chef for «Buekorpset»,
dette næstældste guttekorps i landet, som hadde hat gamle Staalesen til
chef for femti aar siden? Det var ikke en eneste som mukket da Sigurd
paa torvet blev valgt til chef. Og da de to mindste «Pilesankerne»
efter gammel skik gik bort og leverte ham det røde skjærfet han skulde
ha over skulderen som tegn paa sin værdighet, blev det almindelig
jubel.

Ikke alene ropte hele korpset «Hurra,» men en hel del voksne mennesker,
som var mødt op for at se paa, de svinget ogsaa med hatterne og ropte «
Hurra.»

Dette var noe som aldrig hadde hændt før. Der var likesom en egen
stemning over hele guttekorpset i det øieblik Sigurd grep kommandoen.
De strammet sig op allesammen som tændte lys og mens gamle Trond, som
var engagert som lærer og 1ste «trommemester,» slog en rigtig
jubelhvirvel, marscherte de avsted til «Volden» for at holde øvelse.

Men bak porten i apotekergaarden stod Vilda og saa Buekorpset marsjere
forbi med Sigurd i spidsen. Hun vilde ikke at no'n av gutterne skulde
se hende «for det vilde være leit for Sigurd.» Hun stod der indtullet i
sit graasjal, godt skjult bak porten. Hun

4 — Sigurd Seiersborg.50

kunde ikke hjælpe for at der smøg sig en taare ut av øienkrokene, for
hun var saa stolt av gutten sin.

Men den som hjalp Sigurd med bøker, og ved enhver leilighet var snil
mot ham var frøken Frantzi.

Sigurd elsket hende. Hun var for ham indbe-grepet av no' guddommelig,
no' overnaturlig i godhet og deilighet. Naturligvis var mor den som
hadde den største plads i hans hjerte, men «frøkenen» hadde naborummet.

Naar han læste om Jomfru Maria, Guds moder, saa flettet han bestandig
frøken Frantzis billede ind. Ja slik maatte hun ha set ut, og slik
maatte hun ha været.

Frøken Frantzi gik paa sine spadserturer altid indom bedstefar, og der
traf hun som oftest Sigurd.

Eftersom aarene gik og Sigurd blev mere voksen og forstandig,
utvikledes samtalerne mellem de to, og hun fulgte med vaaken interesse
hans skolegang og oplevelser. Der indtraadte et fortrolighetsforhold
mellem disse to, tiltrods for at alder og den sociale stilling var saa
forskjellig. I hans vaakne intelligens og i hans aapne og skarpe syn
nedenfra paa livets foreteelser, fandt hun tanker som interesserte.
Vistnok var de barnslige og naive, men de var nye for hende, som kun
omgikkes en kreds av mennesker og som var opvokset i en sfære, hvor
konversationen var begrænset, hvor tankerne væsentlig dreiet sig om
penge og magt — men først og sidst om penge, om formuer.

Gamle Staalesen sat i sin kontorstol og regnet og kalkulerte for at
være sikker paa at millionerne kunde bevares for firmaet, saa dette
blev like sterkt, helst sterkere ved hans død.

Det hvite haar var strøket let tilbake, saa det glatbarberte ansigt med
de smukke regelmæssige træk kom fuldt til sin ret. Dog bak dette
tilsyneladende ugjennemtrængelige ydre kunde man ofte føie at der51

slog et varmt hjerte. Naar en av hans gamle arbeidere kom til ham og
bad om hjælp, sa han aldrig nei, men ingen maatte faa vite om det, han
vilde ikke at verden skulde ane at han, Staalesen, hadde følelser. Da
gamle smed Jørgensen en vinter fik lungebetændelse og var svært
daarlig, hændte det at gamle Staalesen kom bærende med en flaske av sin
allerfineste cognac og satte sig ved sengekanten og gav ham en teske om
gangen efter lægens raad, men han forbød ham at nævne noe om at han
hadde været der.

En eneste gang hadde Frantzi hørt faren uttale sine inderste tanker. De
to sat alene og samtalen kom ind paa arbeiderne og deres forhold.

«Men tror du ikke far, at arbeiderne er undertrykte?» Spørsmaalet glap
ut av hende, saa hun straks blev ængstelig og la til:

«Ja jeg mener ikke mishandlet som i gamle dage, men jeg mener at der
burde gives hele den arbeidende stand, alle de som ikke har de samme
livets goder som vi, lettere adgang til at komme op, gjøre sig
uavhængige, erhverve sig kundskaber. Det er likesom noget som
stænger---.»

«Det kommer, Frantzi, det kommer. Men faren for hele samfundet er at
det kommer for fort, før de er modne. Fjerdestanden Frantzi den
marsjerer fremad, det blir utviklingen, jeg ser den og føler den. Bare
det ikke blir springmarsj, for da vil altfor mange snuble. Fremtidens
terræn er ikke let at marsjere paa, der er mange stener iveien. Om
hundrede aar Frantzi vil vi ikke kjende samfundet igjen — om det er
bedre eller værre for menneskene det aner ingen, men det gamle er væk.»

«Hvorfor skulde vi ikke komme dem imøte, gjøre veien opad lettere far?»

«Hvorledes, hvorledes barn? Dele ut det som vi enkelte har, disse
draaper i havet, som hurtig vil være forsvundet, og saa stod vi der
allesammen end52

mere hjælpeløse. Desværre veien er nok længre at gaa. Mangt og meget
stygt og skakt og vrangt i menneskenes forestillinger og tanker maa
lutres i smeltediglen før de gamle skranker kan rives helt ned og
grinderne aapnes. Kristendommen som viser os veien til godhet og
næstekjærlighet forlates og haanes, mens egoismen behersker menneskene.
Den kan ingen socialisme utrydde, den vil stænge for det ideale
statssamfund.»

Saa tidde han pludselig stille. Hun saa at han atter lukket sig inde i
sit skal med sine tanker og sine millioner, og hun undredes paa om han
virkelig nu trodde firmaet og disse vilde bestaa om hundrede aar?

Men i «Arbeidervennen» hamret Smitt løs paa kapitalen og
arbeidsherrerne og talte «de undertryktes sak» i haarde og
ondskapsfulde vendinger. Han fik flere og flere abonnenter, og flere og
flere misfor-nøiede mennesker dukket op i byen, som ærgret sig hver
gang de gik til arbeidet. De kaldte sig selv for slaver og tapte livets
tro og livets glæde. Men gamle smed Jørgensen og Trond var uberørte av
tidens tanker og levet sit stille nøisomme liv, og naar «Gaiathea»
stevnet ut fjorden, var de lykkelige. Rigtignok kunde Jakob bryggemand
fremdeles komme med non «obstanasige tidsbetragtninger,» men de hørte
ikke længere paa ham. Han hadde forresten opgit at klage paa
samfundsordningen, da den nye havnefogden som var kommet til byen var
en «gemenslig» og bra kar.

Sigurd var med de tre gamle som før paa deres fisketurer hver lørdag.
Ikke for no'n pris i verden vilde han miste den glæden at være sammen
med dem, og han hadde som før sin plads paa bakken forut i snekken.
Rigtignok behandlet de ham nu med litt mere respekt, da han jo hadde
saa megen lær-53

dom at han kunde gi forklaring paa mangt og meget, som de før ikke
hadde forstaat. At Jakob brygge-mand maatte gi sig naar han prøvet paa
at være overlegen med geografiske kundskaper var selvsagt, og da Sigurd
belærte ham om at «Marstal» var i Danmark og «Marstrand» i Sverige, saa
sa smeden til ham: «Naa faar du være forsigtig med at juge Jakob, for
han Sigurd kniper dig.»

Jakob sænket hodet i stille grublerier.

Forholdet mellem Trond og Sigurd hadde under-gaat størst forandring.
Naar Sigurd spurte ham om en eller anden ting, saa reiste han sig,
gjorde stram honnør med haanden til luen og sa: «Javel chef.» Han hadde
ikke for intet været militær av den gamle skole i firti aar.

Men naar de hadde været ute en tid, gled det ind i de gamle koselige
folder, og han var og blev bare: «Han gutteknotten».

Saa hændte det en lørdag, straks før «Gaiathea» skulde avsted paa den
vanlige utflugt, at mens Sigurd stod og pakket ind niste og fiskesnøre,
kom kusken paa Seiersborg med et brev.

Bare det at kusken i den lange blaa frakken med sølvknapperne kom ned i
Evjegaarden i bakgaten, vakte opsigt.

Vilda blev forskrækket. Hun trodde at Sigurd hadde gjort no' galt og
sa, idet hun leverte Sigurd brevet.

«Aa er det for noe naa da gutten min?»

«Bare fra Frantz», sa Sigurd likegyldig, idet han aapnet brevet.

Vilda tok konvolutten og saa paa den med andagt. Den var lysegul,
akkurat som elfenben, og paa baksiden stod F. S. i høie sølvbokstaver.
Hun holdt den op mot næsen. Aa saa fint som det lugtet av den.54

Seiersborg 11. september 1884.

Kjære ven.

Vil du komme op til Seiersborg imorgen eftermiddag sammen med no'n
andre gutter? Jeg har faat en ny ponny' som dere skal faa ride paa. Ta
med dig kladden til den tyske stilen, saa slipper jeg at pæle med den
imorgen. Du maa endelig komme, da Ulrik Hagemann ogsaa kommer, og han
er saa motbydelig at han altid vil slaas, da han er saa sterk, men naar
du kommer saa tør han ikke

Hilsen

Frantz.

Evjegaarden, 11. september 1884.

Kjære Frantz.

Tak skal du ha, men jeg skal paa fisketur med bedstefar, og hvis jeg
ikke fulgte ham, vilde han bli bedrøvet, og det vil jeg ikke. Jeg bryr
mig ikke om at ride, for det kan jeg ikke, men Ulrik Hagemann kan du
hilse fra mig og si at hvis han slaas paa Seiersborg, saa skal han faa
juling av mig. Kladden lægger jeg indi, men du maa gjøre non feil
ellers skjønner overlæreren at det er mig, som har skrevet den.
Venskabeligst

Sigurd Seiersborg.

«Vil du ikke gaa til Seiersborg?» sa Vilda aldeles forskrækket. «Du kan
da ikke fornærme dem slik. Tænk bare hvad det har at bety for dig
fattige gutten! Nei Sigurd du maa gaa. Kjære dig, den fisketuren med
bedstefar den kan du faa siden.»

Han hadde nistepakken under armen og fiske snøret og en trøie i
haanden. Han stod en stund ved siden av moren. Han var straalende
vakker, som han stod der rød og varm og med de mørke dype øinene fæstet
paa hende. Hun var saa stolt55

av gutten sin, at taarene kom op i øinene. Da han saa det kastet han
sig om hendes hals og sa:

«Nei mor, dig og bedstefar vil jeg være sammen med saa længe jeg kan,
det er ingen andre jeg er saa glad i — uten Frantzi», la han stille
til.

Saa rev han sig løs og sprang avsted. Vilda stod og saa efter ham.
Aldrig hadde hun trodd at hun skulde komme til at elske no'n saa høit
som dette barnet.

Det var en liten fin nordenbris og «Gaiathea» seilet nedover sundet.
Sigurd kunde ikke tænke sig no herligere end denne turen. Selskapet paa
Seiers-borg? Nei han vilde ikke derop. Han hadde været der engang og
det kunde være nok.

«Gaiathea» gled saa pent og sagte nedover, at Trond fandt sig beføiet
til at gi publikum paa fiskebryggen en «jubelhvirvel» paa trommen,
hvilket kvitteres for med vinken og haandklap.

Da de kom til færgestedet saa de folk springe efter haker og taug, mens
de skrek og huiet: «Han drukner — han drukner — ro derbort smed — ro da
mand — nei naa synker'n —.»

Nede i elven saa de et hode saavidt over vandet.

Som et lyn kastet Sigurd trøien og før de andre hadde faat ind seilene
og lagt ut aarene, svømmet han med raske tak nedover elven.

Forvirringen inde paa land blev værre og værre. Aarer blev knækket og
folk skrek. Tilslut blev allesammen staaende stille og nidstirre paa de
to i vandet.

Sigurd var like ved ham. Det var Erlandsen, som var faldt ut av
færgebaaten. Han skimtet saavidt ansigtet og de store bakkenbarter som
fløt utover. Foran sig holdt han krampagtig floshatten som en luftpute,
mens han forsøkte «traa» vandet. Øinene stirret vildt mot ham.

«Sigurd», stønnet han, «hjælp — hjælp — jeg synker.»56

Sigurd la sig paa ryggen, kom bak ham og grep ham i nakken.

«Lig rolig Erlandsen — bare stille — rør Dem ikke — hører De — rør Dem
ikke ellers slipper jeg.» Han bukserte ham indover.

«Klarer du det, Sigurd?» stønnet han.

Sigurd svarte ikke, bare svømmet med kraftige tak indover.

«Det var ikke min mening at fornærme din mor, Sigurd — (han fik vand i
halsen) — up — up — up — du er en bra gut — jeg skal paaskjønne dig —
up — up aa Gud — up — er det langt til land — up — — —.»

Erlandsen blev halet iland, og to av bryggens faste stok gav sig til at
dunke og rulle ham. Behandlingen var langtfra lemfældig, saa Erlandsen
tilslut tigget og bad om at faa slippe, «da han levet!» Imidlertid gav
de ham en ekstra omrulling for at han rigtig skulde faa igjen pusten.

«Hurra for Sigurd,» ropte no'n gutter. «Hvor er Sigurd?»

«Hvor er det blit av Sigurd,» spurte de fra alle kanter.

Men langt nede i elven seilte «Galathea» og paa bakken sat Sigurd
indtullet i fokken, mens buksen og skjorten hang i masten til tørk.

«Dette skal du ha en ekstra jubelhvirvel for», sa Trond, han reiste sig
og slo paa trommen tre lange hvirvler, saa det hørtes langt utover
fjorden og helt op til byen. Da han sluttet holdt han begge
trommestikkene op i veiret og ropte høit:

«Gud bevare chefen!» samt efterpaa en kort hvirvel.

«Slik har jeg bare gjort for gamle general Staf-felth, da vi skulde ned
og hjælpe danskerne i 1864,» sa Trond.v

STRANDHUGG

I tidernes løp er intet saa slemt som naar støv dækker fremtidens
ruter, og menneskeslegten sig selv har glemt, mens den sover paa
slaphetens puter.

Det hadde længe været stille i byen. Den ene dag gik som den anden.
Bare artiklerne i «Arbei-dervennen» kunde et øieblik skake op sindene
en smule, men det la sig snart.

Ute i den store verden var det ogsaa rolig som i en andedam. Et par
smaakrige langt borte, hvor civilisationen slagtet non negerstammer,
det var alt. Det vakte formelig sensation da kong Cetewayo av Zulu døde
og dronningen av Madagaskar erklærte Frankrike krig.

Rundt paa Europas troner sat konger og keisere og solte sig i Guds
naade. De hadde en herlig og fredelig tid, som utnyttedes paa bedste
maate til at befæste og opøve kongetroskapen.

Trofaste «venner av dynastiet» adledes eller behængtes med kulørte
baandstumper at bæres over skulderen, mens brave kjøbmænd og
storindustrielle fik mindre baandstumper for knaphullet. Hvor de sidste
især var lykkelige! De krummet sig og smilte i naadens solskin og sang
ved hver anledning «Gud sign vor konge god.»

Og folket stod i rad og række i timevis for at se kongen kjøre ut i
guldkaret med røde eller blaa58

heidukker foran og bak paa vognen. Saa ropte de trofaste undersaatter
hurra — hurra — og kongen nikket pligtskyldigst. Guldbroderte
diplomater og ministre kjørte forbi de gapende folkemasser, som syntes
alt var guddqmmelig.

Men nede i folkedypet begyndte de at knurre over at kampen for
tilværelsen blev tungere og tungere. Arbeiderne i grubene kom litt
oftere op i lyset og fordret bedre kaar.

Keiseren i det store rike langt øst likte ikke at de knurret. Han lot
sine soldater skyte de misfor-nøiede. De var oprørere mot ham, den
salvede, hvis person var hellig. Han gjorde hvad han vilde og behøvet
ikke ta hensyn.

Der oppe i det lille landet langt nord levet de sit eget liv, og kun
med aars mellemrum merket de noget til «kongedømmet av Guds naade».
Friheten og likheten vokste sig derfor uvilkaarlig og jevnt sterkere og
sterkere.

I vor by var loyaliteten og troskapen mot det bestaaende saa utpræget,
at man oprørtes over at der i enkelte dele av landet var borgere som
aabenlyst erklærte sig for republikanere. Det var sørgelig at kongen
saa sjelden kom til byen. Man glemte rent hvordan en saadan person saa
ut.

Saa hændte det at man pludselig en dag fik meddelelse om at et stort
utenlandsk krigsskib var ventende til byen og ombord skulde være en
prins. Ikke no'n slik simpel avlægger, men en veritabel prins, som
kunde føre sine ahner tilbake fra før korstogenes tid, altsaa av
reneste blod.

Havnefogden vilde endelig at man skulde bygge en æreport for den unge
mand nede paa bryggen, og ordføreren tænkte paa at foreslaa, at byen
skulde holde festmiddag med bal. Nu da man hadde faat et pent
kommunelokale med festsal, skulde det vel kunne gaa an at optræde
standsmæssig.59

Men saa kom der besked om at skibet bare var et øvelsesskib og at
prinsen var en ganske ung mand, som ifølge instruktioner fra høieste
hold skulde optræde incognito og behandles fuldstændig som et
almindelig menneske.

Aa nei, hadde han kommet som repræsentant eller utsending fra det gamle
kongehus i det store land nede i syden, vilde nok et andet apparat være
sat igang. Da hadde nok vor egen konge og alt det vi kunde skrape
sammen av guldbrodert stas maattet tøfle hit ned og gjøre kofængs.

Det var jo en skuffelse at ingenting slikt blev no' av, for det kunde
jo stillet mangen en længsel efter en kulørt baandstump.

Tænk hvor det vilde prydet Erlandsens brede bryst, midt imellem de
lange, sirlige whiskers at faa et rødt baand, og det kunde han være
sikker paa som selvskrevet medlem av den eventuelle festkomite.

Erlandsen ærgret sig saa han i sit stille sind var paa vei til at bli
republikaner.

Det store hvitmalte krigsskib «Centaur» hadde ankret op paa havnen og
smaa nette barkasser pilte frem og tilbake med sjøofficerer i deres
vakre uniformer. Kjække, solbrændte unge mænd fulde av livslyst og
humør. De livet op gatene i den lille by, og øverste klasse i frøken
Øhrns pikeskole var aldeles forstyrret. De hverken læste lekser eller
kunde sitte stille i timerne, da de bare ventet paa at slippe ut, saa
de kunde komme ned paa bryggen og se prinsen. Men hvem der var prins av
alle disse kjække gutterne det var det vanskelig at finde ut.

En høi, slank, mørk mand med et rolig behersket væsen blev av de fleste
utpekt som prinsen, og de fulgte ham med speciel opmerksomhet. Han
kunde vel være et par og tyve aar og hadde løit-nants distinktioner.60

Man hørte at kammeraterne sig imellem bare kaldte ham for Philip, men
det var det jo liten oplysning i, da det surret av navne som Carlos,
Pedro, Louis osv.

«Centaur»s chef og næstkommanderende hadde været paa visit hos alle
byens autoriteter, samt paa Seiersborg hos Staalesen, som var deres
lands konsul.

Det vakte stor opsigt da Staalesen reiste ombord i «Centaur» og blev
mottat med salut. Byen var stolt av denne hæder, som forresten efter
hvad havnefogden oplyste «bare var efter reglementet», saa det aldeles
ikke var no'e usedvanlig. Dette trodde selvfølgelig ikke de fleste.
Saluten maatte og skulde gjælde Staalesen personlig.

«Buekorpset» holdt sine øvelser paa fæstningsvolden, og under disse kom
en dag non av de fremmede sjøofficerer spadserende.

De standset og moret sig over guttene og specielt over gamle Trond, som
slog sine hvirvler med en freidighet som om han skulde være den yngste
bueskytter.

Dagen efter fik korpset indbydelse til at komme ombord i «Centaur» for
at se paa skibet. Som P. S. stod paa brevet at man haabet «den unge
trommeslager» ogsaa blev med.

Indbydelsen vakte enorm bevægelse og jubel blandt guttene og Trond var
saa ellevild av begeistring at han holdt paa at ta sig en hikas, men
blev reddet i sidste øieblik av Jakob bryggemand, som foreholdt ham
hvor skadelig alkoholen var, især naar man engang har bestemt sig for
at holde op. Trond blev skamfuld og undgik fristelsen.

Jakob syntes dette redningsarbeide var saa ud-merket at han i al
hemmelighet belønnet sig selv med to hikasser.

Sigurd beordret guttene til at øve sig i at ro paa61

«orlogsvis», da de skulde komme ombord som krigsmænd og ikke la sig
fragte som andre bønder.

Havnefogdens hvitmalte gig og storbaaten til fuldriggeren «Astrea», som
laa paa havnen blev laant.

Ti av de største blandt guttene blev placert i hver baat som roere.
Hele korpset hadde hvite busseruller og korpsets lue med 1—2 eller 3
røde render efter rangen. Trond sat i stevnen paa den første baat med
trommen.

De mindste guttene: «Pilesankerne», kom roende efter saa godt de kunde
i en pram. De hadde bare luer uten render, dog hadde de som speciel
gunst faat lov til at iføre sig hvite busseruller. Deres alder var
mellem 6 og 9 aar. Da den første baat kom til skibssiden reiste Sigurd
sig og kommanderte: «Aarer op!» Og paa orlogsmands vis løftedes aarene
op idet chefen gik ombord.

Alt gik smukt og præcist med undtagelse av at da prammen med
«Pilesankerne» la til faldrepet, vilde de allesammen ombord paa engang,
og det utartet til et regulært slagsmaal mellem dem, hvilket lot til at
more besætningen mere end alt andet.

Sigurd og de andre av korpsets spidser rødmet av skam og lovet sig selv
at aldrig skulde de ved høitidelige anledninger ta smaapøbeln med.

Saa blev de vist omkring i hele skibet og efter-paa blev de buden paa
agterdækket, hvor der var et stort bord med limonade og store kaker med
en overdaadighet av rosiner i.

Den hyggeligste av alle officererne var den høie unge mand med de
mørke, drømmende øine. Han viste Sigurd omkring og forklarte ham alle
de rare maskinerne samt fortalte om alle de fremmede lande og byer de
hadde været i paa turen. Tilslut gav han Sigurd sit fotografi; paa det
var skrevet: Cen-taur 4. 8. 1885. Philip.62

Saa kom selve chefen frem til dem og sa «at han glædet sig over at se
disse kjække gutter ombord i «Centaur» og haabet at de vilde bli gode
soldater, som — hvis det skulde behøves — kunde kjæmpe for konge og.
fædreland.»

Alle guttene ropte hurra — hurra — hurra!

Sigurd gik straks frem til enden av bordet og under lydløs stilhet sa
han klart og tydelig:

Vi takker chefen for hans gode tale til os. Vi takker for den store
glæde som er beredt os idag. Vi er overbevist om at Eders konge er en
likesaa god mand som vor egen kjære gamle konge. Vi roper hurra for
begge to!»

Der fulgte taktfaste hurraer av allesammen. Man merket at chefen og
officererne var overrasket over Sigurds sikre fremtræden og den maate,
hvorpaa han fremsa sin lille tale. Chefen kom bort til ham og trykket
hjertelig hans haand, og da de skiltes sa han:

«Jeg ønsker Dem al mulig lykke i Deres liv.»

Gamle Trond blev vist speciel opmerksomhet, og han maatte slaa sin
«Jubelhvirvel» flere gange under stort bifald. Trond var lykkelig. Han
hadde hat en stor dag.

Da guttene la fra skibssiden i den første baat, reiste Sigurd sig,
gjorde stram honnør og hilste med haanden til luen op mot officererne,
som smilende vinket til ham igjen.

Jubelen og glæden over turen var stor. da de kom iland, men især var
begeistringen over Sigurds tale grænsesløs.

«Tænk at han klarte det saa godt og ikke en eneste gang stoppet op!»

Frantz Staalesen foreslog at de skulde rope hurra for chefen, «for slik
chef har ikke noe buekorps i landet.»

«Aa blaas gutter,» sa Sigurd, «det er ikke noe aa snakke om.»63

Om aftenen skulde det være bal ombord i «Cen-taur». Alle de unge damer
og herrer av byens bedste selskap var indbudne. Skibet laa skinnende og
oplyst ute paa havnen. Dampbarkasserne vimset frem og tilbake og bragte
gjesterne ombord.

Hvitklædte unge piker med røde og blaa livbaand straalende av ungdom,
skjønhet og livsglæde gik op ad den brede teppebelagte faldrepstrap,
hvor unge officerer tok imot dem og førte dem op paa det rummelige dæk.
Da Frantzi som en av de sidste let og ugenert sprang op faldrepstrappen
og traadte frem paa dækket mellem alle officererne, gik der en
overraskelsens mumlen fra gruppe til gruppe. Hvor hun gik veg de
ærbødig tilside og fulgte hende med beundrende blikke. Den matgule
kjole med de gamle familiekniplinger laa i myke folder om den slanke
skikkelse. Om halsen hadde hun et tyndt mat guld-kjæde med en
diamantstjerne.

Hun hadde arvet farens ranke og elegante holdning og hadde den samme
medfødte utvungne sikkerhet som han.

Som vanlig gav hun alle mennesker sit vidunderlige smil og de deilige
dypblaa øine fandt vei til alle hjerter.

Ingen var jaloux paa Frantzi. Alle erkjendte at hun var det vakreste,
det bedste, det ædleste de hadde set.

Officerene kappedes om at faa tale et par ord med hende. Hun hadde jo
været i deres land, kunde deres sprog og talte med dem naturlig og
likefrem.

Sammen med chefen stod litt avsides den høie, slanke officer med de
mørke drømmende øine. Alle saa derbort og var nysgjerrige. Mon om det
var prinsen ?

Han var ikke netop vakker, syntes de fleste, men han var interessant og
kunde godt være av konge-64

slægt for alt hvad de kjendte til denslags men nesker.

Chefen kom bort til Frantzi, bød hende armen og ledsaget hende bortover
dækket til de stanset foran den høie unge mand.

«Løitnant Philip», sa chefen, «maa jeg faa lov at forestille frøken
Staalesen, en datter av vor konsul.»

De to unge mennesker saa et øieblik paa hinanden. Hun smilte utvungent
og gav ham haanden, som han bukkende kysset. Da han igjen rettet sig
op, gik der en let rødme over hans solbrændte ansigt og de underlige
drømmende øine likesom aapnet sig for et syn eller en aabenbaring.

I samme øieblik blev han kaldt tilside av en av sine kammerater. Chefen
vendte sig til Frantzi og hvisket fortrolig: «Jeg kan jo betro Dem
frøken, da Deres far som vor konsul i embeds medfør kjender til det,
løitnant Philip er en brorsøn av vor konge.»

«Tak», sa hun smilende, «jeg vet ikke om det er godt eller galt at De
fortæller mig dette — vi er jo saa uvante med at omgaaes kongelige i
vor lille rede hernord.»

«Aa De min lille dame kan bringe selv en konge for Deres føtter.» Han
bukket og smilte.

«Nei Gud forbyde det,» sa hun leende.

Prinsen kom tilbake med mange undskyldninger fordi han forsvandt, men
tjenesten hadde krævet det.

Musikken spilte op en sagte vuggende vals.

Prinsen engagerte Frantzi. Par efter par gled frem paa det hvite
skinnende dæk. Under det høie sol-seil lød ungdommelig latter.
Straalende øine og glade smil møttes.

Men utover den stillle, blanke fjord lød valsens smægtende toner.

Rundt skibet laa mængdevis av baater fyldt med arbeidsklædte mennesker.
De hørte andægtig paa musikken og saa de lysklædte damer og de guld-65

beslaatte officerer glide forbi der oppe paa dækket som et drømmesyn
fra en anden verden. Men Frantzi og prinsen spaserte paa agterdækket.
Han fortalte om sit lange togt med «Centaur». De hadde nu været ute i
næsten et aar og hadde været omtrent verden rundt. Han utmålte de lande
og de folkeslag han hadde set og møtt med en glød som var betagende.

«En natfest paa Ganges under den mørke sydhimmel med sine blinkende
stjerner er bedaarende, men allikevel, intetsteds har jeg fundet noe
saa vakkert som Eders herlige land!»

Han talte om fjordene og snefjeldene paa Vestlandet, som hadde grepet
ham mere end alt andet. Saa blev de staaende stille og se utover
fjorden. En jagt gled sagte med strømmen. Langt ute blinket Flatskjær
Fyr. Det likesom nikket fortrolig til de to paa «Centaur»s agterdæk.
Men oppe paa himmelen hadde Vorherre hængt op tusindvis av skinnende
stjerner, no'n smaa, næsten usynlige, no'n store som kastet sine
lysstraaler bortover den blanke vandflate.

Inde fra solseilet lød ustandselig de smægtende toner til den sagte
vals . . .

Like agtenfor «Centaur» laa en gammel snekke og drev. Det var
«Gaiathea». Agter ut sat bedstefar med Jakob og Trond, men forut paa
sin vante plads sat Sigurd. Han lyttet til musikken og saa parrene som
svinget sig deroppe paa dækket i den underlige magiske belysning. Men
skulde han ikke øine Frantzi? Han speidet anstrengt om det ikke skulde
være mulig at faa et glimt av hende. Jo, der er hun — hun staar alene
paa agterdækket med den høie, mørke officer, som blev lians ven i
formiddag, prinsen!

For første gang i sit liv følte han at noe klemte haardt om hjertet.
Det var likesom en næve som tok et tak inde i brystet. Aldrig hadde han
kjendt noe slikt.

5 — Sigurd Seiersborg.66

Han kunde ikke faa øinene fra de to deroppe. Han saa ham bøie sig mot
hende og smile . . .

Sigurd kunde ikke se paa det længer, han vendte sig bort. Saa kastet
han sig overende paa bakken, og før han visste av det laa han og graat.

«Stakkars dig gutten min, har du tandværk naa igjen,» sa bedstefar,
«ja, da er det bedst vi ror iland».VI

ROV.

De meneskebørns elskov, den er ved Gud den samme for konge som
skrædder. At Fellahens datter blev keiserhrud en kveldstund ved
Nilflodens bredder, er høist naturlig, og vistnok der fin's en skrædder
om hvem man vil sige: Han burde min sjæl blit far til en prins og ægtet
en kongelig pike!

Kjøreturer og utflugter i omegnen av byen blev arrangert for «Centaur»s
officerer mens skibet laa der. Det var hyggelige og dannede unge
mennesker, som i den korte tid gjorde sig meget avholdt. Deres
likefremme og hjertelige væsen bekræftet bare at de tilhørte en stor og
ædel nation.

Rørende var deres taknemmelighet mot de familier, hvor de blev optat og
vist gjestfrihet.

Prinsen og skibets chef hadde hele tiden været stadige gjester paa
Seiersborg. De blev vistnok overrasket ved her langt nord i en avkrok
av verden at finde et saa statelig hus og komme i et hjem, hvor gammel
kultur og almen verdensdannet fuldt ut smeltet sammen.

Ifølge stiltiende overenskomst blev prinsen behandlet som en almindelig
officer. Han og Frantzi foretok lange spaserturer sammen og med de
yngre medlemmer av familien spilte han tennis og fisket karudser i
gaasedammen. De gik litt efter litt over68

til at betragte ham som en kjær ven, som ret og slet blev kaldt for
«Philip».

Paa Seiersborg skulde der være stort avskedsbal den sidste aften.
Frantz Staalesen jr. hadde faat lov til at invitere et pår av sine
venner for at de kunde se paa festen.

Vilda blev ikke længer saa overrasket ved hans besøk paa kammerset i
Evjegaarden, for det hændte ofte at han naar det var blit mørkt kom
springende op trappen og ropte ind ved døren?

«Er Sigurd inde Vilda?»

Saa sat de to sammen og skrev tyske stiler og regnet vanskelige
opgaver, og da var Vilda baade stolt og forskrækket, naar hun hørte at
Sigurd pludselig kunde si til Frantz: «Skjønner du ikke det da tosken?»

Men Frantz blev aldrig sint, for han og Sigurd var bedste venner, og
han saa op til Sigurd, som sat i det lille kammerset og forstod alt
mulig meget bedre end ham. Paa den maaten var forresten ingen av
Staalesens stolte, de respekterte kundskap og evner og var saa kloke,
at de indsaa at dette var magt.

Aftenen før ballet kom Frantz springende op trappen i Evjegaarden, ståk
hodet ind av døren og ropte:

«Vil du komme op til Seiersborg og se paa ballet imorgen Sigurd?»

Sigurd svarte ikke, blev bare staaende og se paa ham, og straks for den
tanke gjennem ham: I hvilken egenskap montro han vil at jeg skal komme?

Frantz gjettet sig til, hvad han tænkte paa, for han la raskt til:

«Ja, ser du, begge Hagemann-gutterne kommer ogsaa. Jeg har faat lov at
invitere tre».

Sigurd hadde ikke sat sin fot inde paa Seiersborg siden hin
mindeværdige dag, da han som ganske liten69

hadde sneget sig dit og kongen bokstavelig hadde løftet ham op av
ubemerketheten. Han likesom skammet sig over denne oplevelse som no'
nedværdigende. Med alderen hadde hans selvfølelse og stolthet vokset,
og dette at han urettelig hadde trængt sig ind paa Seiersborg, det
kunde han ikke komme over, derfor hadde han altid sagt nei tak til
Frantz's indbydelser.

Naar nogen kom til at nævne den gamle historien og bad om at faa se
kongens guldmynt, blev han altid blussende rød og forsøkte slaa det
bort.

«Nu, hvad svarer du,» spurte Frantz.

«Nei tak,» sa Sigurd, «det kan jeg ikke».

«Du behøver da ikke være ræd for at møte en prins, du som blev
bedsteven med kongen deroppe,» sa Frantz leende.

«Det er netop derfor jeg ikke vil komme,» sa Sigurd alvorlig.

«Men kjære dig Sigurd, jeg skjønner ikke, hvad du mener?»

«Du skal ha tak Frantz, for du var saa snil at be mig, det er jeg gla
for . . . men, men jeg synes det er saa leit komme at til Seiersborg,
hvor jeg én gang, én gang kom ubuden, snek mig ind om du vil det,» la
han hurtig til.

Frantz som var let bevægelig saavel til sorg som glæde reiste sig op
med taarer i øinene og kastet sig om Sigurds hals.

«Kjære Sigurd, du er min bedste ven, og du vet da at jeg er saa gla i
dig og at vi allesammen oppe paa Seiersborg synes du er saa prægtig.
Alle vet jo at du er den flinkeste og bedste gutten i hele byen. Aa
Sigurd kom da!»

Sigurd vaklet et øieblik for han holdt av Frantz. Han visste at han
hadde et hjerte av guld, og at han ikke var den bortskjæmte, rike
gutten som alle trodde.70

«Nei Frantz, jeg kan ikke ... og saa vet jeg ikke om Frantzi vil like
det . . . hun skal jo forlove sig med prinsen».

«Aa er det du sier for noe sludder,» sa Frantz, han maatte smile. '

«Jo det sier de allesammen,» sa Sigurd.

«Frantzi bli prinsesse — ha — ha — ha!»

«Det er hun for god til,» sa Sigurd alvorlig.

«Men hør nu Sigurd, hvem er det som har indbildt dig dette?»

«Var jeg prins, saa kunde jeg ikke finde no'n bedre end din søster».

«Ja saa spikke mig skal du faa hende før prinsen,» sa Frantz, han la
begge hænderne paa Sigurds skuldre og ristet ham. Sigurd blev blussende
rød.

«Jeg mener du er forelsket i søstern min jeg, gut,» sa Frantz og lo.

«Det maa vel alle være,» sa Sigurd.

«Saa faar du komme til Seiersborg allikevel imorgen da svoger,» utbrød
Frantz, som kunde gaa over fra taarer til overgiven glæde i et øieblik.

Sigurd maatte le han ogsaa og sa, idet han rakte ham haanden:

«Jo nu kommer jeg til Seiersborg imorgen Frantz, men du kan bare prøve
paa at nævne no'e om hvad jeg har sagt om Frantzi og prinsen». Han
hyttet til ham med næven.

«Tror du jeg er dum du da,» sa Frantz, han

forsvandt nedover trappen.

*

Seiersborg straalte i fest. Op ad de brede trapper laa tykke mørkerøde
tepper og paa hver avsats var blomster.

Gamle Staalesen med sin venlige frue stod i «musikværelset» og tok
imot.71

Den gamle elegante og statelige mand med det hvite haar og de avmaalte
bevægelser maatte gjøre et godt indtryk paa gjesterne. Hele hans
optræden var præget av en saa selvsikker ro, at det smittet paa alle,
saa selv den unge fuldmægtig nede fra kontoret ikke længere var nervøs
ved sin debut paa Seiersborg.

Inde i den store sal stod Frantzi i en kreds av ungdom Hun var idag
endnu vakrere end den aftenen ombord i «Centaur». Hun var i en blek-rød
kjole og hendes eneste smykke var to mørkerøde roser i brystet.

Frantz og hans venner holdt til inde i billardværelset, hvor de kunde
se ind i salen.

Musikken faldt ind og Frantzi aapnet ballet med prinsen. Sigurd stod
som fastnaglet i døraapningen og kunde ikke ta sine øine fra de to. Han
følte sig uvel, næsten som engang han hadde sjøsyke ombord i
«Gaiathea».

Par efter par gled forbi hans øine, men hver gang den blekrøde kjolen
strøk forbi, gav det et chok i ham.

Engang ut paa aftenen kom prinsen ind i billardværelset. Da han fik se
Sigurd ropte han:

«Hallo kaptein — hvordan har du det?» han rakte ham sin haand og ristet
den hjertelig.

Ballet var i alle dele straalende. Hele haven laa oplyst med kulørte
lamper, og ute paa dammen var et baal som kastet sit flammeskjær over
den store bygning, mens de hvite gjæs dernede skrek høit og var
fortørnet over at være blit uroet paa denne tid av døgnet.

Stemningen steg og musikken spilte en munter gallop. Sigurd speidet
efter Frantzi og prinsen, men han kunde ikke opdage dem blandt de
dansende.

Nedover til den store lindeallé gik de to. Han72

gik høi og rank ved siden av hende og de var visselig fordypet i en
interessant samtale, for ofte stanset de op og blev staaende litt.

Et par gange gjorde hun tegn til at ville gaa tilbake, men han strakte
avværgende sin haand ut og bød hende armen, hvorefter de forsvandt
under lindenes store kroner.

Da de kom ind i alleen gik de ganske langsomt uten at der blev sagt
noget. Det var en egen stemning over den vakre sommernat. Musikken oppe
fra balsalen lød saa fjernt, og lysene fra de mange lamper skimtedes
bare saavidt gjennem bladene.

Ute paa fjorden saaes de mørke silhuetter av skibe med en enkelt
ankerlanterne hængende forut. Langt borte i havnen laa den store
dampsag, som kastet lys ut gjennem en række vinduer. Hver gang
cirkelbladet gik gjennem veden, lød det som en ironisk, skrattende
latter fra et stort trold.

De blev staaende stille og saa utover.

Han hadde tat hendes haand, som han beholdt og hun forsøkte ikke trække
den tilbake.

«Frantzi,» sa han stille, næsten hviskende.

Hun begyndte skjælve og bad ham at de skulde gaa op.

«Frantzi,» gjentok han, «jeg holder saa meget av Dem».

«Aa nei, ikke mere Philip — ikke mere — jeg ber Dem».

Han trak hende sagte ind til sig og hvisket:

«Frantzi jeg elsker dig.»

Hun rev sig løs.

«Nei hvorfor sa De dette Philip. De vet at det er umulig».

«Umulig? Hvorfor er det umulig . . . Det er ikke umulig, sier jeg dig .
. . Jeg reiser hjem og river mig løs fra alt som binder mig til disse
gamle, forkrøblede former og sedvaner, og saa vil jeg komme73

tilbake og leve her som Philip — ret og slet. Frantzi tro mig, det er
ikke bare en flygtig stemning . . . aa si mig Frantzi, tror du at du
vil holde av mig?»

De to mørkerøde roser, som hun bar paa sit bryst, søkte hun at værge,
men forgjæves. Tilslut grep han dem og trykket dem ind til sit hjerte.

Da de kom op i salen, lød den sidste vals sagte og smægtende. Prinsen
engagerte den yngste frøken Hagemann, men Frantzi kom ind i
billardsalen og hilste paa guttene. Hun tok Sigurds haand.

«Hvor du ser sørgmodig ut i aften Sigurd, det pleier ikke ligne dig».

«Jeg er ikke vant til al denne stasen,» sa Sigurd smilende.

«Vi maa se at lægge fest over livet, ellers vilde det bli bare graat i
graat — og vi er da ikke skapt til regnveirsmennesker?»

«Nei ikke De frøken Frantzi, De er Blidensol sier bedstefar.»

«Se, se, du blir jo flink, Sigurd, du er kompli-mentøs som en gammel
balkavaler.» Hun nikket til ham og forsvandt.

Ballet avblæstes og den straalende fest paa Seiersborg var forbi.VII

BORTE!

Ungdommens glæder som stjerneskud gaa, kort er den lysende bane,
svinder for evig i ætherens blaa, dør som en syngende svane.

«Centaur»s chef hadde været iland paa avskeds-visitter. Alle byens
skjønne ungmøer stod nede paa bryggen og speidet ut mot skibet.
Festdagenes solskin var avløst av overskyet himmel og duskregn. Det var
likesom veiret ogsaa vilde præge avskeden.

Der var ikke flere av de smaa barkasser som pilte frem og tilbake. Det
hele var tomt og stille.

Borte paa bryggen gik Jakob Bryggemand og trillet sildetønder mens han
brummende sang paa en vise:

Jeg har været i Kinas Land, der var smaapikerne gule, Ching-pu vilde ha
mig til mand, maatte i lasten mig skjule. Siden kom vi til Afrika, der
blev det spel med de sorte, da vi seilede derifra graat dem fordi vi
blev borte. Hvis De mig nu oprigtig spør hvor er den deiligste pike?
Svarer jeg bare: skidt i kulør, naar det er mørkt er de like. Sjung
fallerallera — fallera.75

Da han hadde trillet bort den sidste sildetønden, tændte han sin pipe
og satte sig paa bryggekanten. Han betragtet alle smaapikerne, som stod
og viftet til krigsskibet derute, som snart skulde lette anker.

«Ja — ja, saan vifta dem til mig nere i Afrika aassaa,» mumlet Jakob,
han stoppet snadden sin.

Sigurd brød sig ikke om at gaa ut og se paa «Centaur»s avseiling. Han
blev sittende hjemme og skrive tysk stil.

For Frantzis skyld var han nu bare glad over at prinsen kom avsted. Han
hadde det paa følelsen, at det bare blev ulykke for hende, skulde dette
vare længere.

Pludselig hørte han ganske lette trin necle i trappen. Det var ikke
mor, for hun gik ikke saa stille. Han sprang bort og aapnet døren. Der
stod Frantzi.

Hun hadde en graa regnkappe og en liten sort hat paa hodet. Sigurd
syntes hun var blek.

«Er du alene Sigurd,» sa hun, hun kom ind og saa sig om. «Vil du gjøre
mig en stor tjeneste? Jeg vet du vil. Dette brevet —», hun tok frem et
litet brev, «og denne lille pakken, maa du reise ombord i «Centaur« og
levere til løitnant Philip . . . Aa Gud den er vel ikke reist,« sa hun
ængstelig, sprang bort til vinduet og stirret nedover elven og ut paa
havnen.

«Nei,» sa Sigurd, «den skal ikke lette før kl. 12 og den er bare 7212
nu».

«Har du baat Sigurd? Du kan ro — skynd dig er du snil».

«Jo, jeg har bedstefars baat,» — han sprang op og grep luen.

«Tak skal du ha Sigurd, jeg vidste nok du vilde gjøre mig den
tjeneste».

«De kan be mig om, hvad De vil frøken Frantzi, og jeg skal gjøre det,«
han saa paa hende med sine store brune øine.76

«Tak Sigurd — tak — men skynd dig». Hun strøk ham med haanden over
kindet, og smilte til ham idet hun forsvandt nedover trappen.

Sigurd stod et øieblik med pakken og brevet i haanden.

«Stakkars frøken Frantzi . . .

«Galathea» var tung at ro, men heldigvis hadde han strømmen med. Han
passerte bryggen, hvor Jakob sat.

«Hvor skal du hen,» brølte Jakob.

«Ut og fiske,» skrek Sigurd.

Jakob skjønte ikke dette. Hagemann-guttene som ogsaa var paa bryggen
ropte at de vilde være med, men Sigurd gjorde som han ikke hørte det.

Ankerspillet ombord i «Centaur» var sat igang og baadsmandspipen gav
skingrende sine signaler.

Faldrepstrappen var tat ind, bare en lang sort ledder hang ned ad
skibssiden.

Oppe paa kommandobroen saa han chefen og løitnant Philip samt et par
andre officerer.

Han vinket alt han orket med brevet i haanden og straks kom en mand
entrende ned ledderen og tok brevet og pakken. Litt efter saa han at
det blev overlevert til prinsen, som øieblikkelig kom bort til rækken,
vinket ned til ham og hilste med luen, idet han ropte: «Au revoir.»

«Centaur»s propeller begyndte at bevæge sig og det store skrog gled
sagte ut av havnen.

Oppe paa Seiersborgs altan stod Frantzi alene og viftet til skibet som
forsvandt.VIII.

UT

Yngling maa sprænge den hjemlige ramme, seile paa hav med de daarende
drømme, ride som havhest paa bølgernes kamme, kjøle sit livsmot i
strieste strømme, løfte sit hode, med høibaaren pande stevne mot fjerne
forjættede lande!

Saa blev det igjen stille i byen. «Centaur»s besøk var nu et minde
blot. Borgerne gik til sin daglige gjerning som vanlig. Det var mange
som fandt at tiden blev lang. Især de av embedsmændene som var opfødt i
hovedstaden betragtet byen som et forvisningssted — men kjøbmændene som
hadde mange veksler syntes tiden gik fort nok.

Buekorpset holdt sine regelmæssige øvelser, men Sigurd hadde tat avsked
som chef. Han var allerede konfirmeret og langt fremme for sin alder.

Lærerne paa skolen sa han burde studere, og Erlandsen tilbød ham
støtte. Sigurd sa nei tak, han vilde ut, langt ut og brøite sig en bred
vei, som bedstefar engang hadde sagt — eller gaa tilbunds.

Frantz tigget og bad ham bli hjemme: «Du kan da skjønne, at du har stor
fremtid her i byen Sigurd.»

«Nei Frantz jeg maa ut i den store vide verden, der vet de ikke hvem
jeg er, og hvorfra jeg kommer. Derute skal jeg begynde at bygge mit
eget slot, ser du.»78

«Aha, du vil bli konge paa en eller anden ø i sydhavet».

«Gjerne det».

«Jeg skulde ønske jeg kunde bli med, Sigurd, men jeg kan ikke».

«Nei du er prins du, arveprins i et gammelt kongehus og er pent nødt
til at hænge ved dynastiet og andedammen. Jeg derimot er den fribaarne
søn av datter til smed Jørgensen — ha — ha —».

«Isch, kommer du nu med det tøvet igjen Sigurd. Jammen synes jeg du
burde være vokset fra det nu».

«Hadde jeg endda været søn til bedstefar, saa skulde jeg bestilt mig et
vaabenskjold med en kronet hammer og kaldt mig Hammersborg istedet for
Seiersborg».

«Aa du er bra nok som du er».

«Du Frantz, du maa da være enig med mig i, at det er rart ikke ha
fjerneste idé om hvad slags menneske en har hat til far? Hvis ikke mor
hadde været et saa prægtig menneske som hun er, kunde jeg jo gaat og
kroet mig ved tanken om at jeg muligens var søn til en konge, og at han
manden som forsvandt bare indehadde titulaturen».

«Du er da den værste gjønemaker som fins! Jeg synes du burde behandle
det allerhelligste med litt mere andagt.»

«Ja for dig som er arveprins av Guds naade i fjerde eller femte led kan
det vist være overmaade hellig. Selvfølgelig, naar jeg faar mit dynasti
i sving, saa vil mine efterkomlinger, de herrer arveprinser i 20de led,
nok passe paa at det ikke blir no slinger i valsen angaaende den
hellige legitimitet».

«Men hvad har nu dette sludderet dit egentlig med dine fremtidsplaner
at bestille? Du kan da skape dit dynasti likesaa godt her som
andetsteds, hvis du nu egentlig synes det er saa magtpaaliggende at bli
stamfar.»79

«Nei saa knaerte mig om jeg synes det er magtpaaliggende, men jeg liker
at ha chancen til at gjøre hvad jeg vil».

Frantz virkelig sørget over at Sigurd skulde reise, de var i aarenes
løp blit hjertensvenner og var grodd sammen som en vedbend om en ek.
Sigurds sterke

vilje og straalende evner behersket ham fuldstændig.

*

Frantzi sat paa en bænk i den store lindeallé. Solen tittet ind mellem
trærnes tætte kroner og streifet let hendes gyldne haar.

Hun holdt et brev i haanden og saa tankefuldt

frem for sig. «----du vet, min kjære Frantzi,

intet i verden skal skille os. Jeg har sagt til min mor hvor høit jeg
elsker dig, og at jeg agter at gi avkald paa alle rettigheter og
bosætte mig i utlandet som en almindelig borger.

Stakkels mor hun er saa enig med mig. Hun blev som ung skilt fra den
hun elsket, skjønt han var høibaaren nok, men det passet ikke for vort
lands politik dengang, og hun blev ofret og lænket til en mand som hun
vistnok agtet men aldrig elsket.

Ja slik er skjæbnen for os kongelige. Ingen bør misunde os, for der
gives ikke ulykkeligere individer end dem som er viklet ind i det
kronede gyldne garn. Frihet kjender vi kun av navn. Hele vor tilværelse
er som Marionettens, som maa gjøre de trin og pas som snorene bak
scenen fremkalder — og hvis vi en sjelden gang rykker av snoren og be*
gynder at danse litt paa egen haand, da kommer banstraalen.

I gamle dage blev en slik fyrstelig fridanser puttet i et underjordisk
fængsel for livstid eller «forsvandt» simpelthen. I vor høit oplyste og
humane tid blir de enkelte individer som lar hjertet løpe av med sig,80

foragtet og av sine allernærmeste betragtet som døde.

Jeg maa mangen gang spørre mig selv: Er ikke hele institutionen
meningsløs latterlig?

Hvad tror du Frantzi min onkel, Hs. Majestæt kongen, vilde tænke om han
læste disse hans nevøs letsindige utgydeiser?

Jeg maa mange gange spørre mig selv: Er jeg republikaner? Baade ja og
nei.

Jeg er republikaner naar jeg merker at dynastiet av personlige
familieinteresser ofrer sit folks vel, eller den kongelige institution
misbrukes til enkelte klassers fordel. Men jeg blir radikal, jeg blir
Jacobiner naar jeg opdager at kongedømmet vil kvæle individets ret til
at leve sit frie liv inden samfundslovenes ramme.

Paa den anden side ser jeg ogsaa fordelene ved at de gamle kongedømmer
bedre har kunnet bevare samfundets to store klenodier: kulturen og
autoriteten.

Man peker saa ofte paa den store republik der vest. Ja sikkerlig, den
er gaat frem og strutter av kraft, av fysisk kraft. Derover regjerer
den tunge, haarde dollar. Det er eneherskeren. Den er kronet i folkets
bevissthet, har suget sig ind i dets bryst som det eneste
attraaværdige. Den kjæmpes der for like ind i døden likesaa sterkt,
heftig og fanatisk som Napoleons gamle garde kjæmpet for sin keiser.

Denne enehersker kan ikke sprænges i luften ved en bombe eller skytes i
ryggen med en revolver. Som Laokoons slanger kvæler den alt. Men
likesaa sikkert som eneherskeren en vakker dag forsvinder fra arenaen,
likesaa sikkert vil de tusinde eneherskere i den store republik engang
forsvinde, de vil omsmeltes i verdensdiglen.

Hvorledes den menneskelige samfundsbygning bedst skal bygges op av
kaoset, hvorledes menneskene skal kunne reise en bygning, hvor de kan
leve i frihet og lykke, det har store aander og skarpe81

hjerner i tidernes lange løp forgjæves søkt løse. Tusinder vil ogsaa
herefter sitte og gruble over dette store problem, mens slegterne
fortsætter sin lange pilgrimsgang. Imidlertid lever vi mennesker vort
liv. Vi fødes, elsker og dør. Men over det hele straaler kjærlighetens
hellige ild. «Love is the true gateway to heaven.»

Ja, min kjære Frantzi, intet i verden skal kunne skille os. Vi skal gaa
kjærlighetens lyse vei sammen, dithen hvor ingen har kroner men alle
glorier, og ingen sceptere men alle palmer i hænderne —

Jeg gaar nu igang med at ordne alle formaliteter vedkommende min avsked
fra marinen o. s. v. Jeg vil ikke flygte fra min stilling. Jeg vil gaa
med opreist pande, dit hvor mit hjerte og min pligt kalder mig,

og mit løfte til dig er hellig----»

Hun hadde læst brevet igjennem for fjerde gang og opdaget da først
følgende efterskrift paa baksiden av et av arkene:

P. S.

Var det ikke den samme unge mand, som var kaptein for guttekorpset, som
kom ombord i «Cen-taur» med brevet og pakken fra dig den dag vi seilte?
Tak ham fra mig. Vi blev allesammen ombord overrasket over denne unge
guts kjække optræden. Hans livsløp som du fortalte mig meddelte jeg til
chefen, som sa: «Tro mig, den gutten kommer engang til at styre en
skute som vil ligge høit op i vinden.»

Idet hun reiste sig, la hun brevet sammen og ståk det ind paa sit
bryst. Langsomt gik hun gjennem alleen op til Seiersborg.

6 — Sigurd Seiersborg.82

Der laa et stort firemastet staalskib ute paa havnen. Det lastet for
Sydamerika, for Rio de Janeiro.

Sigurd hadde været ombord og talt med kapteinen. Nei det var -intet
iveien for at han kunde faa bli med som dæksgut og gaa iland i Rio om
han ønsket. Han slog til.

Endnu hadde han intet sagt til moren, men nu maatte det jo ske. Først
gik han op til bedstefar, som sat paa den lille trappen utenfor huset
og røkte sin kveldspipe efter dagens slit.

«Nu drar jeg paa langtur bedstefar,» sa Sigurd og beti agtet den gamles
ansigt nøie. Han var spændt paa hvad han vilde svare.

Bedstefar sa ingenting, bare røkte og saa frem for sig. Sigurd blev
utaalmodig:

«Naa, hvad sier du bedstefar?»

«Tvi,» sa han og spyttet bak sig. Hvad det skulde bety, forstod ikke
Sigurd, ellers pleiet han spytte flere meter fremover. Endelig kom det:

«Langreis — hm —ja vel ja — har du faat god hyre da?»

«Nyt stort staalskib, laster for Rio.»

«Rio — hm — er det langt dit?»

«Sydamerika bedstefar. Fremtidens land dernede du.»

«Fremtidens land — hm — fremtidens land —ja — ja — det blir vel ikke
noe for dig at gaa herhjemme

længere, men det blir slemt for mor di--hm —

hun faar flytte hitop hun da.»

«Tak skal du ha bedstefar. Du vet nok at jeg snart skal tjene penge
naar jeg kommer over, og da skal jeg sende hjem saa det blir nok til
dere begge.»

«Hm — ja — de pleier si det, de som reiser. Men skidt vi greier os nok
gutten min. Vorherre har ikke lat os sulte en eneste dag endnu. Ja —
ja, var jeg ung saa reiste jeg ogsaa. Tvi,» han spyttet denne gangen
ret frem og langt, sat længe stille og sa ingenting.83

Da Sigurd kom hjem laa der et brev til ham. Han aapnet det. Det var fra
kjøbmand Erlandsen, som bad ham være saa inderlig snil at komme op paa
kontoret til sig imorgen formiddag, «da jeg har noe at snakke med dig
om av stor vigtighet, og jeg haaber derfor du vil efterkomme min
venlige anmodning.»

«Hvem er det fra?» spurte Vilda.

«Fra Erlandsen,» sa han likegyldig, «han spør om jeg vil komme op til
ham imorgen.»

«Ja, det faar du da gjøre,» sa Vilda, «han har jo været svært snil mot
os i det sidste.»

«Jeg bryr mig ikke om Erlandsens snilhet mor.»

Hun rødmet let, og Sigurd forstod, at hun var paa vei til at gi et
skarpt svar, men hun bet det i sig.

«Men naar jeg ber dig, saa gaar du vel gutten min?»

«Nei mor. Erlandsen kan komme hit, hvis han vil mig no.»

Hun nævnte ikke mere om Erlandsen, for hun visste at det ikke nyttet.

«Jeg gaar bort og kjøper brød, Sigurd,» sa hun stilfærdig, tok paa sig
et sjal og gik.

Sigurd sat længe i dype tanker, saa fandt han frem et brevark og skrev:

«Hr. Kjøbmand Erlandsen!

Desværre kan jeg ikke komme til Dem i Deres butik. Jeg har ikke været
der siden den gang, og kan ikke komme der mere av grunde som De vet,
hvilket ikke betyr at jeg længer er vred paa Dem, men kun at jeg ikke
vil. Hvis De nødvendig vil tale med mig før min avreise maa De komme
hjem til mig. Ærbødigst

Sigurd Seiersborg.»84

Han hadde saavidt lagt brevet i konvolutten, da Frantz Staalesen kom
stormende ind.

«Sigurd, jeg har no at si dig fra far.»

«Fra din far?» spurte Sigurd overrasket, idet han reiste sig og blev
staaende alvorlig.

Han hadde aldrig talt med gamle Staalesen, hvem han i likhet med de
fleste i byen kun i ærbødighet hadde betragtet paa avstand som en slags
marmorgud.

«Frantzi fortalte ham at du vilde reise din vei og bli borte for
bestandig, og da hadde far sagt: «Si Sigurd at jeg skal koste paa ham
ophold i utlandet, og at han senere kan faa komme paa kontoret hos os.»

Sigurd hadde reist sig og var blit svært alvorlig. Var det virkelig
mulig at gamle Staalesen hadde lagt merke til ham og var ham saa
velvillig, eller var det Frantzi, som igjen hadde været hans gode
genius?

«Naa hvad sier du til det, Sigurd?»

«Kjære Frantz du er og blir min bedste ven,» svarte Sigurd, og la armen
om hans hals, «og du vet ikke hvor disse ord har gjort mig godt, det er
likesom alt dette gamle med datteren til smed Jørgensen forsvinder.»

«Aa Sigurd begynder du nu med det igjen.»

«Nei slutter med det Frantz,» sa han og smilte, «aldrig skal du høre
det mere av mig. Det har været dumt av mig, og fra nu av er det bare
Sigurd Seiersborg du taler med.»

«Saa reiser du ikke da Sigurd,» sa Frantz, han saa ham trofast ind i
øinene.

«Netop nu maa jeg reise Frantz. Nu er jeg først blit no, efterat din
far sendte mig en slik hilsen, for han hadde ikke gjort det, hvis han
ikke hadde tro paa mig. Det er tro som skal til ser du. Naar bedstefar
la et rigtig stort jernstykke paa ambolten og jeg spurte ham om han
trodde det vilde gaa, saa sa han bestandig:85

«Trur? trur? Jeg trur bestandig og derfor veit jeg det gaar.»

«Alt dette maa du si til din far og takke ham for hans gode tro om mig,
og at jeg haaber han er enig med mig, naar jeg sier ham at jeg har
bestemt mig for at smi paa min egen ambolt her i livet.»

Frantz var bedrøvet og skuffet over Sigurds svar. Han hadde været
aldeles sikker paa at Sigurd med stor tak skulde motta farens tilbud.

Der blev nogen øieblikkes taushet mellem de to venner.

«Jeg hadde tænkt Sigurd, at vi to isammen skulde ha styret firmaet,
naar far engang dør,» sa han stilt.

«Tak, tak Frantz, du er saa snil du, men du greier nok det alene, naar
den tid kommer.»

De snakket ikke mere om den sak.

Sigurd fortalte Frantz at han hadde faat brev fra Erlandsen med
anmodning om at komme op til ham, men at han vilde svare at Erlandsen
kunde komme til ham.

Frantz syntes dette var «svinagtig kjækt» sagt og tilbød sig at gaa op
til Erlandsen med brevet.

Sigurd lot ham faa det, han kunde ikke undlate at tænke paa hvad
virkning det vilde gjøre paa Erlandsen, naar «den unge herr Staalesen»
troppet op som bud for Vildas søn.

Dette slog ogsaa ind, for da Frantz kom ind i butikken til Erlandsen og
leverte ham brevet, blev han staaende maalløs og bukke, mens han
kjærtegnet sine whiskers. Vistnok kjendte han til at den unge Staalesen
og Sigurd var gode venner; men at han skulde nedlate sig til at gaa
ærinder for ham, det hadde han ikke kunnet tænke sig.

«Er det no' svar til herr Seiersborg?» spurte Frantz litt skøieragtig.

«Hm — ja — jo selvfølgelig skal det være mig en86

fornøielse at komme imorgen, om herr Staalesen vil være saa venlig si
Sigurd det.»

«Jeg skal faa lovat melde det til herr Seiersborg,» sa Frantz like
høitidelig og bukket dypt til avsked.

Erlandsen fulgte ham til døren og blev staaende og se efter ham, til
han forsvandt rundt hjørnet.

Herr Seiersborg — herr Seiersborg — hm — Vildas gut utenfor egteskap.
Det begyndte næsten at gaa rundt for Erlandsen. Naturligvis stod der ry
i byen av Sigurd som den flinke og begavede gut, men at han allerede nu
skulde være blit en slik størrelse, det var jo overraskende. Rigtignok
hadde rektor sagt ute i byen, at denne 16 —17 aars gamle gutten var
langt fremme for sin alder baade i modenhet og kund-skaper, saa de paa
skolen ventet sig meget av ham, men allikevel?

Erlandsen spaserte frem og tilbake paa sit kontor i dype tanker.

Var det mening for ham at gaa her ensom længer? Han var jo snart femti
aar og velstaaende. Vilda var pen endnu, rigtignok ikke saa straalende
som dengang hun var atten aars pike og han handelsbetjent ute hos
landhandleren paa fabrikken. De hadde jo likesom været forlovet et par
aar, og gamle smed Jørgensen hadde sagt ja og amen — men saa kom denne
historien med han unge sjømanden, som rømte efterpaa.

Han var jo saa vakker og livlig og morsom at Vilda ikke hadde kunnet
staa imot, men det syntes Erlandsen at han ogsaa var, saa det var
ubegripelig at hun kunde kaste sig slik bort.

Naa ja, den gangen kunde han ikke gjøre det godt igjen, for ungen var
jo der, og den var ikke hans, dette visste alverden. Hans fremtid vilde
være ødelagt om han hadde giftet sig med Vilda under slike
omstændigheter. Forresten var det udelukket,87

for hun brøt overtvært og flyttet hjemmefra straks efter. Hun sa, hun
vilde ta op kampen alene.

Men nu hadde han en god tryg stilling og kunde gi pokker i hvad folk sa
eller tænkte, og naar saa hertil kom at denne gutten tegnet sig
udmerket, saa tørnet dette bare ut til en fordel. Kanske han kunde faa
baade glæde og hygge av ham? At han hadde reddet hans liv engang,
spillet ogsaa ind i disse Erlandsens betragtninger.

At gutten ikke vilde komme op til ham for at snakke med ham i al
fortrolighet, syntes han rigtignok var harmelig, men naar han kunde faa
unge herr Staalesen til at være visergut for sig, saa kunde sagtens
han, Erlandsen, gaa de skridtene bort til Evjegaarden.

Efterat ha sovet paa det om natten, tok han sin beslutning. Han vilde
si til Sigurd at han hadde tilbudt Vilda egteskap, og at han vilde være
som en far for ham.

Han pusset floshatten med frakkeærmet, stillet sig op foran speilet og
satte den forsigtig paa hodet.

Erlandsen syntes han fremdeles var en pen mand og la sine whiskers
ganske let utover skuldrene, idet han gik ut av butikken og nedover
gaten til Evjegaarden.

Sigurd reiste sig op og bukket formelt for Erlandsen da han kom ind.

«Jeg haaber, min kjære Sigurd,» begyndte han straks, «at vi er gode
venner, jeg har saa meget at være dig taknemmelig for — du reddet jo
mit liv.»

«Aa det da er ikke noe at snakke om Erlandsen,» sa Sigurd avbrytende.

«Hm — jeg regner nu mit liv for ikke at være saa aldeles værdiløst da,
saa den taknemmelighets-gjæld kan jeg ikke komme fra — hm — men det var
om din mor jeg vilde tale.»

«Om mor?» sa Sigurd overrasket.88

«Ja om Vilda. Din mor og jeg har været meget godt, ja jeg kan vel si
særdeles godt kjendte i vor

ungdom---vi var, ja hvad skal jeg kalde det

— hm—ja forlovede om du vil.»

Sigurd sat stum -og saa paa Erlandsen. En tanke for igjennem hans hode:
Det skulde vel ikke være

mulig at Erlandsen var--- og at han, han derborte

paa væggen bare hang der som et slags skilt?

«Desværre,» fortsatte Erlandsen, «kom der forholde iveien som gjorde at
vort —vort — bekjendtskap — hm — venskap blev avbrudt. Jeg har
bestandig agtet din mor, selv i hin periode, og da jeg nu er i den
stilling at jeg ikke behøver ta no hensyn til hvad verden siger, saa —
hm — saa har jeg tilbudt din mor egteskap.

Sigurd svarte ikke et ord. Efter en liten pause fortsatte Erlandsen:

«Vistnok kunde din mor og jeg ha ordnet denne sak alene, men du er jo
saa stor, min kjære Sigurd, at du nok selv kan gjøre dig op din mening
ogsaa, og jeg vilde jo ikke at dette skulde komme overraskende paa
dig.»

Sigurd svarte fremdeles ikke.

«Naturligvis vil jeg betragte dig som min søn, og du vet at min
økonomiske stilling er saa god, at saavel du som din mor blir
betrygget---.»

Sigurd rettet sig op. Erlandsen saa hvorledes sindsbevægelsen vokste i
ham. Der gik skjælvende trækninger rundt hans mund, men ikke et ord kom
frem.

«For Vilda bør jo dette egteskap,» fortsatte Erlandsen, «bli en
opreisning.»

«Hvad kalder De det?» avbrøt Sigurd skarpt.

«Jeg mener — hm — en forbedring — hm -- hun blir jo en agtet borgers
hustru. »

Sigurd reiste sig og avbrøt ham.

«Hun er Sigurd Seiersborgs mor, og no andet hverken er eller skal hun
bli, Erlandsen.»89

«Hva for no? Du — du — vil da vel ikke mot-sætte dig?»

«Jo.»

«Men du kan da ikke hindre det?»

«Mor gjør det ikke.»

Erlandsen blev rød i ansigtet. En slik motstand som denne var uventet
og uforskammet. Tigge sig indpaa dem? Nei det skulde det ikke bli noe
av.

Han tok sin floshat, placerte sig foran det lille speil og satte den
forsigtig paa sig.

Idet han skulde gaa, pekte han paa fotografiet over sengen og sa:

«Jeg tror nok jeg kunde blit en bedre far end han der,» hvorefter han
rolig spaserte ut og nedover trappen.

Sigurd stod et øieblik, saa gik han bort og tok fotografiet, saa længe
paa det og sa ganske sagte:

«Naar jeg ser dig far, saa tilgir jeg mor — stakkars mor.»

Han kysset billedet og hang det op paa plads.

Men Vilda mødte Erlandsen nede i Storgaten; han gik forbi hende uten at
hilse. Hun visste ikke hvad hun skulde tro. Dette at Erlandsen for en
maaneds tid siden hadde spurt hende om hun nu vilde gifte sig med ham,
hadde hun opfattet som spøk, som hun syntes han gjerne kunde lat være.
De hadde jo været litt smaaforlovet engang, men pyt dengang hadde hun
jo ikke no greie paa slikt. Nu var de venner igjen efter den historien
oppe i butikken, hvor han

og Sigurd røk uklar--men det maatte vel være

kommet no nyt til---.

Da hun kom hjem sat Sigurd og læste.

«Du mor — jeg kommer nok til at reise min vei.»

«Saa, du vil reise fra mig nu da — aa ja, jeg har ventet paa det.»

«Jeg har tat hyre med en langreisfarer.»

«Langreisfarer,» sa hun stilt og hendes øine søkte bort til billedet
over sengen.90

«Du maa ikke bli bedrøvet mor,» sa han mykt, og gik bort til hende og
la armen om hendes hals.»

«Aa nei, jeg har ikke lov til det, ikke dengang da han drog heller — de
sa til mig allesammen: Du maa ikke være bedrøvet Vilda. Jeg var det
heller ikke naar noen saa mig — naar noen saa mig. Men naar jeg er
alene, maa jeg vel faa lov at være bedrøvet, Sigurd?»

Hun slog armene om ham og storgraat.

«Mor, var far et godt menneske?»

«Ja Sigurd, det var han. Husk paa han var bare tyve og jeg atten aar.
Han var saa snil og vakker og god. Hadde han levet, var han kommet
igjen, det er jeg sikker paa, Sigurd.»

«Du mor, du var ikke gla i Erlandsen da?»

Hun slåp Sigurd og blev staaende og se paa ham forundret.

«I Erlandsen?»

«Ja han sa, dere hadde været saa godt kjendte.»

«Den diskespringeren,» sa hun foragtelig og rettet sig op, og øinene
lynte.

«De fløi jo efter mig allesammen--jeg maatte

vel være pen da — — men det var bare én, jeg var gla i.»

«Erlandsen var netop her oppe og snakket om dig mor.»

«Erlandsen her?»

«Ja han skrev jo at han vilde snakke med mig, og saa svarte jeg at han
kunde komme hit.»

«Hvad vilde han?»

«Han vilde gifte sig med dig mor,» sa Sigurd og smilte, idet han saa
spørgende paa moren.

«Det kan han spare sig,» sa Vilda, hun gik bort til vinduet og saa ut.

«Aa ja, jeg visste nok det mor, og det sa jeg ogsaa til ham.»

«Han blev vel sint da?» sa Vilda.91

«La os ikke snakke mere om det mor — vi to klarer os nok bedst alene.»

«Ja, jeg faar klare mig alene, selv om du reiser gutten min.»

«Bedstefar har sagt at du kan flytte op til ham, naar jeg er reist.»

«Har du sagt til bedstefar at du skal reise?»

<<:Ja! °g han var enig.»

Vilda gik ut i kjøkkenet og begyndte stelle med aftensmaten, og Sigurd
blev sittende alene inde i stuen.

Han tok en bok og begyndte læse i den, men det var ikke mulig at samle
tankerne, de gik stadig tilbake til Erlandsen og mor.

Han hadde ikke et øieblik tænkt sig muligheten av, at hun kunde ha
lyttet til Erlandsens tilbud, men bare det at han hadde vovet komme med
det, og et sekund bragt tvil i hans sjæl om hvem hans far var — det
naget ham.

De følgende dage talte de ikke et ord sammen, hverken om Erlandsen
eller avreisen. Begge gjorde alt hvad de kunde for at gjøre det
hyggelig og undgaa alt som kunde volde sorg eller bedrøvelse.

Bedstefar var blit svært stille paa det sidste.

Naar Sigurd kom op til ham sa han litet — bare sat og kaldrøkte paa
snadden, for det hændte ofte nu, at han ikke hadde fyr paa den, og
«tvi» sa han sjelden.

Sigurd la merke til alt og forstod at bedstefar var bedrøvet.

En dag spurte bedstefar:

«Naar skal du avsted da, Sigurd?»

«Om fjorten dage bedstefar.»

«Du blir længe borte da vel?»

«Aa et par aar for det første, tænker jeg.»

«Hm — jeg er syv og sytti til høsten — ja — ja — det blir vel ikke
flere fisketurer med «Galathea» for dig herefter Sigurd.»

«Nei det gjør nok ikke det, bedstefar.»92

«Du Sigurd, jeg har spurt Trond og Jakob Juger om de vil komme op hit
en kveld og si farvel til dig — jeg kan jo kappe hue av disse hønene,
og saa kan Vilda steke dem til os.»

«Sigurd blev rørt over bedstefar. Han tok det bedste han hadde, men sa
det saa likegyldig som om det var ingenting.

«Tak bedstefar, jeg skal aldrig glemme hverken dere eller fisketurene
med «Galathea», saan moro faar jeg aldrig mere.«

«Nei ikke vi heller — naar du reiser, saa blir det stilt for os tre
gamle, herefter blir det ikke no knærk i tollegangene, som han Jakob
siet.»

De sat begge ute paa den vesle trappen og sa intet, bare saa ned i den
vesle haven.

De to brandliljerne stod der ranke og skinnende gule som de pleiet hver
sommer, og ripsbuskene lyste rødt med bær som hang i tætte klaser.
Vakrest var det gamle kronglete moreltræet, som hvert eneste aar stod
sellende fuldt av røde smaa bær. Herregud hvor mangfoldige gange hadde
han ikke sittet deroppe og gjemt sig paa en av de øverste grenene
skjult av løvet, mens bedstefar sprang rundt huset og ropte: «Sigurd,
aa er du henne, vil du se aa pakke dig hjem.»

Men oppe paa høiden laa «Seiersborg» bak alle de store trærne i parken.

Der er lindealléen. Der sat Frantzi og prinsen den aftenen, som ballet
var paa Seiersborg.

Undres paa hvad de to sa hinanden? Mon de var forlovet? Nei, det var
umulig, umulig, umulig. Frantzi tilhøre ham? Nei. Gud maa og vil ikke
tillate det — nei. Han vred hænderne og la hodet paa haandrevet.

«Aa er det som feiler dig?» spurte bedstefar.

«Ingenting,» sa Sigurd han sprang op og strøk sig over panden.
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Non dage efter var det selskap hos bedstefar. Avskedslag for Sigurd.

Vilda gik ute i det vesle kjøkkenet og stelte istand. Bedstefar hadde
ofret to av hønene, de var jo blit gamle, sa Vilda, men naar de blev
godt stekt, saa trodde hun nok de blev møre.

Jakob Juger møtte op i blaa klær med orlogs-bukser, som var saa vide
nedentil at de slang om benene naar han gik. I ørene hadde han smaa
guldringer, som han hadde faat i Holland i sin ungdom av en deilig
hollænderjente. Ringene brugte han kun ved de mest høitidelige
anledninger.

Trond stakkar var svært luvslitt. De sorte buksene han hadde var mindst
tyve aar gamle og blanke baade foran og bak. Han hadde faat dem av
gamle majoren, og man kunde endnu se spor av de røde renderne. Et sort
«kravetørklæ», som sat stramt om den magre, lange halsen, var hans
vigtigste prydelse, men det gav ham ogsaa et militært præg.

Jakob Juger som aldrig var beskeden indtok straks den fineste pladsen i
sofaen foran det store klaffebordet. Trond satte sig i kroken under
klokken, som hadde hvit talskive med røde roser oventil.

Eftersom tiden skred frem, maatte han flytte paa stolen, for loddene
krøp nedover og vilde dunke ham i nakken.

Bedstefar sat paa en træstol ved vinduet.

Ingen av dem sa noe da Sigurd kom ind. Han gik rundt og hilste paa hver
især og tok dem i haand.

«Det skal være mye fisk ute i fjorden naa om da'n,» sa endelig Jakob,
han syntes der maatte sies no.

«Makrel?» spurte bedstefar.

«Everything», sa Jakob.

«Hva for noe?» sa Trond og holdt haanden for øret.

«Everything», skrek Jakob, «det er hollandsk —94

ja dem sier det i England ogsaa, det er det samme som alt mulig: torsk,
kolje, lange og hvad du vil.»

«Ja saa — hm — jeg synes du kan snakke norsk i Norge og ikke
hollandsk.»

«All right» det skjønner du vel?» sa Jakob.

»Vi brukte det ikke i tjenesten,» sa Trond fornærmet.

«Slaas ikke gutter saa skal dere snart faa mat,» sa bedstefar.

Vilda kom ind med et bret, med et stort fat med stek og et laakkefat
med rykende poteter.

«Er det de to spraglete hønene dine dette smed?» sa Trond, han tygget
paa et ben av alle kræfter.

«Bare den ene,» sa bedstefar, «vi tok den og en gul en.»

«Var dem goe til at værpe,» spurte Trond.

«Aa det er da ikke noe at gra^e og spørre om,» sa Vilda, hun forstod at
bedstefar ikke likte det, for han var glad i husdyrene sine.

«Det er sandt det Vilda. Jagu kan det være os det samme enten de værper
eller ei — — — men fins der ikke en hikas her i huset?» sa Jakob.

Overgangen var saa pussig at Sigurd maatte le høit og det smittet paa
dem allesammen.

«Sigurd gaa bort i skatollet, i den nederste skuffen ligger flaska som
jeg fik av chefen den gangen jeg hadde lungebetændelse. Han kaldte det
for «aadevi», men det er brændevin, rekti fint brændevin.»

«Hvad kaldte han det for?» spurte Trond, som kun delvis hadde opfattet
samtalen.

«Aadevi», skrek bedstefar ind i øret paa ham.

«Det er da fa—,» han husket saa at han var i frelsesarmeen og la til:

«Det er da farlig til fremmedord som folk skal bruke naa for tia.»

«Aa jagu kan det være det samme for dig, som ikke hører,» sa Jakob.95

Trond hørte det ikke, isaer da han var ivrig op-tat med at studere
etiketten paa «aadevi-flasken» samt ta op korken og lugte.

«Det lugter godt,» sa Trond stilfærdig, han leverte flasken til Jakob.

«Det er medicin,» sa Jakob.

Trond øinet en utsigt til at faa en hikas.

«Trur du det er godt for gigt?»

Der ut spandt sig nu en længere diskussion om dette spørsmaal, især da
Trond gjentagne gange forklarte, at han i det sidste hadde hat slik
svinagtig, reglementstridig gigt i høire skulder. Han hadde næsten
spekulert paa at ta avsked fra frelsesarmeen, da han hadde ondt for at
slaa jubelhvirvlen længer.

Han lugtet flere gange paa «aadevien» og saa sig ængstelig spørgende
omkring.

«Naar det er medicin som jeg flk av chefen for en saa alvorlig sygdom
som lungebetændelse, saa maa vel han Trond kunne faa non draaper han
aassaa for at reparere gigta,» sa bedstefar.

«Medicin er og blir medicin det,» sa Jakob.

Det blev skjænket i fire glas.

«Skaal», sa bedstefar høitidelig.

«Skaal gentlemen,» sa Jakob og klinket med Trond.

«Æhhh, jamen maa dette være bra for gigta,» sa Trond og gned hænderne.

«Bare du ikke faar tilbakefald,» sa Jakob.

«Aa mener du? spurte» Trond.

»Med gigta naturligvis,» sa Jakob han gjorde en grimace til bedstefar.

Efterpaa tok bedstefar og Jakob et par ekstra «aadevier.»

Naar Jakob hadde faat en «hikas med tvillinger», maatte han bestandig
synge:96

Saa seiler vi, saa seiler vi paa mørkeblaa sjø saa beiler vi, saa
beiler vi til yndefulde mø. Men ingensteds, nei ingensteds du fandt en
fuldtro ven hvormed dit hjerte blev tilfreds før du kom hjem igjen. Saa
seiler vi, saa seiler vi paa mørkeblaa sjø.

«Skaal Sigurd», sa Jakob.

«Skaal Sigurd», sa de andre og rakte glassene mot ham.

«Skaal for «Galathea» da sa Sigurd.

«Ja skaal for »Galathea» og al moroa vi har hat ombord smed», sa Jakob
og klinket med bedstefar.

Der blev en liten pause, det var likesom de alle tænkte at det nu snart
blev slut med fisketurene.

«Er det svært langt du skal for det første da Sigurd?» spurte Trond.

«Aa ja, ned til Rio i Brasilien. Kanske jeg slaar mig ned der non aar,»
la han til løst henkastet.

Bedstefar sa intet, han blev stille og sat og saa ned.

«Jeg har været i Valpereiso», sa Jakob, «jeg kjøpte en sjøtrøie der for
40 daler, det er det dyreste plag jeg nonsti' har hat.»

«Du faar tænke litt paa os herhjemme da Sigurd,» sa bedstefar stille.

«Det kan dere være sikker paa allesammen. Aldrig vil jeg glemme de
turene vore med «Galathea» utover fjorden om lørdagskveldene og
ankringen ute ved holmen. Kaffeen din Trond i solrenningen om morgenen,
mens Jakob dro op dræggen og fortalte skrøner. Husker du Jakob at du
indbildte mig, at du kunde ikke faa op dræggen for det var en diger97

krabbe som hadde bidt sig fast i den ene drægge-kloa? Og naar vi var
kommet bort paa Storegrund og fisken begyndte at bite: «tvebet karer»
brummet bedstefar.

«Kølje slaar følje» ropte Jakob.

«Hvitting er bedst», sa Trond.

Saan gik det utover til solen stod høit paa himmelen og vi rodde ind
til holmen igjen.»

De sat og hørte andægtig paa ham, for de hadde det paa følelsen at han
drog bort for bestandig, og at det nu likesom var sidste gangen de var
sammen.

Sigurd saa nøie paa Trond. Han var blit saa liten og mager og
sammenkrøpen. Litt av den gamle militære stramhet var det endnu i den
maaten hvorpaa han bar det graahaarede hodet og den lange tynde halsen,
som ståk ret op av det sorte halsbindet. Stakkars gamle Trond, han var
snart kassabel nu. Hans stolteste minder i livet var fra den tid da han
i sin ungdom stod i brigademusikken blandt kjække karer med blanke
messinginstrumenter, og han slog sin tromme som en helt. Og han glemte
aldrig den gangen da gamle generalen kom bort til musikken og sa: «Du
tambur, du har den rette trommetakten.» Og Trond gjorde honnør ved at
holde begge trommestikker op og si: «Gud bevare generalen.»

Men Jakob sat der rund og gemytlig. Han hadde seilet gjennem livet uten
at bekymre sig om hvad komme skulde. I sin ungdom hadde han flakket
rundt i verden, akkurat dit «passaten blaaste». Da han kom hjem havnet
han paa bryggen og levet paa sine minder og en passelig dagløn.

Han hadde bare hat en fiende i sit liv, og det var den forrige
havnefogden, som var altfor streng med regler og forordninger. Av den
grund var han den gang republikaner og revolutionær, men siden den
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nye havnefogden var kommet, hadde han opgit alle disse ideer, da
»samfundsordenen» nu var saa god som den idetheletat kunde bli.

«Ja, ja,» sa Jakob, «naar du kommer tilbars hit igjen Sigurd, saa er
vel vi tre gamle i himmelen — ialfald har dem vel bruk for'n Trond til
musikken deroppe.»

«Naa holder du kjæft med slikt prat Jakob, det er gudsbespottelig,» sa
bedstefar han slog i bordet.

«Jakob mener jo ikke no vondt med det bedstefar», sa Sigurd, «han har
jo saa mange rare tale-maater.»

«Ja men det bør da være maate med det», brummet bedstefar.

«Er det noe gudsbespottelig i at jeg haaber vi kommer i himmelen smed?
Jeg synes det er et pent ønske jeg. Og naar jeg nævnte Trond og
musikken, saa mente jeg at deroppe maa det vel fins noe av det vi var
mest gla i hernere? Jeg vil bare spørre dig smed, om du trur Vorherre
blir sint paa mig, for det om jeg i mine inderste lønlige tanker trur
at han av sin godhet vil ordne det slik, at vi tre kan faa non
fisketurer sammen deroppe?»

Bedstefar ristet paa hodet.

«Skulde vi ikke tru at Vorherre er snil og velvillig, hvis vi har
opført os nogenlunde skikkelig hernere — jo han er kjærlighet, det er
sikkert. Selvfølgelig hvis det er non slabbedasker, som har været
uopdragne og lidderlige over al maate, eller non rike gnierer, som bare
tænker paa mammon, saa vet dere jo at dem faar det mindre hyggelig, men
det er jo bare rimelig og retfærdig.»

Efter disse alvorlige betragtninger gik de igjen over til at berette om
oplevelserne paa fisketurene, og de hadde en koselig aften «som jeg
aldrig vil glemme hverken her eller hisset», som Jakob sa til smeden da
han gik.99

Sigurd syntes han maatte si farvel til allesammen i byen, og da han en
dag gik forbi «Arbeiderven-nens» trykkeri og han saa Smitt staa i
skjorteærmer og arbeide ved sætterkassen, gik han ind til ham ogsaa.
Han vilde ikke forlate byen som uven med nogen og kanske han hadde
gjort ham uret?

Det var saa tyndslitt altsammen derinde. Det lille rummet som var
redaktionens «kontor», hadde et vindu ut til gaarden, som ikke hadde
været oppusset paa en menneskealder. En lavbent liten sofa med rester
av sort voksduksbetræk stod i et hjørne med et vingebord foran; der laa
det hauger av gamle aviser. To pindestoler fuldendte møblementet. Den
eneste pryd paa væggen var et farvemættet reklameskilt fra en
margarinfabrik. Det forestilte en pike i nationaldragt som sat og
melket en smeldfet ko omgit av grønne græsgange og bugnende åkrer.

Smitt blev tilsyneladende litt overrasket da Sigurd kom ind. Han var
mager og gulblek i ansigtet og saa træt ut.

«jeg vilde gjerne si farvel før jeg reiser», sa Sigurd og rakte ham
haanden.

«Saa De skal reise — ja De er lykkelig, De.»

«Det gaar jo ikke an at gaa her hele sit liv», sa Sigurd freidig.

«Nei det er dumt, men naar man har været saa naiv og tro at man har et
livskald herhjemme saa — .»

Det blev en liten pause. Sigurd reiste sig op og saa paa reklameskiltet
paa væggen.

«Ja De tror kanske kua skal forestille «Arbeider-vennen?» sa Smitt med
et mat smil.

«Aa nei Smitt, en saa feit ku har det nok ikke været.»

«Nu er jeg 35 aar, og i ti av mit livs bedste aar har jeg slitt herinde
i disse to rummene med denne avisen. Selv har jeg redigeret den og
tryk-100

ket den og bare hat en gammel mand saan dann og vann til at hjælpe
mig.»

«Men nu gaar den vel litt bedre?« sa Sigurd.

«Bedre? Hm — aa nei her 'er ikke grobund for fremtidens tanker. ' Det
er som at hamre paa en fjeldvæg, man risikerer bare faa stener i hodet
og stener for brød. Jeg kunde jo været faktor nede i «Rundskueren» med
en gage paa 4000 kroner, kanske nu eiet mit eget hus og en haveflek —
ja ser De det har været mit livs høieste maal — — — en haveflek», sa
han og saa ut i bakgaarden gjennem det skidne vindu.

«De har været fornuftig, De Seiersborg, De har holdt Dem inde med dem
som har magten.»

«Jeg har ikke gaat til nogen, det er dem som har kommet til mig», sa
Sigurd.

«Naa ja, men De har været heldig og faat solide venner. Jeg har bare
krapylet her nede hos mig, de saakaldte undertrykte. Javist er de mine
venner og vil svært gjerne at jeg skal skrive hvor vondt de har det,
men de fleste har det nu bedre end jeg, for de har baade hus og
haveflek, og det kan de takke «Arbeidervennen» for. Jeg har jo stukket
arbeids-herrerne med knappenaaler i agterspeilet, saa de har lettet
litt paa sig imellem.»

«Men De faar da baade tak og anerkjendelse for det», sa Sigurd.

«Jo da, jeg har faat 37 nye abonnenter i de sidste to aarene, men saa
har 17 gaat ut, av dem som har faat eget hus og have og nu regner sig
for solide. De synes formodentlig, at de nu har opnaadd det de ønsker,
og at de ikke trænger mig mere. De nye tyve abonnenterne lever vel i
haabet, men blir bestandig skyldig paa kontingenten. Ja, ja slik er
liberalismens seiersgang.»

«Aa De blir nok paaskjønnet engang,» sa Sigurd — han syntes han maatte
si noe.101

«Ja naar jeg er sultet ihjæl. Da vil de nede i Arbeiderforeningen hænge
op et billede av mig, og der blir holdt en tale hvori jeg blir kaldt
den uegennyttige forkjæmper for arbeidernes rettigheter, jo jeg blir
nok paaskjønnet engang.»

»Nei De maa da ikke se saa mørkt paa fremtiden, Smitt.»

«Det er nutiden jeg skal leve av, Seiersborg, og fremtiden jeg skal
haabe paa. Men synes De netop denne nutiden herinde efter ti aars slit
ser særdeles lovende ut?» Han saa rundt paa sofaen med det fillete
trækket og de to pindestolene.

«Nei det burde været bedre», sa Sigurd.

«Men at De, Seiersborg, ikke blev en av vore, det skjønner jeg ikke. De
som er kommet fra folkedypet, om jeg saa skal si.»

«Jeg har hat en bra mor og et lykkelig hjem, Smitt, og de mennesker jeg
traf var tilfredse i sin stilling, mens alle de som læste
«Arbeidervennen» og hyldet dens anskuelser var utilfredse og uglade.
Det gjorde at jeg instinktmæssig holdt mig paa den siden hvor
tilfredsheten trives. Det er kanske galt, men jeg er saa ung, at jeg
ikke har kunnet komme til no andet resultat endnu.»

«Jeg har levet under andre vilkaar helt fra barnsben jeg, Seiersborg.
Jeg kan ikke huske andet fra min barndom end bakgaarden inde i
hovedstaden, de mørke trapperne med fillete unger og kjælder-halsen
hvor vi forsøkte leke. En utslitt mor og en fordrukken far er
familieminderne som bevares i mit hjerte. Resten av tiden har jeg delt
mellem sætterkassen der borte og no'n foreningsutflugter, hvor vi sang
Internationalen og drak øl. Er det da saa rart at jeg har gjort det til
mit livs opgave at ruske op i dette, saa mine medskabninger kan faa det
litt bedre end jeg har det?»

Han sat stille og saa ned en stund, saa sa han:102

«Det skal noe til at holde modet oppe, isaer naar haabet likesom
smuldrer bort, men skidt la os ikke snakke mere om dette. De skal ikke
ta med Dem ut paa den lange reisen disse dystre tanker. Det lysner nok
engang'herhjemme ogsaa, om det gaar traat og smaat, saa gaar det. Naar
De nu om no'n aar kommer hjem igjen som den rike nabob, saa maa De
titte indom «Arbeidervennen», kanske vi da har rukket at faa nyt træk
paa den sofaen ialiefald«, sa han og lo.

Bare det at han lo var en befrielse for Sigurd. Han begyndte faa ondt
av denne luvslitte, huløide mand, som kjæmpet for sine idealer.

«Det kan De være sikker paa Smitt, at jeg skal hilse paa Dem, naar jeg
kommer igjen, og da haaber jeg at De er blit en velstaaende og velfødd
medborger med delvis konservative synsmaater a la « Rundskueren».

«Aldrig i verden» sa Smitt, han reiste sig og slog i bordet saa
avishaugen ramlet ned paa gulvet. «Aldrig om jeg saa skal sulte ihjæl
med kvinde og unger gaar jeg over. Nei Seiersborg, den glæden skal de
derover i «Rundskueren» aldrig faa.»

«Lev saa vel da Smitt», sa Sigurd og rakte ham haanden.

«Leve faar vi, enten det blir vel eller magert og lykke paa reisen»
ropte han efter ham.

Sigurd saa at han gik tilbake til sætterkassen og begyndte at arbeide.

I dype tanker gik Sigurd hjemover. Møtet med den magre utslitte mand i
det mørke, fattige lokale hadde gjort indtryk paa ham. Mon om det
virkelig er saa at vor samfundsordning er uretfærdig og grusom? Er
systemet med over- og underklasse en retfærdig samfundsordning? Burde
ikke alle være like? Var ikke bedstefar og Jakob og Trond lykkelige
slik som det er? Hvem kunde styre Staalesen & Co.,103

hvis gamle Staalesen blev avsat? Kunde du tænke dig Frantzi skapt til
at bo i en liten hytte og ligge paa gulvet og skure med en skidden
klut? Umulig. Nei Vorherre har nok ordnet det slik at menneskene skal
leve under forskjellige livsforhold, non skal leve

og dø i hytter og no'n skal gaa i høie saler---

og Frantzi, hun maa gaa i de høieste saler med roser i haaret.

Han hadde ikke set hende paa lang tid, og gruet for at si hende farvel.

Ofte, meget ofte tænkte han paa hende. Stadig svævet det spørsmaal for
ham: Hvordan gaar det med hende og prinsen? Er de forlovet? Skriver de
til hverandre?

Han hadde et par gange prøvet at fritte ut Frantz, men han var bare
blit alvorlig og svarte und-vikende.

Uten at han selv forstod det, var der litt efter litt vokset op en
følelse av had til prinsen, som hadde vovet at nærme sig det som for
ham stod som det allerhelligste: Den guddommelige snehvite Jomfru
Marias søster.

I de lange nætter kunde han ligge og tænke paa hende, se hende staa
foran sengen og med den lille hvite haanden stryke ham blødt over
kinden.

Han knyttet hænderne mot væggen, mot prinsen som nærmet sig og vilde ta
hende fra ham. Nei — nei — nei — han skal aldrig faa nærme sig hende —
nei — Frantzi — nei — aa gjør det ikke — jag ham bort — jag ham bort —
— — —.

Saadan gik de sidste dagene, og jo mere det nærmet sig avseilingsdagen,
jo mer opjaget blev hans tanker og følelser av dette ene: Tænk om han
maatte reise uten at faa se Frantzi. Det var umulig.

Han maatte sende hende et brev og be om et møte. Utallige utkast til
dette blev tilintetgjort, men endelig var det færdig:104

Kjære Frøken Frantzi,

Forinden jeg drager ut paa min lange reise maa jeg faa sagt Dem farvel
og takket Dem for alt hvad De har været for mig. Jeg har tænkt meget
paa Dem i den sidste tid og ønsket at jeg kunde træffe Dem og faa sagt
Dem noget av det som ligger mig paa hjertet.

Vil De ofre mig en aftenstund, saa vi kan faa en samtale hjemme hos
bedstefar? Det maatte isaafald bli enten tirsdag eller onsdag, for
torsdag seiler vi.

jeg venter nu meget paa at høre fra Dem.

Deres ærbødige Sigurd Seiersborg.

Han fik fat i Frantz og bad ham levere det til Frantzi. Frantz begyndte
at le og sa: «Det er naturligvis frierbrev til søsteren min?»

«Hvis det ikke var for det at jeg skal reise torsdag, saa skulde du
faat herlig juling til avsked», sa Sigurd, han var blit dyprød i
ansigtet.

«Nei godt ord igjen gut, skriv hvad du vil til hende, det raker ikke
mig—.»

«Glem nu ikke at levere det, husk at jeg skal reise torsdag og kanske
jeg aldrig kommer tilbake.»

«Aa for no sludder Sigurd, om to aar er du tilbake og optræder som den
flotte kavaler paa denne by's boulevarder. Og da kan du med øket
livserfaring gaa i spidsen for denne gamle bys søvnige kjøbmandsstand,
du vet jo at vi skal bli kompagnoner, om vi ikke netop blir svogere.»

«Vil du nu holde mund eller—.»

Frantz sprang bortover gaten og viftet til ham med brevet.

Dagen efter kom svaret. Han skalv da han aap-net den lille hvite
konvolutten. Den var forseglet med en liten rød oblat, hvori med smaa
guldboksta-ver stod «Frantzi».105

Kjære Sigurd,

Jeg har virkelig ventet paa dig, da jeg ikke kunde tænke mig muligheten
av at du reiste uten at si farvel. Jeg skal komme ut til din bedstefar
iaften klok-

Din hengivne Frantzi Staalesen.

Han la brevet forsigtig ind i konvoluten og gjemte den i skrivebordet.
Han følte sig roligere. Hun hadde ventet paa ham, ja saa maatte hun
ogsaa ha tænkt paa ham, gudskelov.

Mor kom ind med middagen. Hun visste ikke alt det gode hun skulde gjøre
for ham i denne tid. Alt det hun visste han var glad i passet hun paa
at sætte frem. Men Sigurd kunde ikke spise idag. Han skyldte paa
tandverk.

Hvor tiden krøp sagte fremover. Det var ikke mulig at opdage at
langviseren paa den gamle klokken rørte sig.

Da klokken endelig var blit seks strøk han ut til bedstefaren. Døren
var lukket, saa bedstefar var ikke kommet hjem endnu, men nøklen laa
paa sin vante plads under trappen.

Det var saa rart at komme ind i bedstefars stue. Den store hvite
omhængssengen stod der like stiv og høitidelig og den gamle klokken sa
dik — dik — kvæk, akkurat som den hadde gjort i de sisste femti aarene.
Og blomstervasen paa bordet var fyldt med blaabjelder, reseda og
aurikler.

Gamle mor Andersen, som bodde like ved, var jo her inde hver morgen og
gjorde rent og stelte for bedstefar. Det var hende som pyntet med
blomster, saalænge de fandtes utenfor i haven.

Han satte sig paa trappen og ventet. Han saa paa klokken hvert minut,
og plukket nervøst preste-kraver: «Skal — skal ikke — skal — skal
ikke?»106

«Ja hvad skal jeg egentlig?»

Han kunde ikke gi sig selv no svar.

Der kommer hun. Nu tar hun i den lille porten. Han var saa beklemt og
rar av denne spændingen, saa ban ikke kom sig til at springe ned og
lukke op. Han blev staaende øverst paa trappen og smile dumt. Saa rakte
han ut begge hænder. Hun tok den ene og sa smilende: «Har du kanske
ventet?»

«Ja —- nei, den er jo saavidt syv», sa han.

«Jeg tror jeg er præcis.»

«Aa la os gaa ned i det lille lysthuset i haven, frøken Frantzi. Det er
saa vakkert med syrinerne, og saa er det aldeles tæt, jeg mener det
blaaser ikke dernede.»

«Gjerne det,» sa hun.

Saa sat de to mellem de gamle syrintrær.

Hun hadde den lyserøde kjolen paa sig, og en stor hvit straahat, som
skjulte den øvre del av ansigtet. Men naar hun lo og løftet hodet saa
lyste de deilige øinene frem som lysglimt under hatte-skjærmen.

«Saa De skal reise fra os nu Sigurd?»

«Ja langt, langt, længe», sa han sagte.

«Er De glad fordi De skal reise?»

Hun sa pludselig «De» til ham. Altid før hadde hun sagt «du Sigurd».

Han blev saa beklemt og overrasket ved denne tiltale at han blev
sittende og se ret ned for sig aldeles stille.

Hun betragtet ham forsigtig fra siden. Men var denne unge, høie mand
virkelig den vesle gutten hun hadde tat ved haanden, dengang hun fandt
ham sovende under flygelet ved kongebesøket paa Seiersborg?

Hun hadde nok set ham vokse op, men hun hadde ikke før idag lagt merke
til forandringen. Det store nøddebrune haar, de sterke øienbryn og
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lille antydning til mustache fremhævet overgangen fra barn til mand.
Instinktmæssig blev hun ængstelig og reservert.

«Hvor skal De reise hen, Sigurd?»

«Til Brasilien foreløbig.»

«De kommer vel hjem igjen om et par aar?»

«Nei det er nok ikke saa fort gjort.»

«Hvilket?»

«At skape sig en stilling, et navn — som — alle kjender.»

«De sætter ikke smaa fordringer til Dem selv?»

«Jeg har jo bare mig selv at stole paa. Jeg maa bygge fra nyt av,
frøken Frantzi.»

«Det er rigtig. Jeg har altid hat den tro om Dem at De vil arbeide Dem
frem, langt frem.»

Han saa længe spørgende paa hende med sine store klare barneøine, saa
hun uvilkaarlig maatte smile.

Pludselig utbrød han:

«Hvorfor sier De nu «De» til mig, frøken Frantzi? De har jo altid sagt
du Sigurd?»

Hun rødmet let, saa ned for sig og sa stille:

»Fordi jeg nu synes du er blit voksen Sigurd.»

«Aa la mig faa lov til at reise som den samme jeg altid har været
overfor Dem — for De vet ikke hvor jeg har holdt av Dem bestandig.»

Han sank ned ved hendes side, grep hendes ene haand med begge sine og
kysset den. Hun strøk hans hode let og lot det hvile mot sit knæ.

«Ja du er nok bare lille Sigurd endnu skjønner jeg,» sa hun med forsøk
paa at være munter i stemmen.

«La mig være det,» sa han og hulket, saa hele hans krop skalv.

«Ja vær den samme lille Sigurd, og vær nu rolig. Husk paa, vi sees nok
igjen. Det varer ikke saa mange aarene, før vi træffes igjen hos gamle
bedstefar.»108

«Men da er ikke De her, frøken Frantzi, da træffes vi ikke. Aa gjør det
ikke, gjør det ikke, for Guds skyld gjør det ikke.»

«Hvad for noget.?» spurte hun overrasket.

«Gifte Dem med ham — han, han prinsen.»

«Kjære lille ven, hvad er det for snak. Nei nu maa du reise dig, saa
kan vi snakke litt fornuftig sammen.»

Han reiste sig og satte sig ved siden av hende.

«Er du bedrøvet over at reise, Sigurd?»

Han svarte ikke straks, saa hun fortsatte:

«Jeg mener, at du er ængstelig for hvad fremtiden kan bringe?»

«Ikke for mig,» sa han raskt.

«Ja for din mor blir det vel slemt.»

«Nei, nei, nei,» sa han bestemt, «jeg er bare ængstelig for Dem, frøken
Frantzi.»

«Ikke mere om det, Sigurd,» sa hun bestemt og reiste sig. Nu var hun
gamle Staalesens datter. Hun hadde latt sine følelser gaa litt for vidt
overfor denne unge gutten. Det var likesom hun hørte farens rolige
stemme si: «Du maa altid være paa din post overfor menneskene, Frantzi,
altsaa intet føleri.»

«Saa faar du leve vel, Sigurd, og en lykkelig reise ønsker jeg dig.»
Hun rakte ham haanden. Han tok den mekanisk og holdt den et par
minutter.

«Tak frøken Frantzi — tak for altsammen,» sa han sagte.

Hun gik nedigjennem haven. Han blev staaende i aapningen til lysthuset
og saa efter hende. Da hun kom ned til den lille haveporten, vendte hun
sig, smilte og viftet til ham.

Han tok av sig luen, bøiet sig let, men der var alvor over hans ansigt.
Han hadde faat igjen sin selvbeherskelse og sin stolthet. Han var nu
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Sigurd Seiersborg som vilde oparbeide et navn som alle skulde kjende.

Men ute paa havnen laa dagen efter «Terra Nova» og lettet ankeret.
Sigurd stod paa bakken og saa indover mot byen.

Der laa jo alle barndommens minder fra Evje-gaarden nede i bakgaten til
Seiersborg oppe paa høiden.

Der viftedes med et hvitt lommetørklæ fra en snekke. Det var Vilda og
bedstefar, og snekken var «Galathea».

Men oppe paa verandaen paa Seiersborg stod en lys kvindeskikkelse.
Sigurd kunde saavidt se hende. Det var Frantzi, men denne gang viftet
hun ikke til skibet som seilte.IX.

KEISEREN.

Hal styrbords skjøter, stræk mersefald mens klyver og jager vi heiser.
Nu, hæng i gutter, det merkes skal at baadsmand han kaldes for keiser!
Ho-ho — dere flirer! Jeg ser det nok, I vil klare det mig foruten? I
sønner av fæ, som tror at en kok er alt som behøves paa skuten!

Ombord i «Terra Nova» var det en magt som alle frygtet, og en vilje som
alle bøiet sig for — Keiserens. I tredve aar hadde han faret med
kaptein Evensen som baadsmand. Første gang de la ut sammen var med den
vesle briggen «Spesfides», som hadde seks mands besætning. I tidens løp
kom de ombord i større og større skibe, indtil de idag stod paa dækket
av denne stolte fuldriggeren, med en besætning paa syv og tyve mand.
Ola Aslaksens herskernatur vokste med skibenes størrelse. Kaptein
Evensen og de andre ombord gled uvilkaarlig ind under hans sterke
personlighet.

Hvad det var som gjorde ham til hersker, visste ingen. Hans kundskaper
var smaa, og evnerne forøvrig som hos folk flest, men allikevel var det
noe ved manden, som gjorde at i et knipetak gik de til ham, for han var
aldrig raadløs. Men det svar en flk blev en kommando.

Matroserne hadde døpt ham for «Keiseren», og111

under det navn var han kjendt overalt. Ansigtet lignet litt Bismarcks,
men kroppen var mager og senesterk som en tigers. Haar og skjæg var
stridt og rødlig.

Sigurd Seiersborg hadde for første gang tørn ved roret. Han skalv litt
av bevægelse, da han merket at han hadde det store skib i sin haand og
kunde faa elet til at gaa dit hvor han, Sigurd Seiersborg vilde.

Bugnende fulde av vind stod de store seilfiater, den ene over den
anden, mens «Terra Nova» skar skummende sin vei gjennem sjøen.

Han saa agterover paa kjølvandet med den hvite skumstripen paa hver
side, det var som en bred kongevei.

Nu begyndte ban altsaa at brøite sin egen vei, det var det som
bedstefar hadde sagt han skulde gjøre. Forut pekte klyverbommen frem
over bølgetoppene. Derborte etsteds laa fremtiden, langt ute i
horisonten.

Det gjaldt at brøite sig frem, men roret vilde han selv holde, det
skulde ikke bli chanceseilads. Han slog næverne i rattet, mens hans
blik skarpt var fæstet paa kompasset inde i nathuset.

Keiseren kom agterover i læ langs hytten.

Sigurd la ikke merke til ham, før han pludselig saa over sig to store
buskede øienbryn og et rødt hakeskjæg. Det sidste var grovt og
«stusset» saa det lignet en utslitt malerkost.

«Aassen staar du og styrer, din bytting? Du ligger en strek for høit.»

To skarpe lyseblaa øine stirret paa ham. De var ikke som vanlige
menneskeøine, for rundt pupillerne var de gule som oker.

«Hun ligger S.W. til syd, og det er det hun skal,» sa Sigurd høit og
bestemt.

«Vaager du dig til at mokke au — dm — laka-tarm.»112

Keiseren kom like indpaa ham, og en stor næve med et blaat anker og
gule fregner blev løftet.

Sigurd rettet sig op og stirret ind i det underlige blaagule dyp i
Keiserens øine.

«Slaa om De tør,» ropte Sigurd, han rettet sig i sin fulde høide. Ingen
av dem rørte sig. Der gik et, to, tre sekunder, saa sænket Keiseren
næven og gik op til lo række, hvor han grep fat i naglebænken. Man
kunde næsten høre det knaket i den.

Sigurd stod rank og rolig som før. Han stirret paa kompasset, men han
følte at de blaagule øinene fulgte hver av hans bevægelser.

Hvad der rørte sig i Keiserens indre, da han endelig gik forover, kunde
ingen gjætte, men Sigurd sa sig selv, at det varslet kamp: to
stormagter ombord i «Terra Nova» rustet sig til krig.

Forut i ruffen sat styrbords vagt og skaffet. Hver hadde placert sig
paa sin skibskiste.

Tømmermanden repræsenterte overklassen. Han var rik. Han eiet gaard og
grund paa Nøtterø, med to kuer og en gris. Sparebankbok hadde han
ogsaa, og dens indhold økedes stadig, da han passet paa at faa stor
hyre og altid var paa langreis. Konen han hadde valgt sig var hjemme og
slet sig tynd som en traad for at kunne faa sat mest mulig i banken
mens han var borte. Barn hadde de ikke — «heldigvis» sa konen, hun
tænkte paa bekostningen.

Ingen kunde bli klok paa ham, for hans ansigt likesom gjemte sig bak
det store sorte skjæg. Igjennem dette slør skimtet en de hvite tænder,
naar han smilte, og smile gjorde han næsten bestandig, mest naar han
blev ærtet og var sint.

Ret overfor tømmermanden sat Mattis, finlænderen, proletaren. Ansigtet
var skjægløst og rødsprængt. Haar og øienbryn næsten hvite. Øinene var
smaa og sammenknepne og sat litt paa skjæve, de røbet113

fjernt ute mongoleren. Han skulte bort paa tømmermanden, naar denne
«ryddet op» i sin vel forsynte skibskiste.

«Hvarför skall han ha så mycket og jag rakt ingenting — javlar
annamma,» mumlet Mattis og saa bort paa de andre proletarer, som nikket
for-staaelsesfuldt.

Men to stykker sat uberørt av tidens strømninger: Synger-Jonas og vesle
Nilius.

Jonas var fuldbefaren matros endda han ikke var mere end tyve aar. Han
var høi og slank med mørkebrunt krøllet haar. Hans passioner i livet
var musik og sang og som bibeskjæftigelse kvindfolk, hvor saadanne
fandtes. Alt andet var ham likegyldig. Jonas hadde en usedvanlig god
stemme. Det hændte naar de laa i havn og han sat oppe i riggen og
skibmanede med et eller andet og kom til at synge, at alt arbeide
stanset rundt omkring. Alle maatte lytte til den vakre stemmen. Av den
grund blev han bestandig kaldt for Synger-Jonas.

Han var en kunstnernatur, en idealist, men frem-foralt fatalist. Han
regnet sig hverken til over- eller underklassen, han regnet idetheletat
ikke, men lot verden rusle rundt sin egen akse, som den bedst kunde. Om
tømmermanden og Mattis skar tænder mot hinanden, saa raket det ikke
ham. Om «Terra Nova» skulde forlise, well saa gik han kanske tilbunds
med de andre, men saa længe den fløt var det ogsaa bra.

Inderst inde i kroken sat vesle Nilius. Han var blek og spædlemmet og
øinene søkte forskræmt fra den ene til den anden. Det var første gang
han var ute tilsjøs. Hjemme var det otte barn og de var glade hver gang
de flk ekspedert et av dem ut av reden, for det var trangt om maten.
Nilius hadde aldrig hat anden følelse end at han var iveien og til
byrde.

8 — Sigurd Seiersborg.114

... Ombord i «Terra Nova» blev Nilius hundset ved hver anledning. Man
trængte at ha non som skulde bære al verdens synd, og da var Nilius den
nærmeste til at ta den jobben. Han bar korset med taal-modighet, men
gik' det ikke fort nok, fik han en opstrammer i form av et spark i
agterenden.

Ombord i «Terra Nova» hadde som overalt ellers egoismen og misundelsen
dannet to grupper av mennesker: Overklassen med tømmermanden og
proletariatet med Mattis i spidsen.

Begge grupper saa paa Jonas som et skabbet faar, som ikke hørte hjemme
nogetsteds og egentlig laa samfundet til byrde; Nilius stakkar var en
ubetydelighet som ingen tænkte paa.

Mens overklassen og proletariatet hadet hinanden, levet Jonas lykkelig
i drømmen om sine idealer, som han haabet træffe i Rio. Men over det
hele svævet Keiserens aand som en tordensky. I ham var likesom
kombineret hævnens og skjæbnens gud. Naar han rammet nogen var det
haardt, derfor krøp de væk som feige hunder, naar han kom i nærheten.

Slaas indbyrdes turde de ikke, da de tænkte sig muligheten av at han
kunde ta parti, og da væ victis! Frygten for Keiseren holdt dem sammen.
Heldigvis hadde de den tro, at ifald han blev væk, «vilde det gaa til
Helvede med hele forestillingen».

Saaledes gik det paa en maate, indtil Sigurd blev kjendt i ruffen. Til
en begyndelse ansaa overklassen ham som en av sine, men litt efter litt
begyndte proletariatet ogsaa at gjøre tilnærmelser.

Denne unge gutten optraadte saa sikkert og bestemt at de uvilkaarlig
fik respekt for ham, enten de vilde eller ei. Begge partier underordnet
sig hans evne til at mægle forlik. Avgjørende og selvfølgelig var alt
hvad han sa, saa de bare sat og lyttet til hans mening.

Imidlertid vokste hadet til Keiseren sterkere end115

hadet indbyrdes, for han blev ondere og ondere for hver dag som gik.
Han stjal sig bak dem i mørket og slog og spændte dem han kom over.

Skipperen var lat og doven og holdt sig i kahytten eller paa
agterdækket. De hvisket sig imellem, at han laa i sin køie og drak.

Styrmændene var non fredelige folk av den sorten som bare gaar undav.
De frygtet Keiseren kanske mere end mandskapet.

De var nu kommet gjennem Kanalen og ut i Atlantern, hvor Jupiter og
firtallet i almanakken laget jevndøgnsstormer, som bragte selv en
fuldrigger som «Terra Nova» til at skjælve.

Begge vagter blev næsten hver nat purret ut til at reve, og i halvsøvne
tumlet frivagten ut av køierne og entret op i riggen.

Sigurd var altid den første paa dæk og nummer én ute paa raaen, hvor
han satte sig skrævs over raanokken for at kunne skjære ind stikbouten.
Han syntes det var gjildest altid at være foran og over de andre.

Stormene gik over til orkan. «Terra Nova» kastet vekselvis begge rækker
i sjøen, naar overhalingerne kom. Braatt efter braatt væltet sig ind,
og det pep og knaket i skott og forbindinger.

Det var paa hundevagten. Sigurd hadde utkik forut paa bakken. Lysende
av morild steg sjøerne op fra dypet, de brølte og bruste, mens fra den
mørkeblaa himmel over hans hode utallige stjerner blinket ned.

Han kom til at tænke paa fisketurene med «Gaiathea», naar bedstefar
fortalte om «hvordan maanen giftet sig med solen og fik unger. Det var
stjerneskuddene som fløi ut i rummet. Og saa blev det nye soler og
maaner, som kanske var beboet av mennesker og andet krapyl».

Krapyl? Undres paa hvor han hadde faat det ordet116

fra. Men forresten var det vel igrunden ikke saa rart at en gammel,
enfoldig mand som bedstefar fantaserte litt over tilværelsen, især naar
han var ute paa sjøen.

Aa ja, non hver kan vel faa underlige tanker naar ikke andet øines end
himmel og hav. Himmelen over og havet under. Deroppe yrer det i evig
omskiftelse, mens nede i det uutgrundelige dyp glitrer havet over
uløste gaader.

Men tankerne vandret snart bort fra himmelens og havets undere, til mor
og dem hjemme. Mon hvordan de har det? Og Frantzi? Frantzi? Kanske hun
nu sitter i den store lindealléen paa Seiersborg og læser et brev fra
prinsen?

Han vækkedes pludselig i sine tanker ved et skrik og en jammer like ved
sig. Det var vesle Nilius som skrek. Sigurd sprang ned i læ og bak en
av stønnerne under rækken laa Nilius sammenkrøpen mens Keiseren stod
over ham og spændte den lille kroppen som vred og ynket sig. Sigurd
skimtet det røde skjægget over den gule oljetrøien. Han sprang ind paa
ham som en tiger og satte næven sin i ansigtet paa ham.

Det gnistret for Keiserens øine, og han datt i dækket, som vandet hadde
gjort glat som speilis.

«Din fordømte slange,» brølte han imot Sigurd — han kom sig op paa
knærne — «vent bare til jeg kommer paa beina.»

«Din usling,» ropte Sigurd, «din usling som overfalder slik en stakkar
som Nilius.»

Keiseren var kommet paa benene. Han holdt sig i rækken, men gjorde tegn
til sprang.

Sigurd grep en koffernagle og svinget den foran ham, og skrek:

«Bare kom an — kom an — eller forsvind — gaa agterover.» Keiseren
rygget et par skridt tilbake.117

«Forsvind, men husk paa at næste gang vi møtes, slipper du ikke saa let
fra Sigurd Seiersborg, din Satan.»

«Ho — ho — Seiersborg ho, ho — fint skal det være, men bare vent du,»
hvæste han hæst, idet han seg langsomt agterover langs rækken og
forsvandt i mørket.

Sigurd tok Nilius og bar ham ind i køien og la ham. «Stakkars dig
Nilius, naar vi kommer til Rio skal du faa bli med mig, saa slipper du
fra dette svinet,» sa han.

Stormene kom døgn efter døgn. De sprang rundt i alle kompassets
streker.

De var dødsens trætte inde i ruffen. De væltet sig vaate og
gjennembløte ind i køierne. Der var ikke længer no utbrud av had mellem
partierne, likesaa voldsomt som stormen raste ute, saa stille blev det
i ruffen. Det gjaldt bare at faa i sig en skvæt kaffe og litt brød og
saa hvile, hvile, hvile

---. Legemet kommanderte, saa alle andre krav

forsvandt.

Tømmermanden glemte sparebankboken og Mattis gad ikke misunde
tømmermanden hans to hvite skjorter.

Jonas forsøkte et par gange at nynne litt, og han stemte saagar i med
«En sjømands brud har bølgen kjær», men da blev tømmermanden sint og sa
til Jonas, at enten fik han synge: «Hvo vet hvor nær mig er min ende»,
eller saa fik han holde kjæft. Jonas valgte det sidste.

«Heldig vi har litt maane inat,» sa tømmermanden til Mattis, som hadde
utkik fremme paa bakken.

Det var ut paa morgensiden, og hun laa for to stumper og svigtet mesan.
Stormen øket igjen. Vind-støtene kom tutende, tungere og tungere. I
maane-lyset saa de vandbergene som hævet og sænket sig118

uavladelig saa langt øiet rak. De hvite kammene krøllet sig paa
bølgetoppene og trillet susende ned i bølgedalen.

«Nog blir det 'inte lugnt inatt heller,» mumlet Mattis, han pekte paa
de svarte skyerne som jog over himmelen, «och inte blir det någongång
fridfullt ombord i den här skutan.»

«Hvad mener du?» spurte tømmermanden.

Mattis bøiet sig bort til ham og hvisket: «Så-länge vi har hin håle
ombord.»

«Mener du Keiseren?»

«Satan i egen höge person — hyss — se där kommer han.» De trak sig fra
hinanden. Tømmermanden lænte sig op til palmoren paa ankerspillet
likesom for at finde det sikreste støttepunkt ombord.

De skimtet den lange skikkelsen i den lysegule oljehyren. Han stod og
holdt sig i lo stængevant. Naar maanen pludselig ståk frem fra en mørk
sky, saa de hele ansigtet med det røde hakeskjægget. De buskete
øienbryn ståk frem foran sydvesten. Han lignet en stor natugle, og da
det tutet og hvinte i riggen som tusen ugleskrik, virket det dobbelt
uhyggelig.

En enkelt gang naar skuten tok en ekstra overhaling og hun lettet
agterskibet op i luften, kom en grøn lysning fra styrbords lanterne til
at spille paa ham. Da grep tømmermanden uvilkaarlig fast om palmoren og
mumlet: «Jøsse namn.» Men saa forsvandt Keiseren agterover.

Tømmermanden entret op paa bakken igjen. Han gik bort til Mattis.

«Trur du at han er den svarte sjøl?» hvisket tømmermanden.

«Ja för all del. Har du set ögonen på honom timmermand? De äro gula som
svaflade eldslågor.»

«Jeg skal være glad den dag vi kommer til Rio,» sukket tømmermanden.119

«När vi anländer till Rio? Hi-hi-hi — inte kommer vi till Rio inte,
nää, det kan du ta gift på. Så-länge vi har hin håle ombord blir
stormarne värre och värre. Skuten är segelsliten och hon arbetar och
vrider sig som en kvinna i barnsnöd. Det går rakt åt fanders med
alltihopa.»

Et vældig stormkast feiet over skuten. Den kastet hele læ række i
vandet. Skroget dirret og skalv da hun rettet sig igjen. Der kom braatt
efter braatt. Ba'bords livbaat blev feiet fra hyttetaket og smadret i
hundrede biter.

«Alle mand paa dæk,» skar kommandoordene fra agterdækket. Det var
Keiseren.

«Tørn ut paa dæk i Guds navn,» brøltes der efter den gamle vante formel
ind til frivagten i ruffen.

Halvt i ørske, søvndrukne og dødstrætte, ravet de ut paa dækket. De
klamret sig fast hvor de bedst kunde, mens sjøerne væltet sig buldrende
over dem.

«Svigt stumperne!» lød det nye kommandorop.

Ingen rørte sig. Alle var likesom lamslaat av rædsel.

Da kotn Keiseren.

Han grep fat i lo naglebænk og lot haand gaa over haand mens han
avancerte fremover.

«Vil ikke no helvedes fæ lystre kommando, saa skal jeg vise dere —.»
Han svang sig op i lo fokkevant og entret opover. Men foran sig saa han
en mørk skikkelse som forsvandt over merset. Da Keiseren kom derop saa
han Sigurd Seiersborg helt ute ved raanokken med en seising i haanden.

Det ståk Keiseren i hjerteroten. Han pleiet altid være nummer en i et
knipetak — nu var det denne fordømte Seiersborg — — — —.

Skuten slingret saa raanokkerne næsten rørte toppen av sjøerne. Sigurd
syntes det var en herlig fornemmelse at være heroppe og svæve over alt
mellem hav og himmel. Det var ikke noe at ængstes for, det var bare
vakkert og friskt.120

Litt efter litt kom Jonas og et par til op paa raaen, men Keiseren stod
mitt i perten. Hans vældige næver hugg i den vaate haarde seilduk saa
det smalt, mens han holdt seisingen i munden. En blok hadde slaat til
ham i panden, saa blodet randt nedover kinderne. Han ændset det ikke.
Nu skulde han vise disse «sønner av fæ» hvad en egte norsk sjømand duet
til.

Han kjæmpet som en saaret tiger.

Men utenfor paa raaen var Sigurd. Begge halte i seilliket.

«Stræk og hal,» skrek Keiseren.

«Stræk og hal,» gjentok de allesammen. De spændte i perten og trak
seilet fastere til raaen.

Snart var det bare en liten snip igjen, som kunde fange vind.

«Vel strækt — beslaa med seisingene,» ropte Sigurd.

Keiseren saa forbauset op et sekund. «Tar han kommandoen ogsaa?» Men
saa strøk han blodet ganske rolig av kinden med pekefingeren og halte
tot den sidste seisingen.

Hun tok en overhaling, saa læ række kom under vandet næsten helt til
midtskibs, og lo vanter og barduner stod som violinstrenger.

Der lød et smeld over hodet paa dem. Det var toplenten som brak, og
raaen danset op og ned. Sigurd fik kastet sig over i brambardun, og de
som var inderst med Jonas i spidsen fik kloret sig fast til vævlingerne
i mersevantet.

Men Keiseren som var midt paa raaen hang i armene i perten. Et minut
gik — saa slåp han taket.

De saa ham som en stor gul bylt som tumlet ned og forsvandt ved
skibssiden.

«Mand overbord,» skar det gjennem stormen.

Sigurd hadde firet sig ned saa hurtig at skindet næsten var gaat av
fingrene.121

Han sprang langs rækken og holdt sig i finkenettet. Der skimtet han den
gule sydvesten i vandet agter ved laaringen. Han grep en livbøie og
kastet den ut. Alle sprang forvirret om hverandre.

«Op med roret,» brølte Sigurd.

«Op med roret,» gjentok 1ste styrmand, han begyndte forstaa at nu
maatte han ta kommandoen.

«Styrbords livbaat ut,» skrek Sigurd.

De flokket sig om baaten og halte og slet. Endelig flk de svinget den
ut og sat den paa vandet.

«Fire mand med mig, hvem blir med?» ropte Sigurd og svang sig ned i
baaten.

Jonas jumpet øieblikkelig efter.

Vesle Nilius stod færdig paa rækken.

«La mig bli med Sigurd.»

«Nei, du er for vek til denne jobben gut. Kom an manne.»

To mand til hoppet ned.

Livbaaten laa og vippet paa sjøene. Snart var den forsvundet i
bølgedalen for straks derefter at hæves i høide med storemers. Sigurd
stod opreist agter i baaten med rorkulten i haanden. Langt nede i læ
kunde han saavidt skimte no gult paa en bølgetop. Var det Keiseren?

«Ro manne — saa hæng i — hurra dere — »

De drog i alt de kunde. Det knaket i rogaf-lerne. Jonas tok spændtak
saa oljetrøien flaknet i ryggen.

«Der er'n, der, tre, fire aaretak til gutter, aa hæng i!»

Sigurd strakte sig utover æsingen. Han saa Keiserens hode og den gule
sydvesten som dukket op og ned.

Øinene var matte, næsten lukket. Blodet silte nedover kindet fra saaret
i panden. Sigurd saa at han arbeidet mekanisk med armer og ben for at
holde sig oppe.«Hold dig oppe baadsmand — naa kommer vi — naa —»

Sigurd strakte sig saa langt han kunde ut over æsingen og grep efter
ham. Han fik tak i sydvesten, men hakebaandet sprang. Sigurd saa de
halvlukkede øinene, de store buskede øienbryn og det blodige ansigt som
sank. Han skimtet en stund nede i vandet to lange, gule armer som
strakte sig op mot ham — og saa forsvandt ogsaa de i det grønblaa dyp.
Sigurd stod tned sydvesten i haanden, det var

alt som var igjen av Keiseren.

*

Stormene hadde raset ut. Havet blev rolig og de holdt paa at sætte seil
ombord i «Terra Nova».

Solen begyndte at titte frem og kursen blev sat mere sydlig. Mandskapet
fik det roligere, og de begyndte ta igjen al den tapte søvn.

Skipper Evensen kom oftere op paa halvdækket, det var likesom han
forsøkte ta kommandoen, men helst vilde han overlate det til
styrmændene.

Det var saa underlig tomt efter Keiseren. De pustet lettere allesammen,
men allikevel var det som de ikke længer hadde ro.

«Var det inte så jag spådde, att när den onde anden gick ti) botten, så
blef väderet lugnt,» sa Mattis til tømmermanden. Denne vilde ikke
indlate sig i nogen diskussion med ham og vendte ham ryggen.

Det var paatagelig at efter Keiserens død vaagnet spliden i ruffen.
Klassemotsætningerne gjorde sig igjen gjældende og det gamle had fik ny
næring. Den fælles store motstand var borte.

Tømmermanden hadde en grønstripet tobakspung stapfuld med ægte
Virginia. Foruten denne hadde han to digre ruller med skraatobak. Dette
hadde Mattis opdaget, da han forlængst var raket op for tobak og derfor
led store kvaler.123

Han bad tømmermanden gi sig litt av sin overflod, men tømmermanden bare
slog kistelaakket igjen og smilte bak det svarte skjægget, som ban
pleiet gjøre i en vanskelig situation.

«Du kan då val öfverlåta mig en kvartrull, när jag betalar den årligt,»
sa Mattis.

Tømmermanden bare smilte.

«Du har ingenting at betale med,» svarte han.

«Din helsikes giriga djäfvel — du människoplå-gare, du borde gå den
samma vägen som Keisaren. Du kan inte unna en fattig kamerat en bit
tobak, oaktadt du har hela lådan full. Jag skall ta mig fan lära dig
tala finska,» han knyttet næven op i ansigtet paa tømmermanden.

Tømmermanden laaste igjen skibskisten og smilte endda mere.

«Vet du inte at jag er starkare end du, din svarta klamphuggare? Vet du
inte at vi äro fjorton raska men fattiga gossar härombord som kan tygla
dig og dina förbannade rikpampar.»

Mattis satte sig paa tømmermandens kiste ved siden av ham. Det blev
stille i ruffen. Ikke en eneste sa et ord. Alle bare ventet paa hvad
enden skulde bli:

«Gaa væk fra kista mi,» sa tømmermanden og prøvde skubbe ham væk.

«Kisten din — hi-hi — det er snart förbi med den där «Kisten min.»
Hvarför skall du ha en bättre kista än jag? Arbetar inte jag likaså
mycket och kanhända mera — än du, din latmask. Jo — jo -— vi skulle
dela med dig — du skall få behålla en kvartrull — är inte det sjangtilt
eller hur?»

«Vil du gaa væk fra kista mi,» sa tømmermanden, han reiste sig, «eller
jeg varper dig ut din lazaron.»

I samme øieblik tok han Mattis i skulderen og vilde kaste ham tilside.

De hørte slag, spænd og eder. Snart laa tøm-124

mermanden ovenpaa, snart Mattis. De andre stod i rufdøren og saa paa.

Pludselig skriker tømmermanden:

«Han bruker kniv — han har stukket mig — aa Herre Gud!»

Sigurd som hadde staat tilrors, kom nu springende og gik ind.

Mattis var hvit av raseri. Ørnene var røde og blodsprængte av slag og
spænd.

Sigurd tok ham i skulderen og slængte ham bort paa en kiste. Saa tok
han tømmermanden og bar ham ut paa dækket. Blodet silte ut av ryggen.
De fik av ham klærne og Sigurd la paa ham en skarve forbinding. Like
under skulderbladet hadde kniven trængt ind.

Kaptein Evensen viste sig ikke. «Han ligger i køia og er fuld, saa du
faar greie op her, du Sigurd,» sa anden styrmand. «Vi har mere end nok
at gjøre med navigeringen» la han til, idet han gik agterut.

«Sæt haandjernene paa Mattis og stæng ham ind i kabelrummet forut,»
kommanderte Sigurd.

Mattis var tam og slåp som en vaskefille og lot sig villig sætte ind i
kabelrummet.

Men tømmermanden fik en ny køie agter i styrmændenes lugar og der
pleiet Sigurd ham.

Han kunde vanskelig klare det, for den ene lungen var skadet. De brukte
vandomslag med kokte urter og salve, som det stod i lægeboken, men han
blev svakere og svakere.

«Sigurd,» hvisket han, «Sigurd, du er en real kar, du finder i ledikken
i kista mi 5 guldpund, 10 dollars og non sølvslanter, dem skal du sende
hjem og be kona mi sætte dem i banken. Alt skal ind i banken ser du —
altsammen.»

«Er du saa glad ved at ha alle disse pengene da tømmermand?»< Penger.
Penger. Mye penger.»

Sveden stod ut av panden, for han var saa svak at han neppe aarket
snakke.

«Sytten tusen — aassaa rentene av syt-ten tu-sen kroner i et aar. Mange
renter — det blir mye renter det du.»

Han laa og fantaserte om pengene. Bare pengene. Men forut i kabelrummet
sat Mattis med haandjern paa.

«Hvordan kunde du finde paa dette Mattis. Syns du ikke det er
forfærdelig.»

«Inte sansade jag mig förrän det var gjort — men han hånade mig med all
rikedomen sin. Och jag bare fråger, Sigurd, hvarför skal han hafva en
sådan där öfverflod og inte ge mig litet deraf? Men nog ångrar jag
forstås.»

Han sat længe stille og saa ned for sig, saa bøiet han sig hen mot
Sigurd og hvisket:

«En ting skall jag anförtro dig Sigurd: den natten då Keisaren drog ned
til bottenlandet i det svarta djupet, då ser du, då flög hin håle ur
kroppen på honom och in i min, och där regerar han nu — jag kan als
inte hjälpa för det.»

Med flagget paa halv stang ankret «Terra Nova» paa Rio de Janeiros
havn.

Tømmermanden blev bragt paa hospitalet, det saa ut som han klarte det.
Men Mattis blev tat i forvaring for at stande tilrette for sine
handlinger. Begge tapte paa kampen.x

NYT LAND.

se derinde er en by med en himmel uten sky. Solen steker unger leker

paa den lange, lyse strand, bader i det blaae vand. I et pragtfuldt
teppe op under Corcovados top, ser dit øie palmer høie vugge stilt i
vindes sus over hav av hvite hus.

Sigurd forlangte avmønstring. Han vilde prøve sig frem i dette landet,
som for ham var en aabenbaring av paradisets pragt og skjønhet. Her
maatte han kunne bli en stor mand eller gaa tilbunds. Hjemme kunde han
risikere om ikke netop at sulte saa dog at fryse. Her slåp en da at
fryse, og skulde han dø, saa blev det ialfald midt i et hav av blomster
og sol.

Nilius tagg og bad om at faa bli med Sigurd. Halvveis hadde han jo
engang lovet det, og derfor tok han ham med sig, skjønt han ikke visste
hvordan den lille enfoldige krypen skulde kunne klare sig i det
fremmede land.Nei da var Synger-Jonas heldigere stillet. Han hadde gaat
fra «Terra Nova» samtidig med de andre, og fik 700 kroner i
avmønstring. For disse hadde han efter eget utsagn faat en braata
«milreiser», saa han følte sig som en rik mand. Hele kapitalen hadde
han placert i en lirekasse med bevægelige figurer paa toppen, nemlig en
dame som hvert andet minut kom frem med en tallerken og tok mot penger,
samt to andre rare figurer, en mandlig og en kvindelig, som uavladelig
snudde sig rundt og nikket med hodet.

Nilius hadde truffet ham, da han kom slæpende med lirekassen, og han
fortalte senere til Sigurd, at den var «mærjelig pen.»

Jonas trodde det skulde bli en «nice job» at gaa ombord i skutene, som
laa paa reden, og spille og synge for folkene. Især var det
skandinaverne han vilde besøke, derfor hadde han faat indlagt seks
melodier, to for hver nation: norske, danske og svenske.

For nordmændene hadde han: «Ja vi elsker» og «En sjømands brud». For
danskerne: «Det er et yndigt land» og «Kom Karoline» og for svenskerne:
«Hör oss Svea» og «Kvæsarvalsen».

Da det altid var saa mange «engelskmænner» i Rio, hadde han faat lagt
ind «Rule Britannia» ogsaa, som han altsaa kunde bruke om det knep med
at finde skandinaver.

«Men om der ikke er non skandinaver i havnen da?» spurte Nilius.

«Da gaar jeg op paa konsulatet vort og faar opgit adressen paa de
nordmændene som bor fast her, og naar jeg spiller og synger «Ja vi
elsker» og «Sjømandsbruden» for dem, saa kan du ta gift paa at de
punger ut med «reisane» sine.»

Imidlertid vandret Sigurd omkring i byen.

Mørkladne smaa mænd pilte ustanselig forbi, mens enkelte negre smilte
mot ham med store hvite tænder.Han saa paa det altsammen med
ungdommelig nyfikenhet, samtidig som han hadde lært av kammeraterne
ombord paa «Terra Nova», at en sjømand aldrig skal bli forbauset, langt
mindre imponert over noget han møter paa sin vei ute i verden.

Hvis han overtræder dette bud, er han ikke sjømand, men en skarve bonde
eller endnu værre «døb, hvilket er det største skjældsord en sjømand
kan bruke om et medmenneske.

Alt dette stemte overens med Jakob Jugers fortællinger, som han jo
hadde hørt de hundrede gange. Jakob omtalte nemlig verdens underverker
som «Great Eastern» og «Brooklynbrua» med den mest forbløffende
likegyldighet og hverken Tønsberg, San Fran-cisko, Arendal eller
Shanghai hadde impone'rt ham i særlig grad.

Sigurd ruslet opover gatene med hænderne paa ryggen uten no bestemt
maal.

Han tittet ind i butikvinduerne, især de med billeder i. Nei saa
sandelig, der er det samme skilderiet som hjemme hos bedstefar av
«Johannes den døper» med et langt kors i den høire arm og et litet lam
under venstre. Og Johannes har akkurat den samme knaldblaa kappen som
hjemme. Han blev rent varm og stod længe og betragtet baade Johannes og
lammet, mens han tænkte paa mor og bedstefar. Saa gik han videre og
læste mekanisk firmanavnene paa dørskiltene.

Pludselig stanset han op: «Det kgl. svenske og norske Konsulat» stod
der paa en dørplate.

Han gik op trappen. Det kunde jo ikke skade at snakke litt med dem, og
kanske de deroppe i konsulatet kunde si ham hvor der var no arbeide at
faa.

Han blev vist ind til en høi, slank middelaldrende mand, som sat ved et
stort mahogny skrivebord. Han var ganske almindelig, uten noget
særpræg.129

Det eneste Sigurd fæstet sig ved var skillet midt i baaret, som aldeles
ret gik bak i nakken som en strek.

«Værs'go ta plads,» han skjøv en stol bort til Sigurd. «Hvad kan jeg
være til tjeneste med?»

«Jeg er kommet herover for at faa noget at gjøre,» svarte Sigurd.

«Men er De ikke sjømand? De betaler gode hyrer nu om dagen. Jeg kan
anbefale Dem til en landsmand her i byen, den store norske skibsreder
Senhor Joao Olsson eller «Dom Joao» som alle kalder ham. Det er et
kjælenavn han har faat herute paa grund av sin originalitet og kanske
ogsaa fordi han er meget godgjørende. Alle mennesker kjender «Dom
Joao», ja De kan gjerne si det til ham selv ogsaa, for han morer sig
over det, ja jeg tror saa-men det smigrer ham. Det er jo omtrent bare
en mand til foruten Dom Joao, som blir hædret med «Dom» foran sit navn
— og det er keiseren, Dom Pedro. Ha — ha — ha!

Naa ja, Dom Joao er en egen skrue, og træffer De ham i det rette lune,
saa kan det godt være at han vil hjælpe Dem, for han har en stor flaate
av kystseilere, de saakaldte coasters, og man siger han skal være meget
rik.»

«Egentlig er jeg ikke sjømand. Jeg reiste herover for at bryte mig en
bane, men jeg takker Dem allikevel for raadet,» sa Sigurd, idet han
reiste sig.

«Min unge ven,» sa konsulen, «jeg tror de unge herrer som kommer
herover snart blir skuffet, og jeg vil straks si Dem, tro endelig ikke
at De straks kan begynde at plukke guldæbler av trærne i dette forøvrig
herlige land. Nei, de fleste maa nok slite ganske godt for at holde
næsen over vandet, selvfølgelig er det undtagelser her som andetsteds,
men som regel er det konkurrence paa kniven i alt.»

«Jeg er ikke ræd for konkurrence, herr konsul,
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og jeg skal frem, for det har jeg lovet bedstefar,» — han stoppet op og
blev rød men la saa hurtig til: «for det har jeg foresat mig.»

Han sa disse sidste ord med en saa bestemt betoning, at konsulen
uvilkaarlig maatte se op og nøiere betragte ham.

Det var ikke no ydmygt, suplikantagtig over denne unge mand, som stod
rank og kjæk overfor ham og saa ham ind i øinene med et rolig,
behersket blik.

Konsulen forandret tonen litt, idet han bøiet sig let og sa:

«Jeg tror dog min herre, at De kan ha interesse av at træffe vor
landsmand Dom Joao. Som jeg sa Dem er han litt rar av sig. Han er hvad
man kalder en særling. Dertil er han sykelig, saa det er ikke netop let
at træffe ham i det elskværdige hjørne, men De kan jo prøve.»

«Jeg takker Dem igjen for Deres elskværdighet mot mig, og haaber engang
at kunne gjøre gjengjæld,» sa Sigurd og rakte ham haanden. Konsulen
blev staaende eftertænksom non minutter efter at Sigurd var forsvundet
ut av døren. Han hadde sjelden truffet paa en saa selvbevisst ung mand.
«Jeg haaber at kunne gjøre gjengjæld engang.» Konsulen lo ved sig selv
over den unge sjømand, dette hadde aldrig hændt ham før. Men hvem vet,
kanske æblet falder i denne Aladdins turban?

Saa kom han til at tænke paa at han hadde glemt at gi Sigurd Dom Joäos
adresse. Han aapnet døren og ropte ned ad trappen: «Herr Seiersborg.
Jeg glemte si Dem at Dom Joäos adresse er Rua do Ouvidor nummer 7.»

«Tak, tak herr konsul,» lød det høit og tydelig nede i trappen.

Sigurd gik igjen nedover gaten. Han maatte hilse en gang til paa
«Johannes den døper.» Han131

fandt igjen de samme butikkerne og de samme vinduerne. Det var likesom
han begyndte at føie sig litt hjemme. Et kart over byen fik han tak i
hos en bokhandler og satte sig paa en bænk for at studere det.

Det var hans første skridt mot magt og ære.

«Rua do Ouvidor,» jo der er den.

Skulde han gaa op og hilse paa Dom Joao? Et jnderlig navn paa en
nordmand. Antagelig har han vel hedt Hans eller Johan Olsen. Noget
skulde han jo foreta sig, saa han kunde vel likesaa godt rusle op og
hilse paa Dom Joao.

Han fandt det vanlige messingskilt blandt en hel del andre i no. 7, Rua
do Ouvidor: «Joao Olsson — Navigadore.»

Han kom ind i et litet bakværelse til gaarden. Det var mørkt og
uhyggelig. Støv overalt. Vinduerne hadde ikke været pusset paa en
menneskealder. I en krok av værelset stod et helt batteri med
blækflasker.

Bak en høi gammeldags skrivepult sat en liten hvithaaret mand. Han var
gul i ansigtet. Nakken og halsen var mørkebrun og skrukket med utallige
rynker paa kryds og tvers, som skindet paa en gammel skildpadde.

Han skottet over brillerne bort paa Sigurd og fortsatte at skrive i en
stor protokol. Endelig krabbet han forsigtig ned av den høie kontorstol
og stod saa en stund likesom i dype funderinger, hvorefter han la
tommelfingeren vekselvis paa høire og venstre næsebor og blaaste,
antagelig for at spare lomme-tørklæ. Endelig utstøtte han to korte
grynt og kom bort til Sigurd.

Sigurd spurte ham paa engelsk, om han kunde faa tale med Dom Joao?

«Dom Joao — aha Dom Joao,» — han løftet akserne et par gange med nye
grynt samtidig som han132

gjorde de underligste grimaser. «Senhor Joao ikke frisk, Senhor Joao
liker ikke besøk.»

Sigurd forklarte ham at han var en landsmand og vilde hilse paa. ham.

«Ah! Jeg skjønner — jeg skjønner — swedish — suedois — dannemarco —.»
Han forsvandt bak et forhæng, og Sigurd hørte han lukket op og igjen et
par dører.

Endelig kom han tilbake og bad Sigurd følge med. De kom først ind i et
langt værelse, som var fuldt av gammelt taugverk, taakelurer, lanterner
og et par gamle seil. Det lugtet av tjære og skrammel. En ny dør blev
aapnet og Sigurd blev ført ind i et værelse med to vinduer ut mot Rua
do Ouvidor. Det var slet ikke uhyggelig der inde, tvertimot. Det lignet
aldeles en gammeldags, koselig kahyt ombord i et stort skib, og
sandsynligvis stammet indboet ogsaa fra et saadant. Alle møbler var
nemlig av mørkeste, næsten sort mahogny. De store krumryggede stoler
var skrudd fast i gulvet og kunde dreies rundt. En svær sofa med sort
voksduks betræk og store skaper paa siderne stod foran et kolossalt
ovalt bord, hvorpaa i kaotisk blanding laa regnskapsprotokoller, tobak
og snadder, flere gamle halstørklær, to klædes-børster, som øiensynlig
aldrig blev brukt m. m. Et barometer og et kompas var fastskruet paa
væggen over sofaen og midt i denne sat en underlig, underjordisk
skikkelse.

Ansigtet var tykfaldent og rundt som en maane. Sigurd fæstet sig straks
ved de sorte øinene, der som kugler var i uavladelig bevægelse, de
trillet likesom rundt i værelset fra den ene til den anden gjenstand.
Næsen var en liten klump som man kunde tænke sig aldeles uforvarende
var blit slængt ham midt i fjæset. Engang i tiden hadde den vistnok hat
en ganske anden façon.

Tværs over panden var et stort ar, som først133

forsvandt langt oppe paa det skaldede hodet og endte i en tynd hvit
stripe. Som paa de fleste sjøfolk fra den tid var ansigtet indrammet av
en krands med graasvart skjæg. I ørene hadde han smaa glatte guldringer
av form som en slange, som bet sig selv i halen.

Han hadde blaa klær med sjøtrøie og vide bukser. Skjorten var
blaastripet, og om halsen hadde han et sort silketørklæ, som var
knyttet stramt i en sløife. Over maven hang en tyk guld
ankerkjættingmed en liten medaljong, som han uavladelig likesom
kjælende lot gaa gjennem fingrene.

Til at begynde med syntes Sigurd at han var svært gammel, men
efterhaanden gik det op for ham, at han kanske var noget yngre end han
saa ut til.

«Sit down Sir,» sa Dom Joao endelig og pekte paa en stol. Stemmen var
dyp, det var som den kom fra en tom tønde. Man flk indtryk av at han
støtte ordene ut med besvær og i en blanding av norsk og engelsk.

«Du norsk? Hm — many elever sailors in Norway. Jeg har seilet med
norske skuter for mange aar siden. Well, du er kommet til Brasilien med
norsk skute and run away. Oh, I know the business plenty nice girls in
Rio, og de narrer sailors — hm — hø — hø — hø,» — det knurret inde i
tønden, og skulde bety latter.

«Norske gutter dumme — dammed foolish,» han tidde mens medaljongen
uavladelig gik sin gang mellem fingrene.

«Undskyld,» sa Sigurd, «jeg er ikke rømt. Jeg er frivillig kommet hit
for at skape mig en fremtid.»

De to sorte kugleøinene trillet bort paa Sigurd og mønstret ham fra
øverst til nederst, frem og tilbake. Uten at si et ord reiste han sig
fra sofaen og skulde gaa bortover gulvet. Sigurd saa da at han bare med
stort besvær var istand til at bevæge134

sig ved hjælp av to stokker. Benene var næsten visne, men armene og
hænderne var store og kraftige.

«Jeg var en rather strong fellow i min ungdom, you bet. Seilte alle
farvand. English vessels and yankees, chinamen and japs, well en China
sjørøver gav mig dette hugget,» han pekte paa arret i panden. «I
knocked him down for ever you know, but jeg beholdt merket i panden. Oh
yes, vi kan berette underlige passasjer vi gamle sjøfolk — hø — hø —
hø.»

Sigurd fortalte ham nu om «Terra Nova» og Keiseren og tømmermanden og
Mattis og alt som hadde passert paa reisen. Han sat stille og hørte paa
hvad Sigurd fortalte, mens øinene trillet rundt. Pludselig standset de,
og han avbrøt:

«Keiseren sa du? Hvad var hans kristennavn?»

«Ola Aslaksen.»

De sorte kugler trillet mere end vanlig urolig rundt.

«Dere kaldte 'n for Keiseren, sa du?»

«Ja alle sa bare Keiseren.»

«Evensen, var det saa han het han skipperen, som var steady drunk?»

«Ja,» sa Sigurd litt langtrukkent, han ventet forgjæves paa at Dom Joao
skulde spørre mere, men han blev taus.

Tilslut stavret han bort til et skap og begyndte at rote efter noget.
Han fandt frem brillerne, som han derefter pusset ved at spytte paa
peke- og tom melfingeren og gni glassene.

Sigurd maatte gaa bort til vinduet for at berge sig for at le.

Saa hørte han Dom Joao rasle med non papirer, og da han snudde sig, saa
han at han studerte et gammelt, gult og falmet brev. Han nikket med
hodet og bevæget læberne eftersom han stavet sig frem.

«Allright,» sa han og la ind brevet i skapet. Da135

Sigurd syntes det var besværlig for ham at komme bort til sofaen igjen,
vilde han hjælpe ham, men da blev han sint og truet med den ene
stokken.

«Tror du kanske at jeg er blit saa gammel og havarert at jeg trænger
taugbaat, hva? Don't bother you my boy, surely er bundstokkene litt
markætne, men never mind saa længe overbygningen er patent, klarer det
sig nok — hø — hø — hø.»

«Kan De skaffe mig no arbeide?» spurte Sigurd, han syntes det var bedst
at komme ind paa hoved-spørsmaalet jo før jo heller.

«Arbeide? Hø — hø — hø — what kind of work do you wantr Vil du ha
hyre?»

«Nei, jeg vil ha en stilling paa landjorden,» sa Sigurd.

«Well, kan du regne? Kan du summere, lægge sammen, you know og trække
fra, expenserne? Square op et regnskap — hø — hø — Dere har lært mere,
dere young fellows end vi i vor tid.»

Ettersom han talte sig varm, gik han mere og mere over i norsk.

«Jeg kan baade skrive og regne,» sa Sigurd.

«Hm — hø — hm, kan du fixe op dette regnskapet?» Han tok en av de store
protokollerne og pekte paa en side hvor der stod med store krokete
bokstaver:

«Account for the good vessel «La Gitana» for a trip to Santos and
return.»

Nedenunder stod en hel række tal i de merkeligste og mest uregelmæssige
kolonner.

«You see, det der er opseilet fragt, og det der er expenserne, you
know, but disse damned figures mixer vi op med hverandre, saa jeg faar
det ikke til at klaffe. Not at all. The profit on the trip skal være
7000 milreis, har han Lopez faat ihopes. Hø — hø — hø,» brummet han
over sin vits.

«Lopez?» spurte Sigurd.136

«The old chap outside. Han kom hit for en del aar siden for at
preparere disse regnskaperne, men det er blit en stor muddie altsammen.
7000 milreis — hø — hø — hø. Neigu om der er kommet tiendeparten i min
pocket, but where are the money?»

Sigurd satte sig bort til bordet og begyndte at studere paa regnskapet
for «La Gitanas» trip to Santos. Han grov og regnet gjennem de uredige
talkolonner, mens Dom Joao karvet tobak til snadden sin, og spændt
fulgte hans bevægelser.

«Der er et nul for meget her i denne kolonne,» sa Sigurd.

«It makes no difference. — Nul er nul, og enten du lægger det til eller
trækker det fra, it does not matter you know.»

«Det kommer an paa hvor nullen staar det,» sa Sigurd.

«Nonsens,» sa Dom Joao, han banket snadden mot bordkanten, mens de
sorte kugleøinene slet ikke saa elskværdige ut.

«Men denne nullen gjør ialfald saa meget at fortjenesten paa reisen
bare blir 700 istedetfor 7000 milreis.»

Dom Joao lot de sorte kuglene trille op og ned ad de krokete
talkolonner i protokollen, derfra bort paa Sigurd.

«You are about right.» Han tok frem av bordskuffen en brun skindpung og
begyndte at tælle op non pengesedler.

«Sex hundre og atten milreis — jeg blev snydt i banken for to hundre
and something you know. Yes that's allright. Men what in hell can dette
nul make such muddie?»

«Aa det er som oftest nullerne i livet som skaper mest trouble Dom
Joao.»

«They should never be placed on the top, but on the bottom —hø — hø —
hø,» lo han og pekte paa de øverste tal i protokollen.137

«Denne gang er det nu et nul hernede i folkedypet som har gjort kvalm
da,» sa Sigurd leende.

Dom Joao ristet uforstaaende paa hodet.

«Better leave those fellows out altogether.»

«Det er nok desværre umulig, de er uundværlige i kolonnerne.»

«Inte skjønner jeg det. Nul er nul and nothing. Well, vil du ha jobben
og fixe op regnskaperne mine kan du faa tolerable living.»

«Hvad mener De med det?» spurte Sigurd.

«Du er elever. Kan du manage the business allright, jeg skal pay,» sa
Dom Joao.

«Men saa maa jeg faa lov at ta med mig en liten fyr som var ombord i
«Terra Nova», han var dæksgut og hjemme i den samme byen som jeg er
fra.»

«Fra den samme byen — hø — hø — hø — tror du jeg kan ta hele mandskapet
fra «Terra Nova» hit?»

«Nei, men han vesle Nilius.»

«What is the name?»

«Nilius.»

«Nullius hø — hø. Kan han koke kaffe?»

«Det kan alle som har været tilsjøs.» «Allright.»

Dagen efter sat Sigurd ved den høie pulten ret overfor Lopez fordypet i
gamle protokoller, mens Nilius holdt paa med børste og vaskeklut for at
faa ut det værste lag av skidt og støv rundt alle vægger.

Pludselig durte en forfærdelig lyd inde fra Dom Joäos værelse omtrent
som naar en elefant brøler. Lopez jumpet ned av kontorstolen.

«Oh Senhor Joäo.»

«Hvad er iveien?» spurte Sigurd, mens Nilius forskrækket krøp bort i en
krok.

Lopez ramset op en hel del portugisisk, som Sigurd ikke skjønte no av —
tilslut sa han idet han holdt haanden for munden:138

« Foghorn — Senhor Joao — Foghorn.»

Igjen durte tre nye støt indefra Dom Joao. Lopez sprang saa fort hans
gamle ben tillot det, for at høre hvad det gjaldt. Straks efter kom han
igjen gestikulerende og skrikende:

«Ah Nullius — ind til Senhor Joao — varmt vand.»

Nilius krøp endda længer ind i sin krok og turde ikke gaa ind. Sigurd
maatte gaa og blev mødt i døren av et nyt støt fra taakeluren, som Dom
Joao holdt for munden. Han sat midt i sofaen med et baandklæ under
haken og et litet speil foran sig.

«Where is that little devil Nullius. Balbervand you know, men quick —
pretty quick — ellers —.»

Det varte ikke længe før Nilius vænnet sig baade til taakeluren og Dom
Joao. Han maatte pudse støvlerne for ham og hjælpe ham med sløifen paa
halsbindet, som han kunstfærdig maatte knyte, for det var Dom Joao
særdeles nøie med.

Litt efter litt syntes Nilius at den gamle var ganske gemytlig.
Naturligvis brummet og bar han sig naar ikke alt gik fort nok, men no
vondt i ham som i Keiseren var det naa slet ikke, sa Nilius.

Det varte ikke længe, før Sigurd satte sig ind i regnskaperne paa
kontoret og fremfor alt fandt ut, at det hele var en «muddie» eller paa
norsk lapskaus.

Han maatte begynde fra bunden av og bygge op en hel ny status.
Heldigvis hadde han gaat paa en aftenskole, før han reiste hjemmefra,
og der hadde han faat litt rede paa regnskapsvæsen, det kom nu til
nytte.

Lopez bare gestikulerte og talte portugisisk som ut av en pepperkværn,
mens Dom Joao selv bandte paa at alverden hadde snytt ham og at
skipperne paa «the coasters» tok hele profitten. Han hadde syv
«coasters», alle ældre men brukbare skibe, og139

de burde jo kunne gi et pent overskud, men Sigurd opdaget snart at hele
forretningen var uten kontrol.

Eftersom tiden gik fik Dom Joao mere og mere respekt for Sigurd og
begyndte at vise ham tillid. Sigurd laa ikke i dødvandet. Han lærte
portugisisk og studerte handelslære og alt forøvrig som han kom over av
kundskaper, saa han hadde sin dag fuldt besat.

Dom Joao var næsten aldrig ute, han holdt sig i kahytten og i sit
soveværelse, hvor aldrig nogen kom ind.

«Der maa det være vakkert,» sa Nilius. «Jeg spurte en dag om jeg fik
lov at gaa der ind og gjøre rent, men da blev han rasende og sa at han
vilde gi mig et ar i panden likesaa stort som hans eget, hvis jeg
vaaget mig ind der. Han gjorde rent selv, sa han.»

En enkelt gang kunde det hænde at han fik besøk, og da var Lopez svært
hemmelighetsfuld. Det var pene, litt ældre mænd med et militært præg
over sig. De var altid længe inde hos Dom Joao og naar de gik fik de
altid utbetalt forholdsvis store pengesummer.

Sigurd prøvde faa ut av Lopez, hvad disse pengene gik til, men han bare
ristet paa hodet og la haanden paa munden.

Imidlertid hændte det en anden gang, at Lope/ blev mere meddelsom. Det
var de samme mænd som kom igjen, men da i følge med en mand, som de
behandlet særlig høflig. Han var middelaldrende og av ganske vakkert
utseende. Hans ansigt med de brune kloke øine røbet stor intelligens. I
sine bevægelser var han overmaade livlig og gestikulerte endog mere end
sydlændingerne pleier.

Lopez hvisket til Sigurd: «Det er Senhor Antonio da Silva Jardim,
republikanernes fører. Vidunderlig mand. Han har reist rundt hele
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republikens sak. Overalt kommer han. Inde i byerne, ute paa Pampas,
oppe ved floderne — overalt er da Silva Jardim. Ingen tør røre ham. Han
er vor gode aand. Gud velsigne ham.»

Lopez bøiet ' sig dypt for ham da han gik og kysset ærbødig hans haand.

Denne gang hadde Dom Joao git ordre til utbetaling av et langt større
beløp end før, det var saa meget, at selv Lopez syntes at bli litt
overrasket.

Litt efter at selskapet var gaat, blev Sigurd kaldt ind til Dom Joao.
Han var i straalende humør, og det saa ut som besøket hadde oplivet
ham.

«Vet du hvad politik er? Well, hvis du skal settle for godt in this
bles?' country, saa maa du chose your party. La du merke til the nice
fellow, som var herinde just now?»

Sigurd nikket og sa bare «naturligvis.»

«Well det var Silva Jardim, the best man in the country. Han vil gi his
life for the people, I grant you. Han er modig som en bulldog og
snakker ut fra leveren — you bet. Glorious fellow.»

Han betrodde nu Sigurd, at han var medlem av en hemmelig forening, som
hadde til hensigt at styrte keiserdømmet. Han, Dom Joao, var ivrig
republikaner, som han mente enhver ærlig mand burde være. Tilslut
spurte han Sigurd om han vilde være med d «Klubben» iaften?

«You will meet prominent people — og det er ikke dumt, for vi vet ikke
hvad fremtiden kan bringe, you know.»

Sigurd tok med tak imot indbydelsen, dels av nysgjerrighet, dels fordi
det dæmret for ham at han kanske kunde faa nytte av det engang i
fremtiden.

De kjørte til et hus langt ute i en av forstæderne, men det var ikke
der klubben var.

Av forsigtighetshensyn hadde Dom Joao anmodet kusken om at kjøre til et
andet nummer. De141

maatte, skjønt det var besværlig for Dom Joao, gaa non skridt for at
komme til det rette. De gik ind i en lang smal korridor. Ved enden av
denne var en stor eketræs dør, hvor der sat en mand ved et litet bord.

Dom Joao hvisket noe i øret paa ham. Han lot dem passere og de banket
paa døren med tre haarde slag. En mand med en sort maske for ansigtet
lukket døren paa klem og spurte:

«Hvad søker De?»

«Friheten,» svarte Dom Joao.

«Har du en slave med dig?»

«Han ønsker at bli kvit sine lænker,» svarte Dom Joao straks.

«Hør de falder.»

Da manden med masken hadde sagt de sidste ord, raslet det sterkt med en
jernlænke, som tilslut faldt haardt i gulvet. Døren blev aapnet, og de
traadte ind i en halvt oplyst sal, hvor Sigurd kunde se at mange
mennesker allerede var forsamlet.

Dom Joao saa ut til at være godt kjendt. Han vekslet haandtryk med de
fleste.

Blandt de tilstedeværende var ogsaa non officerer hvorav et par var
bevæbnet.

Der blev holdt taler og fremsat forslag. Hver gang ordet «Revolution»
nævntes, reiste hele forsamlingen sig op og knyttet hænderne og skrek:
«Leve republiken», «Leve Brasilien».

Sigurd blev snart klar over at dette var en av de mange
revolutionsforeninger, som rundt om i landet arbeidet for at omstyrte
keiserdømmet og indføre republiken.

Han hørte paa de ildfulde taler og saa de be geistrede mennesker
omkring sig, men det berørte ham ikke synderlig, derimot blev han
forbauset ved at se paa Dom Joao. Denne særling og huleboer, som han nu
et aars tid hele dagen hadde været142

sammen med og som tilsyneladende aldrig med en mine forraadte at han
kunde ha lidenskaber eller interesser utenfor sin forretning, han var
iaften fyr og flamme.

Hans ansigt bliisset og de sorte kugleøine formelig gnistret. Naar en
eller anden av de tilstedeværende talere brugte særlig sterke ord, var
det altid Dom Joao, som med sine to stokke banket i gulvet og raabte
«Bravo — hør.»

Sigurd hadde nok i den sidste tid lagt merke til at de før omtalte
mænd, som besøkte ham paa kontoret, ofte kom igjen, og at Dom Joao gav
dem betydelige summer som stadig vokste, men at det var udelukkende til
«Revolutionsklubben», det tænkte han sig ikke muligheten av.

Eftersom møtet skred frem syntes Sigurd det var interessant, og litt
efter litt blev han ogsaa elektri-ceret, især naar en av de bedste
talere ropte ut sine ildnende bravader. Det hændte da at han grep sig i
at hyle «Bravo — bravo», sammen med de andre.

Pludselig blev det ganske stille i hele forsamlingen. De fleste reiste
sig op og saa mot døren. Ind traadte da Silva Jardim.

Han gik bukkende opover gulvet og blev et øieblik staaende øverst og
saa utover forsamlingen.

Da Silva Jardim gjorde mine til at tale, brøt der løs et øredøvende
spetakkel. De hylte og skrek: «Leve republiken», «Leve Brasilien».

Endelig blev det stille og han begyndte. Han gjennemgik de sidste aars
historie, hvordan Brasilien hæmmedes i sin utvikling av et forældet
system. Keiserens navn blev ikke nævnt, bare at den store frihetsreform
stod færdig, saa Brasilien snart kunde aapne sine porter for de friske
bølger som slog mot dets kyst.

Hans tale var til en begyndelse værdig og indtrængende og frembragte
svake brus av bifald, som143

imidlertid steg da han blev mere agitatorisk og di rekte pekte paa
landets onde aand kronprinsesse Isabella og hendes «heiduk» greven av
Eu. Da lød et brak av bifald. Huset ristet.

Tilslut blev han igjen mere behersket og slog paa de følsomme strenge:
«Et stort, frit, ædelt folk skal lutret gaa igjennem prøvelsen, og som
stjernebanneret vaier over den store republik der nord, saaledes skal
ogsaa engang —». Han blev avbrudt ved et mangestemmig rop: «straks —
straks — straks.» Han fortsatte: «Naar tiden kommer og vi er modne,
skal det kjære flag med haabets grønne farve vaie over de frie
brasilianske stater.»

De flokket sig om ham og trykket hans hænder. Flere hadde taarer i
øinene.

Da han gik nedover mot utgangen, stanset han et øieblik, der hvor Dom
Joao sat, klappet ham paa skulderen og trykket hans haand.

Dagen efter sat Sigurd i «kahytten» og talte med Dom Joao om
gaarsdagens oplevelser i «klubben».

«Naa my dear fellow, var det ikke a grand meeting?»

«Storartet,» sa Sigurd, «og prægtige folk.»

«Jeg elsker Brasilien, the best country in the world.»

«Nei Dom Joao, det er Norge det,» sa Sigurd med varme. Flere gange
hadde Sigurd forsøkt at faa ham til at tale om Norge og sin egen
ungdom, men enten slog han det bort eller blev taus og trak sig ind i
sit skal.

Imidlertid kunde Sigurd merke at han spændt fulgte med naar noget blev
fortalt hjemmefra, og et vemodig, halvt smertelig drag præget da hans
ansigt.

Sigurd hadde ofte breve fra bedstefar og Vilda, de skrev og fortalte om
alt mulig paa sin vanlige naive maate. Gamle Trond var «pigget av»,
skrev bedstefar. «Han flk en rigtig fin begravelse med144

hele musikken fra frelsesarmeen, som gav ham mange ekstra
trommehvirvler, mens buekorpset paraderte og la en stor krans med røde
og blaa baand paa kisten.»

«Jakob Juger har det rigtig bra. Han tørster litt for mye syns jeg,
aassaa er'n blit uvenner med den nye havnefogden, som han har skjælt ut
for en vigtigblei og en skittfant, og det kan denne selvfølgelig ikke
finde sig i. Det er vel ikke paa saadan maate at man skal agte og ære
øvrigheten og være den underdanig, sa jeg i kristelig alvor til Jakob,
men han blev sint, var grov og sa han ga fanden i hele øvrigheten. Jeg
vet ikke hvordan dette skal ende.»

Sigurd læste brevet for Dom Joao, som lo saa han fik taarer i øinene og
bad Sigurd læse det om-igjen. Især tiltalte Jakobs uttalelser om
øvrigheten ham i høieste grad, og han sa at Jakob maatte være en ægte
revolutionær.

Dom Joao fortalte ofte om sine oplevelser i Kina og Japan, men især om
Kina, for der hadde han tjent «a lot of money» med en «dredger» eller
mudderpram «som jeg laa og skibmanede med paa Jantsekiang i non aar.
Det var jo ikke stort mudderet jeg fik op, for dredgern var et gammelt
skrangle-verk, som en damned græker fik narret paa mig nede i Calcutta.
Naar den gik op med tre skuffer mudder, saa randt de to ut — poor
result. Men jeg hadde en braata taéls som fast pay hver weekend, you
know, enten jeg fik op mye eller lite mudder og nobody gjorde mudder hø
— hø — hø — for disse mandarinerne med en blaa knap i skolten de fik
tredjeparten av avgiften og sa bare: «Pi-ko-ta, Pi-ko-ta,» det er det
samme som: bare ta! Og cer-tainly tok de alt det jeg kunde faa tak i.
Ja det er nice people disse kinamænner, især øvrigheten. Med pøbeln
derimot hadde jeg dér som everywhere hard fighting, men you bet jeg var
ikke længe om at145

klabbe til dem eller dra dem i fletten, saa de got a feeler. Men jeg
flk jo imellem svi for det, det kan du se paa talskiva mi,» han pekte
paa næsen, «for et sligt opsyn faar man ikke gratis you know — hø — hø
— hø.»

Hver gang han mindedes sin «kamptid» blev han i straalende humør og lo
saa det knurret i ham. Han var øiensynlig stolt av at han engang hadde
været en overstadig spræk fant, som ikke var mørkeræd, men saa kunde
det hænde at han blev alvorlig og fortsatte:

«Alle slags nationer har jeg været ombord i med slagsmaal og mytteri og
slavehandel og kulier. Det har ikke været noe missionsarbeide, you bet.
Well, everything is past and gone, bare litt money har jeg igjen — men
her i Rio har mit gamle skrog faat ankerplads, naa som det er blit
markætt og seilslitent — and soon it has only to be condemned you
know.»

Efter slike stemningsutbrud pleiet han længe bli sittende i sine egne
betragtninger, likesom for at la

det forbigangne passere revu--—.

*

Imidlertid gik tiden. Dagene marsjerte frem i regelmæssige kolonner,
altid frem! De streiket ikke !

Sigurd kunde næsten ikke tro at det snart var fire aar siden han seilte
hjemmefra med «Terra Nova». Han hadde ikke mærket at aarene gik.
Arbeidet hadde grepet alle hans tanker.

Han var nu blit Dom Joäos høire haand. Hele kontoret var omordnet og
regnskaperne bragt ä jour, saa gamle Lopez bare hadde at summere efter.

Skipperne i de syv «coasters» blev kontrollerte, og fragtremisserne
indkom regelmæssig. Skipperen paa «La Gitana» bandte paa at al hyggen
var blit
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væk siden den unge «kaaljeipen» var kommet paa kontoret. Det var ikke
længer mulig faa sig en ny hat eller en drink gratis.

Men naar fragtremisserne kom i kontanter, maatte Dom Joao faa pengene
og tælle dem, samt lægge dem ind i den brune, gamle skindpungen i
bordskuffen. Der hadde i tidens løp mange taéls, yen og dollars faat
logi, og han likte sig ikke naar pengene som kom ind gik utenom
skindposen. Det var et slags indvielse. Han hadde likesom ikke følelsen
av at de virkelig eksisterte, naar han ikke hadde tat paa dem og talt
dem op.

Saa beholdt han dem et par dage, hvorefter han leverte dem ril Sigurd
for indførsel i kassen.

«Nullius» var blit Dom Joaos kammertjener. Den vesle hvitluggede, magre
krypen var blit rund i fjæset og skinnede av velvære. Han lo og viste
tænder for et godt ord og pratet portugisisk med Lopez, saa den gamle
mumien lo paa sin egen underlige maate: Ho — hi — ha — ho — i fineste
fistel.

Nullius, Dom Joao hadde døpt ham med dette navn og det beholdt han, var
nu en uundværlig størrelse paa kontoret. Først og fremst maatte han
pleie Dom Joao, saa dennes legemiige velvære ei blev forstyrret. Alle
hans maaltider maatte han tilberede, men da han levet meget spartansk,
var det en let sak. Overkommelig var ogsaa ordningen av garderoben, for
den bestod bare av to par blaa bukser og en sjøtrøie med hornknapper.

Men inde i hans sovehule hadde endnu ingen kommet. Nullius hadde engang
tittet derind mens døren stod paa klem. Han fik da øie paa et billede
av «La Gitana i storm» samt en gammel grønmalt skibskiste med opslaat
laak, hvorpaa var malet to norske flag i kors med et hjerte og et anker
i midten. Denne stod paa den ene væggen og paa147

den andre en smal jernseng; over den hang to digre svarte haarpisker,
som han formodentlig i sin tid «hadde flaadd av hodet paa et par
«kinamænner», som hadde været obstanasige!

Lakener og undertøi som skulde vaskes, puttet Dom Joao i en skibssæk en
gang om uken og hev saa sækken med indhold ut paa det ydre kontor med
saadan kraft, at Nullius sprat tilside av forskrækkelse.

Livet paa kontoret gik sin rolige gang for allesammen, og Dom Joao
levet i sin kahyt og sin hule den ene dag som den anden. Ensformigheten
blev bare en enkelt gang avbrudt ved besøkene i klubben, hvor
bevægelsen antok fastere og fastere former.

Sigurd var efterhaanden blit en fuldtro revolutionær, og han sluttet
venskabsforbindelse med en hel række mennesker av de forskjelligste
stænder. Hans skarpe instinkt fornægtet sig heller ikke her, og hans
vaakne intelligens bragte ham snart frem i de forreste rækker. Han blev
en av deres tillidsmænd, ikke mindst fordi han i Dom Joao hadde en
protektor, som ved hver anledning skjøv ham frem.

Og Dom Joäos navn hadde god klang, fordi han i en aarrække hadde ofret
store summer paa partiet og vist sin glødende patriotisme i sin
gjerning.

I almindelighet begyndte man at anse Sigurd som hans kompagnon eller
endog som hans pleiesøn og arvtager. Det var ikke alene i klubben at
Sigurds anseelse vokste, men ogsaa utenfor, i handelsverdenen.

Dom Joao kaldte ham en dag ind til sig.

«You are elever. Det blir jo bare frivagter for mig nu. Jeg sitter her
som a dummy real dummy

— hø — hø — hø, og du har tat hele navigeringen

— seiler forbi hele flaaten hm — det er bedst du blir partner, you
know.»

Sigurd vilde takke og grep hans haand.148

«Oh no — leave that nonsens — I dont like sentimental fools — go on and
do your damned duty. Make lots of money og put dem i banken. Allright.»

Imidlertid forstod Sigurd at han i dette øieblik ikke var saa haard og
uberørt som han lot til, for medaljonen i urkjædet gik uavladelig og
hurtig mellem hans fingre, og dette tegn paa bevægelse kunde han aldrig
skjule.

*

«Companhia navigadores Joao Olsson», som firmaet nu var forandret til,
utviklet sig hurtig, og det varte ikke længe før de syv smaa «coasters»
var blit likesaamange store dampere.

Dom Joao selv forstod litet av utviklingen, hverken hans evner eller
kundskaper satte ham istand til at følge med. Men han beundret Sigurd
og stolte blindt paa hans gjerninger.

Haus hovedbeskjæftigelse var nu foruten at blaase i taakeluren naar han
skulde ha fat i Nullius, at studere brandrøde revolutionære
flyveskrifter, men de maatte være ramsalte, ellers likte han dem ikke.
Alt som var sentimentalt hadet og foragtet han. Naar revolutionen
endelig engang brøt ut, var det hans mest brændende ønske, at de i den
værste tummel vilde bære ham bort paa en av «barkeladerne». Der vilde
han sitte og skyte «imperiadores» med sin gamle Browning. «And mind you
my boy, jeg skal nok pelle ner non, før jeg mister pusten.»

Stor var derfor hans skuffelse da revolutionen kom ganske lunt og
fredelig. Han raste i to dage og skjældte først ut Silva Jardim og
general da Fon-seca for rædharer, dernæst keiseren for a «stupid
donkey», ja han skulde næsten ha gaat med ham, hvis det bare hadde blit
litt liv i leiren.149

I aarevis hadde han glædet sig til denne dag og saa blev han snydt,
rent ut bedraget. Hadde han drømt om no slik melkepap av mandfolk,
skulde de never in their life faat en milreis av ham.

Da hans politiske venner litt efter kom op til ham for at faa bidrag
til at feire revolutionen med, jog han dem ut med non avskedsord paa
engelsk, norsk og portugisisk, saa en galeislave vilde ha blegnet.

Sigurd hørte bare slutningen som lød saaledes:

«Bare for aa narre skikkelige folk brøler dere om at kjæmpe til sidste
mand for frihet, likhet og broderskap med mere saant damned humbug og
nonsens. Get out quickly or —.»

Da en av dem forsøkte at tale ham tilrette og forsvare sig tok han
utenvidere taakeluren og blaaste ind i øret paa ham saa manden ramlet
overendej! tef^Mens Dom Joao saaledes hadde brutt med sine politiske
venner, gik Sigurd den motsatte vei. Han knyttedes fastere og fastere
til dem, og blev fra nu av mæcenen som glad ofret sin mynt paa
politikens alter. Han fik efterhaanden indpas i de bedste og mest
indflydelsesrike kredse, idet han instinktmæssig følte, at det kunde
være en av veiene fremad til magt og hæder.

Hans sympatiske ydre, den høie slanke figur og fremfor alt den medfødte
sikre fremtræden gjorde, at han blev lagt merke til overalt. Omgangen
med saa mange fint dannede mænd tilførte ham ogsaa aandelige værdier,
som han sorterte og gjemte med forstand.

Paa denne maate tømret han uophørlig paa den platform som skulde bære
ham frem, samtidig som hans store forretning krævet mere og mere hans
aarvaakenhet.

Dom Joao forlot sjelden sin kahyt og sin hule, og det var bare efter
lange overtalelser at Sigurd150

en dag fik ham med ut paa havnen for at inspicere en stor damper, som
firmaet hadde kjøpt.

Da de nærmet sig damperen, fæstet han straks sine sorte øine paa
skorstenen, hvor kompaniets mærke var malet i en stor femkant, de
trillet spørgende fra skorstenen og bort til Sigurd og saa tilbake
igjen.

«Hvad er det for slags merke, my boy?»

«Kjender du det ikke igjen?» sa Sigurd.

Inde i femkanten var malet to smaa korslagte norske flag med et hjerte
og et anker i midten.

«Hvor har du picked up det merket?» sa han strengt.

«Det er fantasi,» sa Sigurd leende.

«Aa fan er det.» Han hyttet med stokken til Nullius, som sat forut i
baaten og saa paa damperen med sit fete og mest smilende ansigt. Denne
gjorde som han ikke saa det og ropte til Sigurd: «Vorherre har vist
gjort dig til sin næstkommanderende, Sigurd, siden du har kunnet faa
alt dette istand.»

Sigurds største glæde under alt arbeidet og stræ-vet var brevene fra
barndomsvennen Frantz Staalesen.

Dengang Sigurd reiste ut, var de blit enige om at skrive til hinanden
en gang om maaneden, og det hadde de trofast holdt. I sit sidste brev
meldte Frantz at hans far var død. Han sørget og savnet den gamle og
gruet for ansvaret ved at bli chef for firmaet. Han skrev om altsammen
som no ganske selvfølgelig uten spor av begeistring eller tro paa
fremtiden og de store og nye opgaver, som han skulde løse. Nei, «alt
skulde gaa i den vanlige gamle gjænge.»151

Hans tanker beskjæftiget sig væsentlig med hvorledes den
misfornøielsens aand, som nu hersket blandt arbeiderne, vilde utvikle
sig? Han tænkte ikke paa at søke nye baner, hvor strømmen kunde ledes,
bare at befæste det gamle.

«Stakkars Frantz,» sa Sigurd til sig selv, «han ser ikke tidens krav,
bare prøver at stemme mot strømmen — og drukner.»

Paa slutten fortæller han om «Bedstefar» som har faat pension av
firmaet, saa Inn slipper at arbeide mere. Plan sitter nu for clet meste
paa en stol i solvæggen, og læser om «Galatheas Jordomseiling i aarene
1845—1847», som han har holdt paa med de sidste 30 aar og stadig finder
like interessant.

Frantzi nævner han aldrig med et ord. Sigurd har mange gange paa en
forsigtig maate spurt efter hende, men faar aldrig svar paa dette
spørsmaal. Sigurd sitter i dype tanker og spør sig selv: «Hvordan er
det gaat med Frantzi?» Det er en forunderlig klang endnu i hendes navn,
og det lange fravær har tjent til at utsmykke hende endnu mere som
idealkvinden, den lyse rene kvindeskikkelse.

Engang imellem fantaserer han om at be hende komme ut til Brasilien
eller han tænker paa at reise hjem og lægge sig for hendes føtter, men
saa vaagner han av disse drømme og ser med verdensmandens rolige blik
paa livet som det er.

At der ikke er kommet noget egteskap istand mellem prinsen og hende,
det anser han som givet, men mon om ikke Frantz' taushet kan bety at
hun er blit morganatisk gift?

Sigurd vægrer sig i det længste for at tro dette. Imidlertid ender
disse fantasier altid med at hans kolde fornuft tilsier ham, at hun for
ham bare er en ungdomsdrøm, et sværmeri fra gutteaarene, som ikke hører
hjemme i virkeligheten. Men slippe hende helt ut av tankerne det magter
han allikevel ikke.152

I sit næste brev til Frantz spør han likefrem om Frantzi er gift med
prinsen, eller hvad hans taushet betyr? Og nu gaar han og venter paa
svar.

Ut paa aaret begyndte Dom Joao at skrante, han hostet og maatte krabbe
tilkøis.

Nu kunde han ikke længer holde hulen lukket. Baade Sigurd og Nullius
var stadig inde hos ham. Han var urolig og spurte flere gange Sigurd om
han trodde at han snart «fik avmønstring?»

«I don't care døden, not a bit! Vi old sailors omgaaes that fellow som
kammerat, ser du. Hø — hø — hø! Han var indom her inat a short visit,
og da sa jeg til ham: Old boy, get along quickly, ikke non dauseillads
med gamle Dom Joao.»

Han hadde lungebetændelse, og Sigurd saa snart at det kunde være slut
naarsomhelst.

«Luk op skibskisten min,» kommanderte han.

«Ser du borte i den ene læddikken om styrbord, der ligger en gammel
uldskjorte — bø — hø — hø — den har mor mi sydd, da jeg var ijorten
aars gut og drog tilsjøs. Clever old lady, kan du tro, hun visste raad
for everything. Hun stod aldrig fast — oh no. Fattige som kjerkerotter
var vi, for far min døde straks efter jeg blev født. Han blei der ute
en høst, poor chap — — —. Well, saa var vi alene mor og jeg. It was a
hard fight,» sa han stille og eftertænksomt, og saa la han til:

«Det er ikke saa greit for en liten stakkar naar han ikke har kjendt
far sin — sure.»

«Jeg forstaar det,» sa Sigurd, han skalv i stemmen.

«Ta hit skjorta.»

Han fik den og la den varsomt foran sig paa sengeteppet.153

«Vet du aassen mor greide skaffe mig den? En skjorte maatte jeg jo ha.
Well, hun tok et svart og hvitrutet sjal hun hadde, og av det sydde hun
en skjorte. Sjalet var det fineste plagget hun eide

— poor old woman.»

Han strøk med haanden flere gange bortover skjorten.

«Denne vil jeg ha paa mig naar jeg skal avmønstres, you remember, my
boy?»

«Jeg skal ikke glemme det Dom Joao,» svarte Sigurd. Han begyndte flere
gange at snakke om noe som det syntes han hadde paa hjertet, men
standset pludselig op. Han vilde aapne sig, men kunde ikke.

«Ser du de to kineserpiskene der borte? Det var to raskels som
mishandlet et lite barn you see. Jeg ga dem a lesson da jeg tok av dem
pisken. Chinamænnene liker ikke at miste pisken. I love children, enten
de er gule eller svarte. Hø — hø

— hø, de svarte smaa uldhuene er lissom smaa lamunger. Hø — hø — hø.»
Saa laa han stille og funderte over noe. Endelig kom det:

«Well, jeg vil at du skal bygge et hus for fattige unger. Men quite
little ones, saa fanskapen ikke har faat tid til at komme ind i dem. I
don't care enten de er katoliker eller jøder eller hottentotter, never
mind for the colour, they are like flo-wers altogether. Hø — hø — hø.
Jeg har plenty money i banken for en slik job. Certainly.»

«Jeg skal ordne med det, Dom Joao,» sa Sigurd.

«Resten av det jeg har, skal du ha my boy. Det har jeg skrevet paa a
bit of paper.»

Sigurd vilde ta hans haand: «Men Dom Joäo.>

«Shut up — I don't like nonsens.»

Det blev lang stilhet, indtil Sigurd syntes han maatte si no.

«Men har du ingen hjemme i Norge, som du vil154

være snil mot Dom Joao? Litt kunde du vel la dem faa ?»

«Not a bit,» kom det skarpt.

Sigurd kunde ikke snakke mere om dette, da feberen steg, og der kom en
slik uhyggelig glans i øinene.

Pludselig satte han i med en underlig tvungen latter.

«Hø — hø — hø, a sweethart, you know — every one has a girl — hø — hø —
hø — det var ei kramburotte som tok min, people told — allright

— gone and past.»

Han laa nu ganske stille og lot øinene trille rundt fra de kinesiske
haarpiskene til billedet av «La Gi-tana» for klods revede mersseil i en
tyfon.

Saa begyndte han at synge eller brumme med sin dype stemme:

Jeg har været i Kinas land der var jentene gule, Ching-Fu vilde ha mig
til mand maatte i lasten mig skjule---.

Et hosteanfald avbrøt sangen. Sveddraaperne randt ned fra panden. «Hø —
hø — hø — det er rather hot her nere i passaten. Ah, look up my boy —
ser du høit over mastetoppene svæver en fregatfugl — nice bird som
never rest, bare svæver omkring deroppe — — — never rest!

Jeg synes at skuta hiver sig litt vestlig mye —

— — — ta ind seil my boys — nu har vi snart en tyfon over os.»

«Lig nu rolig Dom Joao, saa skal du se hosten gir sig.»

«Dom Joao? What do you mean? Jeg heter Johan Olsen fuldbefaren matros
med brig «Spesfides». Never mind for the baby jenta mi — — — —.»

Han prøvde synge igjen, men det blev bare en hvisken.155

Sigurd la øret næsten helt ind til hans mund for at prøve opfange hvad
han sa. Det var de sidste strofer av en gammel vemodig sjømandsvise:

Jeg har seilet rundt jorden i syd og i nord, hos alleslags nationer har
jeg været ombord. Jeg har levet som en vildfugl over fraadende sjø, og
tænkte kun paa livet og aldrig paa at dø. Med alle verdens jenter jeg
sjelden var sén

til en lek, for at glemme kun en eneste én---

trå — lala — la — tralala — la — la — la— trala — kun en eneste én —
trå — la — la — trala.

Han begyndte at bli mere og mere urolig.

«Come along old man. I am ready to meet you everywhere. Men paa tørre
næver — ikke non tricks — hø — hø — hø — tror du jeg er ræd kanske? Kom
an dit beinrangel.»

Kræfterne svandt og armene sank kraftesløse ned paa teppet. Nu blev han
mere stille, han laa bare og stirret med de sorte feberøine paa Sigurd.

«Gi mig klokka mi.»

Sigurd leverte ham det gamle ur med guld-anker-kjættingen og
medaljonen.

Han saa paa uret længe og fulgte med øinene sekundviseren.

«Saan har han ruslet rundt i 40 aar uten at bli træt, hø — hø — hø —
men naa skal han faa hvile. Remember my boy, at jeg vil ha med mig
klokka mi, vi har faret sammen saa længe at det vilde bli trivali for
os at skilles, you know.»

«Det skal bli ordnet Dom Joao,» sa Sigurd.

Saa tok han medaljonen og lot den længe gaa mellem sine fingre.

Han aapnet den og saa paa det lille fotografi et øieblik, tok det saa
ut og rev det i smaabiter. Hodet sank tilbake paa puten. Han smilte og
mumlede sagte: «Gone and past!»XI

LIVETS HØISLETTE.

Livets høislette maalet for alle. Mange blir trætte, flere maa falde,
som modløse viger naar bølgerne fraadet — av mængden kun stiger en
enkelt benaadet.

En lang række av aar var nu gaat siden Dom Joao døde. Sigurd befandt
sig paa livets høislette. Han stod sterk og ensom i sin manddoms fulde
kraft, og hadde naadd det foreløbige maal, han hadde sat sig. Som
livets seirende imperator kunde han allerede stanse og se sig om.

Forlængst hadde han opfyldt Dom Joäos ønske paa dødsleiet om at bygge
et barnehjem i Rio Janeiro. Hertil hadde han anvendt den største del av
hans efterlatte formue, og det var derfor blit, hvad det skulde være:
Et monument over den fremmede, der som en hvileløs fugl hadde svævet
over det fraa-dende hav, speidende efter et fast punkt, hvor den kunde
slaa sig ned.

Endelig kom den hit og fandt hvile, og her bygget den en rede, som gav
ly for livets smaa, det eneste som engang imellem hadde varmet hans
gamle hjerte.

Dom Joao stod nu for Sigurd som en rar gam-157

mel ven, hvem skjæbnen hadde ført ham sammen med, da han ensom og
ukjendt kom til det fremmede land.

Han tænkte ofte paa at hans egen far kanske ogsaa hadde flakket slik
omkring i verden som en «vildfugl over fraadende sjø» og tilslut havnet
et eller andet sted, eller hvad som kanske var mest sandsynlig: gaat
tilbunds i en ung alder i en af de store byer, fremmed og navnløs . . .

Uvilkaarlig gled mor ind i tankerne om Dom Joao, da denne paa dødsleiet
ødela billedet af sin «sweethart».

Det mindet ham om billedet over mors seng av «far som var dradd paa
langreis». Det var og blev barndomshjemmets store, mystiske helligdom.

Ingen er saa trofast mot sin første store kjærlighet som kvinden. Det
er klenodiet som hun tar frem i sine stille timer, og trods alt lægger
hun det tilbake paa den gamle plads ved sit hjerte.

En ting som hændte i de senere aar gjorde imidlertid at Sigurd saa paa
sin mor med litt andre øine. Vilda skrev nemlig at hun hadde git efter
for Erlandsens bønner og hadde giftet sig.

Han tilgav moren. Hans kjærlighet til hende var like varm. I sit hjerte
bevarte han trofast billedet av den tapre kvinde, som hadde tat op
livskampen med mod og godt humør, det var det bedste minde han eiet.

De naive breve hjemmefra fremkaldte forresten bare bleke minder om en
flok mennesker, som levet i en avkrok av verden, paa et andet plan og i
en anden sfære end den han nu var kommet op i.

En undtagelse gjorde dog brevene fra barndomsvennen Frantz; de fanget
hans interesse, ikke bare fordi de stadig holdt ham ä jour med, hvad
der i tidens løp passerte i den lille by, og de faa menneskers skjæbne
som interesserte ham, men ogsaa ford158

de viste ham hvorledes et forøvrig begavet menneske kan forkrøbles,
naar det ikke utvikles og faar vingeslag. Han begyndte som en ung
jagtfalk, som straks blev sat i bur, og buret var nedarvede
forestillinger og falsk ansvarsfølelse.

Frantz var omtrent den eneste av de gamle kjendte som endnu levet i den
lille by, og som han interesserte sig for. Efterhaanden var baade
Trond, bedstefar og Jakob Juger døde. Nye mennesker hadde tat deres
plads. Bare kulisserne blir igjen, aktørerne skifter. Saadan merkes det
av alle som non aar er væk fra en liten by.

«Men Seiersborg med sin fabrik og sit bruk er urørt av tidens tand»,
skriver Frantz ikke uten stolthet.

«Man kalder mig konservativ. Jeg er det. Det er kanske en stor feil,
men jeg har altid hat en ubrødelig agtelse for det gamle, og jeg kan
ikke øine nogen velsignelse for samfundet i det nye,som dukker op
overalt. Med hver storartet bedrift som kommer, vokser misfornøielsen
med tilværelsen og hadet menneskene imellem. Hvorfor skal jeg da ikke
kjæmpe for at bevare de smaa rester som findes fra den gode gamle tid?

Firmaet er ikke blit rikere i min tid, men dets gode traditioner og
hæderlige navn er urokket.

Dermed mener jeg at ha opfyldt min mission i livet. Naar jeg er færdig,
er det ogsaa slut med Staalesen & Co., derfor har jeg heller ikke
giftet mig. Der blir ingen «arvefyrste» mere til Seiersborg, tidens
utvikling fordrer det.

«Den store lindealle paa Seiersborg, som nu staar der og ingen verdens
nytte har gjort eller gjør, den bør i disse brændselsnødens dage hugges
ned, saa kunde mange smaafolk slippe at fryse. Eieren kunde ogsaa gjøre
meget ut av terrænet som byggetomter for arbeiderne. Nu ligger det hele
brak,» uttalte et socialistisk medlem av bystyret forleden dag.159

Jeg er enig. Den bør hugges ned. Alt som forskjønner livet bør hugges
ned. Det er tidens løsen. Men Herregud, lad det være til jeg er død.
hug da ned altsammen i og omkring Seiersborg.»

Der var vemod over vennens brev.

«Spørg ikke efter Frantzi,» skriver han tilslut. «Sørg ikke over hende,
la os kun være enige om, at hun er den ædleste og bedste kvinde vi har
kjendt.»

Sigurd tok frem Frantzis billede, og endnu saa mange aar efter var det
likesom hjertet trak sig sammen. Øinene duggedes. Han kunde aldrig faa
hende ut av tankerne . . .

Hvor forunderlig at tænke paa at Frantz kjæmpet mot den nye tid deroppe
i det lille samfund, mens han stormet frem i de store forhold og rev
ned gamle skranker og gamle fordomme, bare for at brøite sig nye veie.

Han begyndte med at abandonnere eller sælge Dom Joäos gamle «coasters»
og kjøpte store nye dampere. Nu har han begyndt at realisere disse, da
han vil lægge om bedriften til motorskibe.

Semper avanti! Det er hans valgsprog.

Han spurte sig selv: Jeg undres paa, hvordan det vilde gaat, om jeg var
blit hjemme og kommet ind i Staalesens firma? Kunde jeg hat hjerte til
at rive ned det gamle bruk og hugget alléen paa Seiersborg, ifald
utviklingen hadde fordret det?

Der blev kun et svar: Det hadde gaat med Seiersborg som med Dom Joäos
gamle coasters, men Frantz, barndomsvennen, hadde jeg mistet. Derfor
var det bedst at det gik som det gik.

Han saa paa uret. Det var børstid. Derefter skulde han i
Finansministeriet som regjeringens konsulent i anledning av et
statslaan. Hver time og hvert minut paa dagen var optat.

Sigurd hadde ikke hat tid til at gifte sig. Selv160

sa han spøkefuldt til sine venner, at han endnu ikke hadde truffet en
kvinde som kunde tænkes at ha bare en brøkdel av de gode egenskaper,
som det kvindeideal han bar. i sit hjerte.

En gammel ven hadde Sigurd beholdt: Nilius var blit major domus hos
Sigurd. I det fyrstelige ung-karshjem passet han paa som en smed, saa
hans herre og ven kunde ha det godt og faa hvile efter hver haard
arbeidsdag.

Nilius var blit en liten tyk «jovial», hvis runde godslige ansigt satte
alle i godt humør.

En aften Sigurd kom hjem møtte Nilius ham med et mere end almindelig
bredt smil.

«Du er nok i ekstra godt humør idag Nilius,» sa Sigurd, idet Nilius
hjalp av ham frakken.

«Du kan tro vi har hat et rart besøk,» sa Nilius hemmelighetsfuldt.

«Naada, hvem var det?»

«Han forbød mig si det. Han skulde myrde mig, hvis jeg sa no —.»

«Det var da farlig til mand, naa videre?»

«Han inviterte sig selv til middag her iaften kl. 8.»

«Men om det ikke passer mig,» sa Sigurd litt strengt.

«Jeg sa ogsaa det, men da svarte han — —.» Nilius nøiet med at si mere.

«Naa, hvad sa han — kom med det.»

«Han gav fan enten det passet dig eller ikke.»

Sigurd smilte.

«Du spænder min nysgjerrighet, gamle ven, vel saa faar du beordre en
couvert mere dækket.»

Det var saavidt at Sigurd hadde rukket at klæ sig om til middagen og
kommet ned i salonen, da Nilius kom ind med et visitkort.

Sign or Jonasini,

Le grand Opera, Paris.161

«Jonasini? Jonasini? Jeg kjender ingen kunstner av dette navn. Dette
maa være en mystifikation. Lad fyren komme ind.»

En høi elegant herre traadte ind. Sigurd blev staaende et øieblik
aldeles maalløs.

«Men i alverden er det digSynger-Jonas,» sa Sigurd.

Jonas sprang mot ham, omfavnet og kysset ham paa kinden. «Amigo!»

De to venner blev staaende en stund og se paa hverandre.

«Men ialverdens rike, du er jo blit en elegant verdensmand Jonas, jeg
kjender dig ikke igjen.»

«End du da Sigurd, du er jo næsten konge og bor ialfald i et palads. Og
saa har du vesle Nilius hos dig. Det er rørende. Ja vi to har nu hat os
en sladder før du kom, skjønner du.»

«Men hvordan i al evighets navn er du kommen saan — ja hvad skal jeg
si, saan ovenpaa Jonas?»

«Ha — ha — ha — det maa du bedst vite selv gutten min. Enhver faar vel
sit horn at blaase paa her i verden, og Vorherre ga mig denne stemmen.
Ja er det ikke merkelig, hvorledes han deler ut sine gaver forskjellig.
Naa ja, du hørte vel at jeg kjøpte mig en lirekasse, da jeg kom hit?
Det var begyndelsen, og det gik gloria. Jeg holdt sandelig paa med det
en to tre aar og tjente penge som sand, alt relativt naturligvis. Men
hver milreis jeg hadde tilovers, brukte jeg til at lære synge
ordentlig. Litt efter litt fik jeg bekjendtskaper, ikke mindst fordi
jeg blev medlem av en revolutionær klub.»

«Nei saa du ogsaa kom ind i en slik en, det samme hændte mig».

«Ja, men min var sandsynligvis litt mere demokratisk end den du kom op
i. Hos os var det væsentlig havnearbeidere og marinesoldater. Det var
ikke lang tid mellem hver gang de trak kniv og vilde

11 — Sigurd Seiersborg.162

ha revolution paa fykende flekken. Efterpaa røk de sammen indbyrdes og
slos til avveksling. Men saa sang jeg «Marseillaisen» for dem, og det
er merkelig Sigurd, hvordan musiken har magt over menneskene. Naar jeg
rigtig smeldte i at synge, saa holdt de op at slaas og sat stille. Ja,
det var bevægede tider, men hyggelige kammerater traf jeg, og mange
trofaste venner, men især en som jeg beholdt for livet: Antonio da
Silva Jardim».

«Nei, saa du ogsaa traf ham,» sa Sigurd.

«Alle traf ham. Han var overalt. Hele Brasilien kjendte ham. Han tok
mig rundt i havnebyerne, helst i arbeiderstrøkene, hvor de hadde sine
klubber, og der maatte jeg synge efter hans foredrag.

«Paa den maaten faar vi bedre dampen op,» sa han mangen en gang til
mig. Og det er sikkert, det skulde ikke meget til før de blev
elektriserte.

Naa ja, hans veltalenhet bragte jo folk til at vaagne op, han var
enestaaende. Der var ikke svig i hans sjæl. Han kjæmpet ene og alene
for sit folk uten nogen baktanke om personlig fordel eller fortjeneste.
Han indbildte sig at alle de andre glødende patrioter var lik ham selv,
naa ja, vi vet, hvordan det gik efter revolutionen. Han reiste fra
landet skuflet og bedraget for sin tro paa menneskene, ribbet for sine
idealer. Men om det skal jeg nok kunne fortælle litt mere siden, jeg
vil nu bare si at jeg i ham hadde en ven, som jeg aldrig glemmer. Han
tok sig av mig fattige og venneløse fremling og hjalp mig at gjøre de
første skridt paa min kunstnerbane.»

«Du ga vel snart op lirekassen da?» sa Sigurd.

«Den blev snart en saga blot. Ved Jardims hjælp flk jeg litt bedre
undervisning i sang, og saa kom jeg ind paa en café chantant, rigtignok
av 3dje eller 4de klasse, men jeg entret stadig opover, saa jeg litt
efter litt kom i ganske pent selskap.163

Mine aftener i disse klubberne sammen med da Silva Jardim hører til
mine bedste ungdomsminder. Husk paa jeg var ung og ufordærvet av
verdens ondskap den gangen.

Tilslut hadde jeg da faat kloret sammen non tusen milreis og med dem
drog jeg til Paris. Og dermed var min saakaldte lykke gjort. Jeg har
været i Italien og Frankrige og sunget i utallige operaer, men ikke
blit pepet ut en eneste gang. Nu er jeg kommet tilbake her for at synge
Mefisto i «Faust» paa den store opera.»

«Før du gaar videre i teksten, Jonas, faar vi se efter hvorledes Nilius
har arrangert festmiddagen i anledning den forlorne søns hjemkomst.»

De gik ind i den store festlig oplyste spisestue.

Naar Sigurd var alene, spiste altid Nilius sammen med ham, men naar der
var fremmede tilstede, arrangerte han kun serveringen og gav ordre til
tjenerskapet. Idag sa Sigurd at han skulde sitte tilbords med dem, «for
nu skal vi tænke os at vi er ombord i «Terra Nova», hvilket vi jo ogsaa
i virkeligheten er.»

«Det er da et merkelig skjæbnens lune, ha-ha-ha — Terra Nova, den nye
verden, hvor vi møtes igjen,» sa Jonas.

«Skjæbnen lager alting rart her i verden,» sa Nilius.

«Aa nei gut, vi maa nok hjælpe til litt selv ogsaa. Jeg tror ikke vi
kan sætte os paa halen og vente paa skjæbnens ankomst,» sa Jonas,
«ialfald har jeg maattet stramme den op ganske eftertrykkelig imellem.»

Det blev en belivet middag, hvor gamle minder blev frisket op og fælles
oplevelser fortalt.

Jonas sang baade italienske og franske sanger for dem, saa hele
tjenerskapet stod og lyttet i dørene.

«Nei nu maa du synge «En sjømands brud har bølgen kjær»,» sa Nilius.164

«Bare jeg ikke har glemt den,» sa Jonas og lo.

Det var saa underlig at høre den gamle naive visen igjen, og baade
Nilius og Sigurd blev alvorlige, den gjorde mere indtryk paa dem end
alle de franske og italienske operaer tilsammen.

«Paa fredag skal dere komme i Operaen og høre mig som Mefisto i
«Faust». Man sier det er min glansrolle,» sa Jonas.

«Tak det skal vi,» sa Sigurd, «jeg har jo min loge, men saa skal vi i
næste uke ta os en tur med «Galathea» og friske op vort sjømandskap.»

«Galathea? Hvad er det for no?» spurte Jonas.

«Min yacht du. Bra farkost, jeg tænker den er ikke langt fra av samme
tonnage som «Terra Nova».

«Saa har den steam ogsaa om det kniper,» sa Nilius med sit bredeste
smil.

«Galathea»? Men si mig hvor har du faat det navnet fra?»

«Det var bedstefars snekke det, og aldrig faar jeg saa mye morro ombord
i den nye «Galathea» som i den gamle,» — han saa eftertænksomt og
alvorlig ut i luften.

«Er du gift du da Jonas,» sa Nilius for at avbryte pausen.

«Gift? Nei for os omflakkende kunstnere passer det ikke, og forresten
er jeg i stor tvil om hvorvidt monogamiet er den mest ideale form for
samfundsbevarelsen? Samtlige mine veninder rundt om i verden paastaar
at jeg er et mønster av en ven, men at jeg aldrig kunde bli non ideal
egtemand, og naar dette faktum erkjendes av de høieste kvindelige
eksperter, saa sier jeg for mit vedkommende: Jeg holder paa
venskapsformen.»

«Ja den har du da holdt paa bestandig, helt fra din tidligste ungdom,»
sa Sigurd og lo, «men skal jeg si dig min mening om dette høist
indviklede spørsmaal, saa er det det at alt er individuelt her i165

verden. Hadde Vorherre skapt os like allesammen, saa vilde enhver form
for samfundsbevarelsen passet, men nu er heldet eller uheldet det, at
du er skapt for frihet og først langt om længe føler trang til
resignation, mens andre er skapt for det rolige vane-gjængeri og døser
av i en tidlig alder. Derfor betyr den lovfæstede form, hvad den end
er, retfærdighet for non og uretfærdighet for andre.

Akkurat som alt andet. Non mennesker er skapt til at gaa som maskiner,
som hver morgen er trukket op og færdig til at utføre den portion av
arbeide i livets tærskeverk som passer for dette individ. Andre har
faat energiens naadegave og er tidlig oppe om morgenen «før fanden faar
sko paa» og er i fuld sving for at vinde den præmie de kalder bedre
livs-vilkaar, før naboen som sover paa likegyldighetens leie, har tænkt
paa at staa op.

I millioner av nuancer er menneskeslægten skapt. Hele skalaen fra de
som staar dyrene nærmest op til dem som tyder stjernenes baner, og hvis
geni kan forandre verdenslivets gang under marschen fremad. Aa Herre
Gud, hvor enfoldige er ikke disse idealister av mennesker, som tror at
det gaar an at skape en ny tilværelse grundet paa frihet, likhet og
broderskap. Menneskedyr og genier skulde græsse fredelig sammen i evig
fordummelse paa vor lille planet!

Nei, kom med et radikalt program: Utrydd hele menneskeslægten og bed
Vorherre skape en ny slegt, hvor alle er støpt nøiagtig i samme form
indvendig som utvendig.»

«Men gudbevaremig vel saa kjedelig,» sa Jonas.

«Ja morsomt kan jeg netop ikke tænke mig at det kan bli, men non anden
vei henimot den saakaldte idealtilværelse kan ikke jeg øine.

De fineste hjerner har gjennem tiderne prøvd fremsætte teorier hvorved
de tror at kunne skaffe menneskeslægten «like livsvilkaar», det vil si
at faa166

de dyriske livsfornødenheter likelig fordelt. Eksperimenterne er kommet
langt paa vei flere steder, men saa pludselig er et eller flere genier
dukket op og bragt forstyrrelse i systemet, som nolens volens er blit
kuldkastet.

Selv de kloke idealister forstod ikke at geniets magt er ubegrændset,
fordi det er en del av Gud.»

«Du blir jo rent varm, Sigurd, det ser ut som dette tema har fanget
hele din tanke,» avbrøt Jonas.

«Ja, for det er og vil altid bli alle tiders store gaade, som ikke
løses før Ragnarok kommer. Fremad maa slegterne gaa, altid fremad, men
ad opstukne veie, utenom disse er hængemyr, hvor de millioner som har
forsøkt at gaa utenom er forsvundet.»

Nilius sat stille og hørte paa. Han forsøkte saa godt han kunde at
opfatte og ordne det som blev sagt, men han kom bare til det resultat,
at han for sin part hadde faat den plads i livet som passet ham bedst.
Vorherre hadde saavist ikke git ham Jonas's stemme eller Sigurds evner,
som magtet at omskape Dom Joäos smaa coasters til store oceanliners,
men han vilde heller ikke bytte med dem. Ikke for non pris. De to andre
hadde slitt fra morgen til kveld med hver sit geni, mens han hadde
levet glad, rolig og tilfreds.

Nilius hadde drevet det til at skjære fore og anrette en fasan saa
elegant, at naar den blev baaret ind, trodde alle den var hel og
ubeskaaren. Efter hans ringe opfatning maatte man være ikke saa ganske
litet geni for at kunne klare det.

«Enhver faar sit horn at blaase paa her i verden om det er aldrig saa
litet,» gjentok Nilius for sig selv.

Fredag skulde de i operaen for at høre paa Jonas. Allerede flere dage
iforveien hadde aviserne skrevet lange artikler om den berømte sanger
Jonasini, som var begyndt som sjømand og senere gik omkring167

med en lirekasse i Rios gater. Spændingen vokste fra dag til dag og
operaen var pakkende fuld om aftenen. Alt som fandtes av noblesse var
mødt frem.

Sigurd sat i sin loge sammen med endel venner. Han var kjendt av de
fleste, og hans høie elegante figur med den ranke holdning gjorde at
man la merke til ham. Hans sorte haar var nu litt graa-sprængt, især
ved tindingerne.

Ouverturen var spillet tilende og teppet gik op. Det varte en tid før
Jonasini — Mefisto — kom ind. Sigurd sat med kikkerten færdig til at
gripe ham. Endelig kom han. Sigurds overraskelse var stor: Det var
Keiseren som kom frem, like til de mindste detaljer. De buskede
øienbryn, det spidse røde skjæg og fremfor alt de merkelige øine. Naar
han bevæget sig, var det som de saa ham ombord i «Terra Nova».

Han gik ikke, han likesom gled bortover dækket og holdt sig i
naglebænken. Det var uhyggelig.

Men saa begyndte han at synge. Det blev dødsens stille.

Efterat teppet var gaat ned, brøt der løs en bifaldsstorm, som ingen
ende vilde ta, og kunstneren maatte frem gang paa gang.

Sidste gang han var inde, saa han op mot Sigurds loge og vinket til
ham. Alle vendte sig og saa paa Sigurd, som sat tilbakelænet uten at
røbe den mindste bevægelse.

Dagen efter var Jonas gjest hos Sigurd ombord i den store prægtige
steamyacht «Gaiathea» av Rio de Janeiro.

Den laa ute paa havnen med det brasilianske flag vaiende agterut. Det
lange hvite skrog med de herlige linjer var en fryd for øiet, og selv
Jonas, som jo hadde set meget av elegance og luksus, var forbauset.

De blev enige om at de skulde være med at168

sætte seil som i ungdommens vaar, og Jonas moret sig med at gaa i
«forhand» og synge ut:

Hal in the bowline

the captain give us brændevin,

hal in the bowline, the bowline hal!

De store seil blev heist og «Galathea» gled ut av havnen. Agter stod de
to venner og saa paa byen.

«Der borte laa «Terra Nova», da vi kom ind her,> sa Sigurd.

«Og der borte paa hjørnet av Havnegaten kjøpte jeg lirekassen,
velsignet være dens minde! Den ideen var det jo som gjorde at jeg er
her idag, og ikke ruslet jorden rundt fra havn til havn som den
flyvende hollænder,» sa Jonas.

Men ind fra havet kom en stordamper. Paa dens gule skorsten lyste
femkanten med de to smaa norske flag overkors samt anker og hjerte. Da
den passerte «Galathea» sænket den sit flag, mens kapteinen gjorde
honnør fra broen.

«Galathea» svarte med sit flag, og Sigurd hilste til kapteinen.

«Det er et av vore nyeste skibe,» sa Sigurd.

I nedgangen til spisesalonen hang et stort fotografi i mørk utskaaret
ramme. Det forestillet en gammel arbeidsmand i arbeidsdragt og med
skjødeskind staaende utenfor et litet hus. Han hadde en stor hammer i
haanden og snadden ståk op av vestelommen.

«Det er et billede av bedstefar, som Frantz Staalesen engang
fotograferte og var saa snil at sende mig. Jeg har latt det forstørre
og er svært glad i det.»

Men nede i den store salon hang et billede av Marechal Deodore da
Fonseca, republiken Brasiliens præsident, med egenhændig
underskrift.169

De to venner sat nede i salonen og talte om gamle minder og fælles
oplevelser.

«Traf du Silva Jardim i Europa?» spurte Sigurd.

«Vi møttes i Italien, aldeles tilfældigvis. Det er en sørgelig
historie. Jeg kom til Neapel om aftenen og tok ind paa Grand hotel, og
hvem anden skulde jeg møte der end ham. Han var blit gammel. Han hadde
ikke længer dette livlige og fyrrige væsen, som elektriserte alle.
Imidlertid kjendte han mig straks igjen, og paa den gamle impulsive
maate kom han mot mig og sluttet mig i sine arme.

Vi blev sittende næsten hele natten og snakke sammen. Hvor var ikke den
gamle glødende patriot forandret! Det var ikke længere den usvigelige
tro paa det gode i menneskene. Ikke no haab om at hans folk skulde staa
som et mønster for alle civili-serte nationer. De hadde svigtet ham,
røvet fra ham alle hans idealer. Og hans bedste ven og medarbeider
Fonseca hadde skuffet ham mere end nogen anden. Bare svig, egoisme og
materialisme paa alle kanter.

«Vi kan desværre ikke komme utenom den lov at historien gjentar sig og
gjentar sig i al evighet. Mennesker, det ene mere begavet end det
andet, reiser sig op og roper paa idealstaten, frihetens, likhetens og
broderskapets forgjættede land. Millioner roper med, de slutter sig
sammen og tror de er nær maalet. Saa ramler det hele i grus. Altid,
altid.

, Oplysningen stiger, skoler og kirker bygges, men krigene vokser,
hadet og misundelsen vokser og menneskene blir ondere og ondere.»

Han blev sittende i lange stunder aldeles stille. Han stirret ret frem,
som om han var i en anden verden.

Saa foreslog han pludselig at vi den næste dag skulde reise sammen op
til Vesuv, «til den evige ild som engang skal fortære alt.»170

Det var en herlig morgen vi reiste ut fra hotellet. Golfen laa
glitrende i sol. En mandolin klang og en stemme lød op til os med de
kjendte strofer:

Addio, mia bella Napoli

addio, addio,

La tua soave immagine

Chi mai, chi mai scordar poträ!

Da te la terra e l'aura

Favellano l'amore! 1

Det var en gammel gatesanger, en av disse forlorne eksistenser, som
maaske engang har hat litt stemme og optraadt paa en tribune. Kanske en
stor kunstner, som tusinder har tiljublet og som nu efter et stormfuldt
liv driver omkring som en vrakstump paa tilværelsens hav. Hvem vet?

Han saa op mot os med et affektert smil, som bredte sig til et stort
grin, da jeg kastet ned til ham en lire.

Jardim var i et straalende humør, han spøkte og lo som i gamle dage.

«Livet, min ven, er en tragikomedie. Alle er vi aktører, men av
forskjellig rang. Overregissøren fordeler rollerne efter evner og
anlæg. De fleste er med i korene, bare som statister. Saa har vi non,
som virkelig spiller, kanske bare med et stikord eller to, men de er
uundværlige. Non faa agerer i hovedrollerne. Engang imellem dukker op
en stjerne, og da blir det en kort stund «stjernekomedie», ha, ha, ha.
Saadanne stjernekomedier spilles med mellemrum rundt i verden.

Ofte slutter forestillingen med en liten flot ballet «Paa Barikaderne»,
hvor prima ballerina, ogsaa kaldet

1 Farvel skjønne Napoli, Farvel, Farvel! Hvem kan nogensinde glemme dit
straalende billede? Hos dig hvisker jorden og himmelen om elskov!171

frihetens gudinde, danser in puris naturalibus. Efter dette sænkes
teppet. Lysene slukkes. Hver gaar til sit. Frihetens gudinde er, træt
efter dansen, sovnet paa sit kydske leie.

Men i jordens indre, under den tynde skorpen danser flittige flammer.
De øver sig for den sidste store ballet.»

Han talte livlig om den store franske revolution, men da han kom ind
paa begivenheterne i Brasilien blev han stille og indesluttet.

Vi kjørte langs Golfen, hvor huse og villaer laa i rad og række ved det
dypblaa hav. Vi passerte Portici og Resina og begyndte opstigningen til
Vesuv.

Da vi kom i nærheten av krateret vilde han endelig gaa længst mulig
frem.

«Jeg vil føie Vesuvs varmende kjærlighet,» sa han smilende.

Heten var næsten utaalelig, men han vilde ikke gaa tilbake.

Han talte uavladelig og gestikulerte ivrig. Pludselig utbrød han:

«Hit stævnet den store Plinius for at dø i Vesuvs flammer. Han droges
hit av den hellige ild, det eneste fuldkomne, det eneste rene i
verdensaltet.»

Jeg forsøkte trække ham tilbake. Jeg tigget og bad ham ikke at risikere
sit liv. Forgjæves. Han slet sig løs og gik videre. Føreren sprang til
og prøvet at ta ham bort med magt, men heten var for sterk, han kunde
ikke naa ham. Pludselig saa vi han løftet hænderne mot himmelen. Der
gik et par sekunder, saa ropte han høit de to ord:

«Pater peccavi.»

Føreren slog korsets tegn.

Folketribunen, idealisten Antonio da Silva Jardim fandt sin grav i
Vesuvs krater favnet av den samme hellige ild som ogsaa brændte i hans
indre.»1

1 Silva Jardims person og død er historisk.172

Sigurd sat længe stille, grepet av fortællingen.

«Hvor godt jeg husker ham,» sa Sigurd endelig, «det var den første
aften jeg var i klubben. Jeg husker endnu hans glødende tale, og
hvordan de efterpaa flokkedes om ham og trykket hans hænder.«

«Ja slik var han,» sa Jonas. «Vildt begeistret for sin sak. Det var
ikke mundsveir med den mand. Han ofret alt for sit folk, og saa tilslut
søkte han døden i et fremmed land, skuflet og ensom. Ja, det er som han
selv sa livets tragikomedie, men allikevel blev det «stjernekomedie»,
foren renere og klarere stjerne har vist aldrig lyst for noget folk.»

Non dage efter denne tur med «Galathea» flk Sigurd anmodning fra
regjeringen, om han vilde reise til Paris for at ordne et
politisk-merkantilt anliggende. Da Jonas ogsaa ønsket at reise tilbake,
blev de enige om at reise sammen.XII

VIVE LA FRANCE!

Mens stormene tuter og skyerne driver i vildeste hast rundt vor lille
planet, en ældgammel herre han sitter og skriver deroppe hvor alting
man kjender og vet. Han er prokurist for alle planeter og passer
«systemet» i himmelens hus. Han klør sig bak øret og roper: «St. Peter,
nu slaas de igjen disse jordiske lusb

Det var midt under krigen og tyskerne nærmet sig Paris. Angrep fra
luften hørte til dagens orden og tvang borgerne mange gange i døgnet
til at gjemme sig i sine kjældere.

Sigurd og Jonas spaserte nedover de store boulevarder. De laa mørke og
triste. Hvor tidligere et myldrende liv hadde hersket, der gik nu
ensomme skikkelser og skottet op mot himmelen. Alle ventet i ængstelse
paa at varselssignalet skulde lyde, det som meldte fiendens ankomst. De
vandret over operapladsen og Jonas pekte paa den store bygning: «Er den
ikke herlig? Men tænk dig saa, naar den er fyldt av et stort begeistret
publikum fra øverst til nederst, og du staar bak kulisserne færdig for
at træde frem. Du aner ikke den sitrende, ængstende fornemmelse, som
farer gjennem kroppen, de sidste faa sekunder før du skal staa ansigt
til ansigt med alle disse mennesker. Fra alle jordens egne kommer de
hit. Fra det høie norden, fra Indiens og Kinas fjerne lande,174

fra Syd-Amerikas republiker, alle er de reist den lange vei til Paris,
verdens midtpunkt, og alle, alle maa de om ikke mere end én gang i
deres liv ha været i Le grand opéra.

Musiken, ser du, det er verdenssproget som taler til alle.

Vi bak teppet, vi vet og føler hvad det har at si om vi skal skuffe
dem, eller om det skal lykkes os ved vor stemmes magt at faa deres
hjerter til at banke i takt med vort. Og naar vi gaar ut av kulisserne
som seirherrer, for det merker vi snart, da løftes vi likesom op over
jordlivet og vi elsker menneskene som forstod os og følte med os.»

Sigurd betragtet Jonas mens de stod paa Place de l'opéra. Underlig at
denne sjøgutten har kunnet bli denne kunstner av Guds naade, begeistret
for sit kald. Men geniet bryter sig vei, det maa frem som sommerfuglen,
som vikler sig ut av svøbet. Knuses kan det i motgangens dage,
tilintetgjøres av den brutale raa kraft, men indtil da maa utviklingen
gaa sin gang.

Kan hænde at Jonas, om han ikke hadde faat fat i den lirekassen i Rio,
nu hadde sunget fra riggen paa en eller anden bark i Shanghai eller
Valparaiso ? Rigtignok hadde tilhørerne kommet til at bestaa av en flok
matroser, fyrbøtere og havnearbeidere, men hvem vet, de vilde maaske
følt sig likesaa grepne

som kosmopoliterne i Le grand opéra.

*

Naar Sigurd ikke var optat av konferencer, var de to venner sammen.
Begge elsket Frankrike og dets ædle folk, som altid har ofret sig for
frihetens hellige sak.

En formiddag vandret de nedover Rue de la Paix mot Place Vendome.

Imperatoren stod fremdeles paa sin søile med175

laurbærkransen om hodet og skuet rolig ned paa «Seinens bredder og paa
dette folk, som han elsket saa høit».

Place Vendome laa stille og fredelig i solskinnet. Der var intet tegn
som røbet at kampen raste der-ute ved Marnefloden i al sin vildhet, den
som skulde avgjøre Frankrikes og Europas skjæbne.

De to venner gik over den øde plads, fordypet i samtale om nye og helst
gamle fælles minder.

Fra den anden side, nede fra kolonnaden ved Hotel Continental, kom to
mennesker mot dem, en mand og en kvinde. Sigurd la ikke videre mærke
til dem, før de var like ved. Det var en høi, slank litt ældre mand med
kridhvitt haar. Han gik sagte og foroverbøiet og støttet sig paa sin
stok. Damen var ung. Hun var i en sykepleierskes sorte dragt med
Genferkorset om armen.

Idet Sigurd skulde passere forbi dem, mødte hans blik den anden mands,
og han blev pludselig staaende stille et par sekunder. Den anden
standset ogsaa op.

«Men Gud i Himmelen, er det ikke dig Frantz.»

Et øieblik efter laa de to venner i hinandens arme.

«Sigurd! At vi skulde møtes nu. Hvor jeg har længtet efter at faa se
dig igjen.»

Damen var ogsaa stanset. Hun og Jonas visste ikke hvad de skulde gjøre,
de saa avvekslende paa hinanden og paa de to venner.

Endelig sa Frantz: «Kjære Sigurd, maa jeg forestille dig for min niece.
Jeg har reist herned for at hente hende hjem. Hun har været med i
krigen helt fra begyndelsen av, nu er hun utslitt stakkar og trænger
hvile. Jeg har endelig faat hende til at følge mig hjem til Norge. Paa
Seiersborg haaber jeg, hun kan komme til kræfter og glemme alt det
frygtelige hun har oplevet.»176

Sigurd vendte sig mot den unge dame, idet han tok hendes haand.

Han blev staaende og se paa hende længe. Det var jo Frantzi, og •
likevel ikke hende. De samme øine og det samme vidunderlige smil. Han
blev taus og betat. Den erfarne, overlegne mand som aldrig pleiet at
komme ut av likevegt, stod som en støtte.

Hun rødmet let og trak sin haand tilbake.

«Det er min bedste og kjæreste ven helt fra

barndommen Ninette--og han er ogsaa en god

ven av din mor,» sa Frantz.

Den sidste sætning sa han med en egen betoning. Øiensynlig var det en
lettelse for ham at faa sagt disse faa ord, for han rettet sig op og
likesom pustet ut.

«Hvor det glæder mig at træffe Dem frøken Ninette,» fik Sigurd endelig
frem.

«Et underlig skjæbnens træf,» sa Frantz og la sin arm paa Sigurds
skulder, «verden er igrunden ikke stor du!»

Saa vendte han sig mot Jonas.

«De faar undskylde, min herre, men vi to er barndomsvenner, og dette
møte kom aldeles overraskende paa os. Sigurd, du er nok saa snil at
forestille os.»

«Det er min ven og vor fælles landsmand sangeren Jonasini,» sa Sigurd.

«Altsaa vor berømte landsmand,» sa Ninette og rakte ham smilende
haanden.

«I denne tid er ingen av os berømtheter madame. Vi føler os alle bare
som franskmænd,» sa han med en let bøining.

«Jeg har hørt Dem synge for vore soldater monsieur, derute hvor de
kjæmper og dør. Og vi søstre som var halvdøde av træthet, vi fik nye
kræfter ved Deres herlige kunst.»

Hun rettet sig op og saa utover den store sol-beskinnede plads. Det
lange sorte slør kastet hun tilbake over skulderen. En liten rød stripe
paa hendes bryst lyste som blod, som piblet frem fra et stiletsaar. Det
var æreslegionens baand.

Sigurd betragtet hende nøiere. Slegtsarven gik igjen. Det var gamle
Staalesens sikkerhet og vær-dighet, men det underlige blink i øiet, det
var Frantzis.

«Nu gaar vi sammen,» ga Frantz, han grep Sigurds arm. «Dere to faar
snakke om krigen, vi to skal snakke om gamle dage. Vi har saa meget at
berette hinanden, ikke sandt Sigurd?»

«Jo det er nok meget,» svarte Sigurd, han skalv i stemmen.

Det var ikke mulig for ham at høre efter alt hvad Frantz fortalte. Han
bare hørte paa stemmen bak sig. Hørte hendes skridt mot brostenene. I
de store speilglasruter fanget han i farten hendes ansigt. Frantzis
datter. Frantzis datter. Det sang i hans øren: «En ven av din mor. En
ven av din mor.» Men Gud i himmelen, at ikke et menneske hadde skrevet
et ord til ham om dette. Stakkels Frantzi. Var hun blit gift med
prinsen? Lever hun endnu? Han brændte efter at spørge Frantz, men der
var ingen anledning. De to andre gik jo like efter dem.

Frantz fortalte uavladelig om alt i den lille fødebyen. Om sine egne
private sorger og bekymringer, hvorledes radikalismen og det som værre
var brøt ned alt det gode gamle, det som generationer hadde bygget op
og værnet om o.s.v.

Sigurd hørte intet. Han holdt sin ven i armen og bare gik, gik
mekanisk. Han indbildte sig tilslut at det var Frantzi og prinsen som
gik arm i arm bak efter dem. Han følte den samme stikkende smerte som
den gangen der var bal ombord i «Centaur», og han rodde ut med
bedstefars snekke
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for at se paa, og fik se Frantzi og prinsen paa agterdækket.

Jonas og «søster» Ninette gik efterpaa fordypet i samtale.

Han fortalte hende hele sit liv, hvorledes han hadde kjæmpet sig frem
skridt for skridt. Og han fortalte om Sigurd, eventyrprinsen, der som
askepot snart hadde vundet den halve verden.

«Nu mangler han bare kongedatteren, saa er eventyret fuldstændig.»

«Det er ikke sikkert at det betyr lykken,» sa hun smilende.

«Jo symbolsk som alt i et eventyr. Kongen er herskeren i lykkens rike,
hans datter er selvfølgelig prisen.»

«Hvad er egentlig den største lykke her i livet. Det maa vel De kunne
si mig monsieur Jonasini, De som jo i saa høi grad har været lykkens
yndling.»

«Jo, det skal jeg si Dem, det er naar jeg efter en kunstnerisk seir
sitter alene i mit studerværelse og har stoppet min yndlingssnadde, da
føler jeg mig i himmelen.»

«Da vet De ikke hvad lykke er,» sa hun.

«Saa fortæl mig det,» sa han og stanset.

«Vil De høre en liten historie der ute fra fronten? Den er ganske
almindelig, for det hændte næsten hver dag.»

«Ja fortæl,» sa Jonas, «fortæl mig hvordan det egentlig var der ute.»

«Hvordan det var saan i sin almindelighet i store drag? Aa det har De
kunnet læse Dem til i aviserne — nei det er bäre en liten
hverdagshistorie jeg vil fortælle:

Det var under slaget ved Marne at der en dag strømmet ind til vort
lazaret usedvanlig mange haardt saarede. Vi forstod, at nu kjæmpet de
paa liv og179

død, og at ikke en eneste maatte svigte «notre Joffre». Vi var dødsens
trætte. Hver nerve skalv av anstrengelse og nattevaak.

Lægerne gav hverandre indsprøitninger for at kunne holde sig opreist og
vaklet hen til operationsbordene, hvor den foreløbige,
allernødvendigste behandling kunde foregaa. Vi gik omkring som skygger,
time efter time, og der strømmet fremdeles saarede ind.

Spørgende saa vi paa hverandre: Men Herregud, tar det da aldrig ende,
dette frygtelige slagteri?

Men det værste, det som pinte os mest, var tanken om at muligens ogsaa
dette store offer var forgjæves.

De kom bærende ind med en av de unge soldater. Jeg la til en begyndelse
ikke videre merke til ham. Lægerne tok imot ham som de andre. Klærne
blev klippet av ham. Benene var skudt bort av en granat. Han blev
forbundet og fik midlertidig plads i min avdeling. Det var ikke tale om
at transportere ham videre.

Han var like utenfor dødens port.

Hans krøllete kastanjebrune haar laa uredig rundt det bleke ansigt.
Øinene var dype, blaa og næsen litt krum.

«Søster,» hvisket han. «Søster, det er saa rart, jeg føler det likesom
jeg ikke har non ben, hvordan

er det?»

/

«Sørg ikke for det, lille ven — Gud han er snil, han hjælper dig nok.»

«Tror du jeg dør da?» spurte han med et ængstelig blik.

«Saa kommer du op blandt englerne og faar vinger,» sa jeg.

«Saa behøver jeg ikke ben,» sa han og smilte.

«Nei,» sa jeg, «der oppe er der intet savn.»

«Søster, ta frem den lille medaljonen paa mit bryst.»180

Jeg tok frem en liten rund guldmedaljon som hang i en tynd silkesnor om
hans hals. Utenpaa hadde den en forglemmigei i blaa emalje indrammet av
smaa hvite perler.

«Aapne den søster,» bad han.

Jeg aapnet den, og saa at den indeholdt to miniaturportrætter: et av en
middelaldrende dame og et av en ung pike paa en seksten, sytten aar.
Han pekte paa den unge pike, «det er Claire, min Claire. Ku er hun nede
i syden paa Chateau Fleuron. Hun er sikker — hun er sikker.»

Han saa paa den ældre dame, og hans ansigt lyste op i et stort smil:
«Det er mama — min mama —» han trykket billedet mot sine læber og
kysset det.

Han blev blekere og blekere. Jeg gav ham en kamferindsprøitning. Han
saa med store forvildede øine paa mig.

«Det er saa deilig at være hjemme igjen. Hvor her er fredelig og godt,
og saa lunt. Det regner ikke herinde som ute i løpegravene. Det rinder
ikke vand ned langs væggene heller. Aa nei saa deilig at være hjemme
igjen — hos dig mama — søte, snille mama min,» han grep mine hænder.

«Du er mama, er du ikke mama?»

«Jo nu er du hos mama, gutten min, lig nu bare rolig og luk øinene.»

Han lukket øinene for bestandig, idet han trykket min haand og hvisket:
«Aa mama min.»

Han var i dette øieblik verdens lykkeligste menneske. Han hadde en mor
som han elsket.

I dødstimen var Claire intet, men mor alt.

Jeg tok frem den lille dødsplaten, hvorpaa hans nummer stod, og fandt
derved ut hans forældres adresse.

Jeg skrev til moren og gav hende en meddelelse om hendes søns sidste
øieblikke, og fik følgende svar,181

som jeg husker tydelig fra ord til andet. Det gjorde et sterkt indtryk
paa mig og lød saaledes:

Min kjære, kjære søster!

Med knust hjerte takker jeg Dem for Deres brev om vor eneste søn, vort
eneste barns død. At han utaandet i Deres arme, som i den stund ogsaa
var mine — for det takker jeg Gud og den hellige moder. Hun er vort
store forbillede. Jeg orker ikke skrive mere, men kommer De til Paris,
kjære søster, saa vil den til døden bedrøvede mor omfavne Dem.

Virginie de Clairmont.

Jonas bøiet hodet og tænkte nu paa, at han saa sjelden hadde skrevet
til sin mor. Kanske han vilde været langt, langt lykkeligere om han nu
kunde lagt sig paa knæ foran hende med hodet i hendes fang og set hende
op i ansigtet og sagt: «Aa mor, mor.»

Men Ninette gik taus videre. Hun hadde ingen

mor i hvis skjød hun kunde hægge sit hode.

*

Efter dette første møte var de fire stadig sammen. Jonas blev vildt
begeistret for søster Ninette. Han sa en dag til Sigurd:

«Jeg begynder saagu at tro, at hun er det ideal, som du saa ofte
snakker om og som du har været paa jagt efter i alle aar.»

«Kan hænde det,» svarte Sigurd stille. Det var paafaldende hvor
alvorlig og taus han var blit i det sidste, syntes Jonas, især efter de
lange spaserturer han hadde hver dag med Ninette.

Jonas vilde ogsaa gjerne være sammen med hende, men Sigurd kom ham
altid i forkjøpet. Det saa ut som om han ikke kunde undvære hende.
Hendes intelligens og sunde dom om alt, røbet den modne kvinde.182

Ansigtet var ikke saa vakkert som morens, det var skarpere, trækkene
ikke saa bløte. Men øinene var Frantzis, disse vidunderlige dype, blaa
øine med det underlige kast, især naar hun litt fra siden saa op og
smilte. I saadanne øieblikke følte Sigurd de gamle fornemmelserne rundt
hjertet. Det snørte sig sammen.

Paa deres spaserture forsøkte han at lodde hendes karakter, men han
opdaget snart at hun ogsaa gjorde sine betragtninger.

Han maatte fortælle hende om sit liv. Helt fra den gangen da han som
barn hadde forvildet sig op til Seiersborg og var søvnet under
flygelet. Hvorledes den snille gamle kongen da hadde løftet ham op, og
Frantzi hadde undskyldt ham.

«Deres mor var saa god og saa vakker, frøken Ninette,» sa han forsigtig
for at prøve sig frem.

«Ja hun skulde været det, hører jeg. Jeg kan ikke huske hende; som
ganske liten blev jeg sendt paa landet og siden til utlandet,» sa hun
hurtig, men Sigurd la merke til at en svak rødme gled over hendes
ansigt og at hun hadde taarer i øinene.

Han berørte ikke mere Frantzi overfor Ninette, men fortsatte at
fortælle om sine egne oplevelser, helt fra han reiste ut med «Terra
Nova» indtil nu.

«Hvorfor har De ikke giftet Dem herr Seiersborg?» spurte en dag Ninette
ham.

Han smilte uten at svare.

«De, Krøsus, maa da vel kunne faa hvem De vil?» lo hun.

«Netop derfor har jeg ikke faat non,» sa han.

«Hvorledes?» spurte hun.

«Jeg skal fortælle Dem et eventyr: Der var engang en liten gut, som var
ute i skogen og plukket blomster. Han var barbent og fillet, men han
sprang let fra tue til tue og frydet sig over blomsterne og trærne og
fuglesangen. Saa kom han til et litet183

tjern, og ute paa det svømmet en hvit vandlilje. Han satte sig paa en
sten og saa utover den blanke' flaten og flk saan lyst' til at eie den
vakre, hvite liljen. Men han kunde ikke komme der ut, for han kunde
ikke svømme. Saa blev han sittende inde paa stranden mindst en hel
time, bare stirret utover paa den vakre blomsten, som han ikke kunde
faa tak i. Han begyndte at graate. Han hadde kastet fra sig alle de
andre blomsterne han hadde sanket, baade de smaa hvite
stjerneblomsterne og harelabben og blaa-klokkerne. Det var bare den ene
han vilde ha, og den kunde han ikke naa. Ja slik er menneskebarnene.
Saa flk han se at en høi vakker mand kom ut av skogen paa den andre
siden. Han klædde raskt av sig, kastet sig i tjernet og svømmet over
til vandliljen. Før den lille gutten hadde tænkt sig om, hadde den
fremmede mand tat blomsten og svømmet iland med den. Men den lille
gutten gik graatende hjem uten blomster, for han kunde ikke glemme at
den fremmede tok hans blomst, den eneste han vilde ha.»

«Ja dere mænd er nu engang egoister,» sa hun leende, «hvorfor kunde
ikke den lille gutten forstaa at han ikke skulde ha alt det han pekte
paa? Han skulde nøiet sig med stjerneblomsterne, harelabbene og
blaaklokkerne.»

«Det er nu engang slik her i verden, det er det uopnaaelige som er det
gjæveste.»

Jonas og onkel Frantz kom nu tilstede. De hørte Sigurds sidste
bemerkning.

«Ja du har ret i det, Sigurd,» sa Jonas, «det uopnaaelige er det
gjæveste i øieblikket du. Jeg sier i øieblikket, for naar du har
opnaaet det «uopnaaelige», hvilket ofte hænder, ja saa er det ikke saa
svært gjævt det heller.

For min part drømte jeg i begyndelsen av min kunstnerbane altid om
jubel, fremkaldelser og laur-184

bærkranse, det var mit «uopnaaelige». Jeg husker godt første gang jeg
nærmet mig dette «uopnaaelige», det var da jeg i mine unge dage
optraadte paa en café chantante i .Rio. Det var imellem morsomme
kvelder, kan dere tro. Og publikum var mere kosmopolitisk end paa den
store opera. Der var sjøfolk av alle nationaliteter: skandinaver og
grækere, engelskmænd og hollændere, tyskere og japanere, kortsagt hele
jordkuglen var representert. Saa var det non arbeidere fra havnen og
smaaborgere oppe fra byen, som var ute for at more sig.

Det var ikke let for os som optraadte at fange interessen og faa
publikum til at forholde sig nogenlunde rolig. Jeg husker at jeg mangen
gang stod bak teppet og sa til mig selv:

Tænk om du kunde erobre dem, faa dem til at sitte stille og lytte efter
din sang, hvilken seier!

Men det var ikke let. De var kræsne overfor musik og sang, som
naturbørn ofte er. Blev de kjed, saa bombarderte de os med appelsinskal
eller tomme glas, men kunde vi faa dem til at lytte, kunde det regne
med sølvpenger og konfekt, ja en enkelt gang med blomster.

Jeg har aldrig senere i mit liv været saa glad eller saa bedrøvet over
nogen kritik i «Figaro» eller «La Tribuna», som over den umiddelbare
hyldest filer utskjældning i café chantanten i Rio.

Jeg husker særlig at jeg en hel uke hadde optraadt hver aften og sunget
alle de franske, engelske og portugisiske viser jeg kunde, men ikke en
sjæl viste tegn til opmerksomhet.

Jeg var modløs. Det «uopnaaelige» var næsten forsvundet fra mine
forhaabninger horisont.

Saa fik jeg en idé. Jeg tigget og bad om at faa ørenslyd non minutter,
saa skulde jeg fortælle en li-ten historie. Det blev stille, ialfald
saavidt at jeg kunde begynde.185

Jeg fortalte da om mit fædreland der langt mot nord, hvor isbjørner og
ulver spaserte i gåterne. Det blev straks øredøvende jubel fra
skandinaverne og den steg efterhvert som jeg smørte paa. Jeg beskrev
menneskene som gik klædt i skind, og kulden som var saa streng at hele
sjøen og alt vandet stivnet til en stor masse av bare icecream, som
dere sitter og spiser dernede.

De fleste opfattet mig som en Mark Twain, som skulde faa latteren frem
ved overdrivelse, og jubelen steg.

Dette gav mig mod til at klemme paa. Saa fortalte jeg om stormene i det
høie nord, som var saa sterke at bølgerne blev store som Corcovados
top, men da det var saa kaldt, stivnet de til is, og senere naar det
blev roligere veir svømmet disse stivnede bølger omkring som isfjeld
flere hundrede fot høie.

Bravorop og latter.

Da jeg tilslut fortalte at nordboerne var meget musikalske og med min
vanlige beskedenhet pekte paa mig selv som et eksempel, lo de av fuld
hals.

Saa nærmet det kritiske øieblik sig da jeg skulde til at synge:

Det er en egenskab ved nordboernes sange, som er vidunderlig, de kan
nemlig anvendes saavel til dans som til begravelse.

Jeg begyndte saa at synge for dem «Kjærringa med staven», «Aa kjøre
vatn og kjøre ved», «En liten gut ifra Tistedalen» og andre folkeviser.
Først rigtig fort i dansetakt og derefter sagte, ganske sagte.
Virkningen var storartet. Publikum klappet og skrek. Jeg blev fremkaldt
gang paa gang. Jeg hadde naadd det «uopnaaelige».

Senere i Uvet har jeg ofte opnaadd «det uopnaaelige», men aldrig var
det sorn hin første gang.»

Han sluttet og saa paa Sigurd, som sa:

«Der kan du se Jonas, «det uopnaaelige» faaes kun en gang for non, for
de fleste aldrig.»186

«De fleste aldrig,» gjentok Frantz, idet han tok Sigurds arm; de gik
sin vanlige tur, og fordypet sig i gamle minder.

Idag trodde Sigurd at Frantz vilde løfte litt paa sløret over Frantzis
skjæbne, idet han begyndte fortælle om breve han oftere hadde faat fra
prinsen, og som han «selvfølgelig forretningsmæssig besvarte». Hvad
korrespondancen gik ut paa, flk han ikke straks rede paa. Frantz vilde
tilsyneladende nødig nærmere komme ind paa saken. Han gik stadig
utenom, saa Sigurd blev like klok.

En dunkel eller kanske helt mørk gaade var det hele. Sigurd følte mere
og mere at en tragedie var utspillet i det gamle, stolte hjem, en
tragedie som hadde lagt den gamle mand i graven og sænket hele familien
i sorg.

Men idag syntes Sigurd han vilde ha slut paa dette, han vilde kjende
den hele og sørgelige sand-het og brøt derfor overtvært:

«Kjære Frantz, det er vel saa at prinsen er Ni-nettes far?»

Frantz svarte ikke straks, men saa sa han alvorlig:

«Jo det er saa Sigurd. Det er ikke noe at skjule. Det la far i graven
og bredte for evig og altid et sørgeflor over Seiersborg.

Frantzi blev sendt til en pension i Frankrig, og der hadde hun og
prinsen truffet hinanden. Vi trodde jo at den lille forelskelsen var
gaat over for latig tid siden, og kunde ikke tænke os at en saa
fornuftig pike som Frantzi ikke indsaa umuligheten av no egte-skab med
ham. Men kjærligheten gjør menneskene blinde og desværre ogsaa dumme.

Far maatte selv, syk som han var, reise til Frank-rig og faa Frantzi
hjem. Alt blev ordnet i dypeste hemmelighet, saa intet menneske ante
noget, saa længe far levet. Siden har jeg ikke gjort nogen187

hemmelighet av det. Hvorfor forsøke at skjule det som allikevel engang
maatte komme ut. Bare én ting har intet menneske rede paa, nemlig hvem
som er Ninettes far. Det vet ingen og det skal ingen faa rede paa.
Ninette er min niece, hun er en Staa-lesen, mere behøves ikke.

Det har været mig en glæde at melde hendes far, at hun er et prægtig
menneske, som vi holder av. Som jeg netop fortalte dig, korresponderer
jeg med prinsen, det vil si vi veksler breve et par gange om aaret. Han
har altid villet høre hvordan det gaar Ninette, og det skinner igjennem
at han aldrig kan glemme Frantzi.

Han var en bra fyr, som vistnok mente det alvorlig, men du vet at disse
menneskene er naglet fast i en egen tilværelse. Apropos har du hørt at
han vistnok er paatænkt som konge av Ugrien. Det er jo saa mange
kongeriker og fyrstendømmer, som dukker op nu for tiden, saa den slags
folk har let for at faa en bestilling.»

«Jo jeg har set det av aviserne. Han har jo de bedste forbindelser, saa
han vel har gode chancer. Er han ikke gift med en prinsesse dit eller
dat av gammel fin slegt?»

«Jo av familien Burgund. Datter av en av disse fordrevne
fyrstefamilier, som flyter paa sine ældgamle ahner og lignende
fortidslevninger.»

«Hvor jeg husker ham godt fra den sommer, han var med «Centaur». Hvor
straalende vakker han var du Frantz.»

«Ja desværre, han var vakker og hadde et bedaarende væsen. Jeg kan
aldrig komme fra at hadde han indtat en anden stilling i livet, vilde
han blit lykkelig, for det tror jeg ikke han er nu.»

«Hvorav kan du vite det, Frantz?»

«Det merker jeg paa alle hans breve. Han glemmer aldrig Frantzi.»188

«Han burde helst været en jevn borger som os andre og f. eks. opnaaet
en æresstilling som ceremo nimester i en frimurerloge eller ved
hertugen av Burgunds miniaturhof.»

«Nei nu er du slem Sigurd.»

«Aldeles ikke. Han hadde alle betingelser for disse stillinger:
diskret, elegant og vakker, dertil en passelig mediokerbegavelse.»

Samtalen gled snart fra prinsen eller kongen av Ugrien, som de vel
snart kom til at kalde ham, og vendte som vanlig tilbake til fødebyen
og barndomsminderne.

«Jeg kan hilse dig fra din mor,» sa Frantz.

«Fru Erlandsen mener du?» sa Sigurd leende.

«Ja du vet hun er gift, eller rettere han er gift med sin gamle
flamme.»

«Selvfølgelig. Vi skriver jo til hinanden vi to, mor og jeg. Hun
meddelte mig aldeles sønderknust og bedrøvet for non aar siden at hun
skulde gifte sig med Erlandsen. Jeg var næsten rørt, skjønt jeg jo saa
det tragikomiske i hele situationen.

«Gift dig bare du mor, gift dig saa meget du vil for mig, du vet jeg
under dig alt godt i verden», svarte jeg.»

«Du var saamen en rimelig søn,» sa Frantz.

«Herregud, hvorfor kan ikke de gamle menneskene prøve paa at flikke
sammen livets lappeteppe? Gaar det godt, saa er det jo bare bra, og
gaar det skidt, saa blir sgu ikke tilværelsen værre for det.»

«Men dette gaar vist udmerket du. Jeg møtte din stedfar, herr
Erlandsen, like før jeg reiste. Hans whiskers er nu kridhvite, og han
la dem bakover skuldrene med den samme elegance og værdighet som i
yngre dage,» sa Frantz, han likesom strøk sine imaginære whiskers paa
Erlandsens maner.

Mens de to gamle venner saaledes gik sammen,189

var Jonas og Ninette stadig paa farten. Det saa ut som de fandt behag i
hinandens selskap.

Det tok en tid før Sigurd la merke til dette, men saa begyndte han bli
betænkelig.

Var det no rart at Jonas interesserte sig for den kjække, intelligente
unge kvinde? Han hadde jo altid sværmet for det ganske kvindekjøn, non
dypere følelser eiet han saavist ikke. Forresten var han jo indpaa de
femti aar, bare non aar ældre end ham selv, saa non grund til ængstelse
var det ikke. Ængstelse? For hvad? Ninette hadde han da intet med. Hun
var Frantzis datter. Det var alt.

Allikevel, der begyndte at snike sig ind uro i ham. Naar Ninette gik
ut, vilde han helst gaa med hende alene. De sympatiserte i meget, men
hun hadde ogsaa sine bestemte meninger, som hun med den gamle
Staalesenske seighet kjæmpet for til det sidste.

Moderens blide, sagtmodige, litt gazelleagtige væsen, det hadde ikke
Ninette. Hun var som rimelig kunde være mere den modne og erfarne
kvinde, som har set meget av verden i kort tid, og faat denne erfaring
i en ung alder.

Han utviklet for hende i veltalende ord sit syn paa menneskene, paa
tilværelsen og paa samfundsordenen. Han tok frem og holdt op i lyset
alt snakket om den sociale uretfærdighet, om undertrykkelsen og
utnyttelsen, kort sagt alle dagens slagord.

Hun gik undrende og lyttet til hans kloke tale. Sigurd hadde aldrig
været saa smuk som nu. Der var kommet ro over ham, og det litt
graasprængte haar bare fremhævet hans rene vakre profil.

Hans bevægelser var harmoniske og beherskede, og kun naar han talte sig
varm eller blev helt optat av sin samtale, kunde det hænde at han
gestikulerte. Da maatte hun stanse og se paa ham. Saadan190

maatte den store Napoleon ha set ut, da han som ung tilbad og elsket
Josephine Beauharnais.

«De maa være et storartet menneske som har naadd saa langt frem i livet
herr Seiersborg,» utbrød Ninette uvilkaarlig.

«Aa nei, jeg er ikke no storartet menneske. Hvor mange skjæbner tror De
ikke jeg har maattet trampe ned paa min vei opover? Ikke med min gode
vilje, frøken Ninette, men ene og alene fordi jeg maatte og skulde frem
— utenom kom jeg ikke.»

Hun betragtet ham længe i stilhet, og hun hørte at hans stemme var bløt
og øm, og at han hadde

hjertestrenge som kunde skjælve i milde følelser.

*

Frantz bestemte at de snart skulde reise, og de hadde allerede begyndt
at pakke sine kufferter. Sigurd foreslog derfor Ninette at de to før
hun reiste skulde gaa op paa Montmartre og se paa utsigten fra Kirken
Sacre coeur.

De stod og saa utover Paris. Myldret av huse laa under dem. Place de la
Concorde, Champs Elysée og Triumfbuen laa badet i sol.

«Vidunderlige by, gudskelov at r otre Joffre har stanset dem, nu skal
de ikke komme hit og forsøke ride gjennem Triumfbuen,» sa Ninette.

«Nei, kjære frøken Ninette, nu er verdens skjæbne vendt, en ny slegt
fuld av haab vil kunne ride gjennem fremtidens triumfbue.

Se Eiffeltaarnets fine knipling som stræber op mot himmelen. Det er
geniernes tanker som stiger opad, evig og altid opad.»

De stod og lænet sig til muren deroppe, betagne av utsigtens skjønhet.

«Se menneskene dernede, de myldrer frem paa alle veier. De fleste
traakker de gamle stier. Jeg maa191

huske paa bedstefar i dette øieblik. Han sa bestandig til mig: Du skal
brøite dig frem, lage ny vei. Og jeg begyndte lage min egen vei, mens
mor stakker hun slet og vasket tøi for folk og solgte brude-kranser,
som hun ribbet av de to fattige myrtene vore, alt for at gutten hendes
kunde komme frem.»

«Hvor glad De maa være herr Seiersborg, som har hat en slik mor,» sa
Ninette.

«Ja jeg elsker og bevarer mindet om den tapre kvinde, som ikke ga sig,
men tok op livskampen med freidighet »

«De fleste gaar til grunde. Mor gjorde det,» sa Ninette stille.

«Stakkels Frantzi. Hun var en mimose. Verden var for kold for hende.»

Han tok hendes haand og saa dypt ind i hendes øine.

«Var De glad i mor?» spurte Ninette.

«Ja, det vet Gud, men jeg var jo bare barnet den gang, hun var syv,
otte aar ældre end jeg, og De vet jo at i den alder betyr det meget. Og
saa, saa var jeg jo bare den fattige gutten, søn av datteren til smed
Jørgensen.»

Ninette sa intet, hun bare saa paa ham, mens han fortalte.

«Non far har jeg aldrig kjendt. Stakkar, han var nok bare en ribbet,
stormdreven fugl som er forsvundet derute i mørket.»

«Jeg vet ikke hvad som er bedst Sigurd, for min far kjender hele
verden, men ingen vil tale til mig om ham.»

Det var første gang hun la til side det formelle herr Seiersborg.

«Ingen har fortalt mig om ham. Onkel Frantz har forbudt mig at spørre.»

«Saa er vi omtrent like fattige, vi to Ninette, det er ikke stor
forskjel paa rangforordningen,» sa han192

med et svakt smil. «Men vi vil bygge op et nyt dynasti paa fremtidens
grund, vil du være med paa det Ninette?»

Hun saa op til. ham med store spørgende øine.

«Vi to, Sigurd?»

«Ja vi to vildsomme fugle, vi kan bygge en rede som trodser stormene.»

Han drog hende ind til sig. Hun la sin arm om hans hals.

«Du er som et stort sterkt eketræ, Sigurd.»

«I det eketræet kan du bygge trygt, det lover jeg dig Ninette.»

*

Nede i Ugrien sat Kong Wladimir den 4de og ryddet op i sin
skrivebordskuf. Han var netop kommet til sin hovedstad, kaldet av
folket. Man haabet at han skulde bli dets redningsmand paa det oprørte
verdenshav.

Han var blek og saa træt ut. Det før saa sorte haar var nu næsten helt
hvitt. Ansigtet med den vakre krumme næsen var blit skarp og spids. Han
tok op flere brevpakker, aapnet dem og læste gjennem hvert enkelt brev,
gik saa med mellemrum bort til kaminen og kastet dem paa varmen. Mens
de krummet sig og brændte, fulgte han dem med øinene. En enkelt gang
kom der likesom et suk fra de smale sammenknepne læber. Bare den ene
gang Det var smaa billetter og lange breve paa smaa ark med en sirlig
fin dameskrift. De fortæredes av flammerne, de som alle de andre
private brevskaper.

«En konge skal aldrig være i besiddelse av kompromitterende
brevskaper,» hadde hans onkel sagt ham. Det var en av de mange
leveregler han gav ham med paa veien til Ugrien.

«Man vet aldrig hvad som kan hænde i disse193

tider, og nye troner min herr nevø, de er som oftest bygget av slet
materiale. Vær forberedt paa alt, paa alt.»

Tilslut tok han frem noen fotografier. Sat saa længe og betragtet hvert
enkelt. Allersidst tok han et billede ut av en konvolut. Holdt det frem
for sig med haanden hvilende paa bordplaten.

Det var Ninette i sykepleierdragten og med æreslegionens kors.

Han førte det op til sine læber og kysset det, hvorefter han varlig la
det tilbake paa sin plads.

Han reiste sig op og gik hen til vinduet. Han saa utover byen og havnen
og det blaa hav, hvor hvite seil bugnet i sommerbrisen. I bakgrunden
steg høie fjelde op i lange rækker.

Det var vakkert hernede, men det kunde ikke maale sig med landet
dernord, Frantzis land.

Han satte sig ned og saa ut, mens tankerne vandret tilbake i tiden og
billedet av høie ijelde og dype fjorde gled forbi hans indre syn. En
ung kvindeskikkelse steg frem over fjeldene med den evige sne.
«Ungdomsdrøm, deilige ungdomsdrøm,» mumlet han for sig selv.

Det banket paa døren. En tjener kom ind og meldte:

«Hendes Majestæt dronningen.»

«Bed hendes Majestæt komme ind,» sa kongen. Han reiste sig og strøk sig
med haanden over panden. Det var virkeligheten. Hun var liten, med
ansats til korpulence. Ansigtet rundt og næsen en smule stump. Øinene
lyseblaa. Man skulde tro det var en landsens uskyldighet og ikke en
prinsesse av det ældgamle hus Burgund.

Hun gjorde en dyp reverens, idet hun høitide-lig sa:

«Deres Majestæt befaler?»

«Aa nei hold op med det der Maria, naar vi er
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paa tomandshaand, maa vi da faa lov at være naturlige.» J 1

«Jeg forsikrer dig til at det er naturlig for mig. Jeg kom aldrig ind
til min far, hertugen, uten at jeg gjorde den skyldige reverens. Han
vilde anset det som en forbrydelse, om vi hadde negligeret formerne i
den grad.»

Han stod ved skrivebordet og saa aands fraværende ut i værelset.

«Er du blit forelagt ceremoniellet for imorgen?»

«Jeg har overlatt det til hofmarskalken.»

«Det gaar ved Gud ikke an. En saa vigtig sak maa nøie overtænkes, og de
maa straks faa indtrykket av at saa gamle slegter som vore, ialfald
min,» hun rettet sig op og lot haanden hvile paa skrivebordet, «har
traditioner som maa og skal bevares.»

«Nutidens kongedømmer hviler ikke længer paa gamle traditioner. Vi maa
stikke fingeren i jorden og lugte hvor vi er.»

«Ja jeg har hørt det ofte i den senere tid. Man skal fraternisere med
pøbelen, ha, ha, ha. Jo det blir et smukt kongedømme. Til den komedie
gaar ikke Maria av Burgund med.»

Hun kastet hodet tilbake, hvorefter hun med en dyp kompliment trak sig
hen til døren og forsvandt.

Han saa likegyldig efter hende, indtil hun var vel ute av døren, saa sa
han: «Fan». Det var likesom det lettet, for hans ansigt faldt i andre
folder.

Han tok frem et brunt skindfutteral, hvorpaa var en sølvplate med
følgende indskrift:

«Naar du hygger dig med denne, da tænk paa dine messekammerater ombord
i «Centaur».»

Han aapnet futteralet og tok frem en brun træsnadde med ravspids. Han
betragtet den fra alle kanter, stoppet den saa og tændte den. Saa la
han195

sig tilbake i stolen og mumlet, idet han bla,aste ut

røken i store ringe: «Enfin seul.»

*

Medens dette passerte nede i Ugrien, holdt Frantz en avskedsmiddag for
sine venner i Restaurant «Les Ambassadeurs» paa Champs Elysées.

Ninette hadde byttet sykepleierskedragten med en mørk kjole, og haaret
hadde hun nu sat op. Om halsen straalte et stort perlekollier av
uforlignelig skjønhet. I dets nedre ende hang et Genferkors i hvit og
rød emalje indrammet i smaa perler.

Da hun og Sigurd traadte ind, blev det stille ved bordene. Man saa
beundrende paa de to. Hendes holdning var rolig og værdig, og da hun
spørgende pekte med viften for at vite, hvor deres bord var, var det
som hun førte et scepter.

«Hun ser ut som en dronning!» hvisket en gammel officer til sin
bordfælle.

«Hun erobrer uten sværdslag, kamerat!» svarte den anden.

Ninette kunde ikke undgaa at høre det, og hun vendte sig mot de to
gamle kavalerer og smilte. Det var det samme bedaarende smil, og det
samme underlige betagende blik, som hun hadde arvet fra sin mor.

Og nu utspilledes en scene, som alene kunde foregaa i Frankrige i de
dage, da alt hang i en traad, og millioner hjerter dirret i sorg og i
haab. Hele nationen var en stor familie, som hadde bragt fædrelandet
sit offer — sine sønner.

Den ældste av de to gamle mænd reiste sig pludselig op, grep hendes
haand og kysset den flere gange.

«Ah, ma sæur, den modige, den hjertensgode,»196

han sprang op paa sin stol og bad om taushet et øieblik.

«Mesdames, Messieurs, søster Ninette, den unge dame som er tilstede her
idag, er netop kommet hjem fra fronten, fra Marne, fra vore kjæmpende
soldater. Hun har i to aar været hos dem, ute blandt dem, mellem dem,
lindret deres smerter og lukket de døendes øine. Min søn, mit eneste
barn døde ved Marne,» taarene trillet ned ad hans kinder, «søster
Ninette var hos ham. Han smilte til hende, da hun sat ved hans leie.
Kanonerne tordnet rundt hende, men hun blev trofast paa sin post i
kjærlighetens og barmhjertighetens ytterste ildlinje.

«Er det dig mama?» sa min gut i det øieblik han skulde vandre ind ad
dødens port.

«Du er hos mama,» sa søster og ledet ham ved sin bløte haand ind til
den hellige moder.

Tak fra mig søster, tak fra Frankrige, tak fra de franske mænd og
kvinder, som er her idag, du barmhjertighetens ædle dronning.»

Alle hadde reist sig. De viftet og ropte hendes navn. De drysset
blomster over hende.

Ninette stod rank og rolig, kanske litt blek. Saa hævet hun sin haand,
kastet sløret let tilside og sa høit og klart:

«Merci Mesdames et Messieurs, vi har kun gjort vor pligt. Vive la
France!»

«Vive la France! Vive la France!» gjentok de fra alle kanter.

Pludselig hørtes en pragtfuld stemme slynge Mar-seillaisens
vidunderlige ord ut over selskapet. Han sang dens sidste vers med
betagende glød:

Amour sacré de la patrie,

Conduis, soutiens nos bras vengeurs!

Liberté, liberté cherie,

:/: Combats avec tes defenseurs! :/:197

Sous nos drapeaux que la victoire Accourre å tes måles accents; Que tes
ennemis expirants Voient ton triomphe et notre gloire!

Aux armes, citoyens, formez vos bataillons, marchons! marchons!

«Det er Jonasini! Notre Jonasini! Vive Jonasini! Vive la France!»

Men bak en søile stod Frantz alene. Hans hjerte banket sterkt og han
maatte støtte sig til en stol. Han var blek av sindsbevægelse.
Optrinnets enkle men dramatiske kraft hadde overvældet ham, eneboeren
fra det høie nord. Han som pludselig fra sin avsondrede tilbaketrukne
tilværelse var kastet ut paa dette av lidenskab og følelser brusende
hav.

«Frantzis datter,» mumlet han. «Tænk om Frantzi kunde været her — og
far, og de andre av vore — og han — og han.»

Endelig var de fire samlet om sit festbord.

«Hvem var den gamle officer, du kjendte ham jo,» spurte Sigurd.

«Det var oberst, grev de Clairmont, hvis søn døde ved Marne. Da jeg kom
tilbake til Paris, var jeg oppe hos forældrene med den sidste hilsen
fra deres gut,» sa Ninette, som en ganske almindelig ting. Hun gjemte
paa mange slike hilsener, men det var bare faa, hun kunde bringe frem.

Frantz hævet sit glas og vendte sig til Ninette.

«Kjære Ninette! Den gang for to aar siden, da du skrev hjem til mig at
du vilde melde dig ind i det store barmhjertighetsarbeide, saa kanske
du husker hvad jeg sa dig?»

«Jo jeg husker det, onkel Frantz.»

«Jeg skrev bare de ord: Husk altid at du er av vor slegt, gjør din
pligt. Vor stolthet er vor pligtfølelse Ninette, glemmer vi den, gaar
vi tilgrunde.198

Du har vist at du ikke vanslegtet. Mit hjerte banker idag av glæde ved
at vite, at du er vor. Men jeg er end mere stolt av dig, naar jeg hører
at du ikke vil følge mig. hjem og faa den hvile du saa høilig trænger,
men at du vil gaa tilbake til fronten, til din store gjerning.

Jeg ser perlerne om din hals. Jeg vet hvorfra de er kommet. Han som har
git dig dem har staat mit hjerte nær fra barndommens dage. Strø perler
paa hans vei Ninette, kjærlighetens evig skinnende perler.

Han har været trofast mot os, han vil være like-saa trofast mot dig,
det vet jeg.»

Ninette reiste sig og gik bort til Frantz, la haanden paa hans skulder
og trykket et kys paa hans pande.

Hun var lykkelig. Øinene hvilte paa Sigurd. «Tænk om mor kunde se os
nu---.»

Non dage efter bruste et tog med læger og sykepleiersker ut til
fronten. Ninette viftet til Sigurd, som stod igjen paa platformen.

«En Staalesen gjør altid sin pligt eller gaar tilgrunde,» mumlet han og
saa toget forsvinde,

Sigurd gik til den brasilianske legation, hvor der laa en depescne fra
regjeringen med henstilling til ham om «paa grund av de vanskelige
tider» midlertidig at gaa ind i diplomatiet. Hans evner og arbeidskraft
trængtes.

«Sigurd Seiersborg gjør ogsaa sin pligt.»

To dage efter var han paa vei til London.

Frantz var reist hjem, men Jonas gik alene igjen i Paris. Det var tomt
og øde da vennerne var reist, og selv syntes han aldrig at ha følt sig
saa ensom som nu. Ninette hadde likesom kastet et solstreif over «den
gamle utbrændte vulkan», som han pleiet199

kalde sit hjerte. Det hadde været øieblikke i disse dage, da han syntes
at livets høieste lykke ogsaa burde kunne naaes av ham — men han bar
intet nag til Sigurd. Han ønsket dem bare lykke begge to og saa sang
han:

L'amour, 1'amour, toujours le méme —

og drog straks efter ut i løpegravene for at synge for de kjæmpende
soldater. Vive la France!XIII

FADEREN

Du kan nye veie traakke, du kan trone over vrimlen, men ei hjertets
love rokke — de er sendt herned fra himlen.

Hovedstaden i Ugrien laa flagsmykket. Det var kroningsdagen og
kongeparret hadde mottat indvielsen i den gamle katedral.

Folket hadde jublet og vivatropene vilde ingen ende ta. Kongeparret
maatte gang paa gang frem paa den store slotsaltan og vise sig for
folket.

Aviserne strømmet over av begeistret hyldest. Digterne sadlet sine
vingede dyr og skrev beaandede hymner til fædrelandet og kongeparret.

«Troskap og hengivenhet skulde for evig knytte kongehuset og folket
sammen.»

Embedsmændene stod i lange rækker og krummet ryg, mens presteskapet
sang «Te deum» og bestænket processionens vei med vievand.

Kongen tok det hele med megen ro, omtrent som det ikke vedkom ham
personlig. Han var korrekt til fingerspissene og spillet sin rolle med
megen værdighet.

Dronningen var som en fisk i vandet, hun smilte og nikket til alt
folket, klappet børnene paa hodet og omfavnet en gammel hvitskjægget
mand, som velsignende rakte sine hænder mot hende. Kort sagt hun brukte
alle de tricks hun hadde lært av201

sin far, og som han sa hun vilde opnaa popularitet med. Det saa ogsaa
ut til at det skulde lykkes. Mængden jublet. Kvinderne stod med taarer
i øinene. Hun var landsmoderen.

Neppe var de kommet indenfor slottets vægge, før hun trak op et stykke
papir og viste kongen. Det var en lang række veldædighetsinstitutioner,
som hun straks vilde grundlægge:

«Dronning Marias Sykehjem», «Dronningens Barne-krybbe», «Dronningens
hjem for invalider», «Dronningens ly for ulykkelige kvinder» o. s. v. o
s. v.

Kongen saa aandsfraværende paa papiret.

«Men Herregud Maria, vi har ikke penge til alt dette. Hvor skulde vi ta
det fra?»

«Deres Majestæt! Kongen av Ugrien spør ikke hvorfra disse penge skal
komme, naar det er til folkets gavn. Parlamentet skal bevilge. Jeg
talte igaar med oppositionens fører advokat Margillian.»

«Er du gal?» avbrøt kongen.

«Nei Deres Majestæt, men jeg vil befæste dynastiet.»

Deres samtale blev avbrudt ved at overhofmar-skalken bukkende meldte at
corps diplomatique ventet i den hvite sal for at bringe Deres
Majestæter sin lykønskning.

«Puh, gid denne dag var vel over,» sukket kongen, idet han fik en lakei
til at bringe sig en lemon squash. Han var ikke mere end et menneske,
og da det var temmelig varmt, kunde vel ingen synes det var urimelig at
han slukket sin tørst.

Dronningen var imidlertid ikke enig og sa:

«Synes ikke Deres Majestæt at det kanske var mere passende at vente til
den store audience er forbi?»

«Neigu gjør jeg ei,» sa han ærgerlig. Den gamle sjømand for i ham.

Han drak ganske rolig ut glasset og bød hende armen. Hun skalv av
raseri. Et slikt svar til en202

dronning var utilgivelig. Hvad vilde hertugen av Burgund si, om han
hadde hørt dette? Men bare vent. Min tid kommer!

Diplomatiet méd sine damer stod opstillet efter rang og orden. Alt var
korrekt arrangert.

Le doyen, den spanske minister, presenterte diplomaterne for
kongeparret.

Det glitret av ordener og broderte guldpalmer paa herrerne, og damerne
var behængt med juveler.

Der blev bukket og neiet. Enkelte ord blev vekslet. De var nøie
overtænkt og blev forsigtig fremført.

«Son Excellence 1'Ambassadeur et Madame 1'am-bassadrice de Brézil.»

Sigurd Seiersborg og hans unge frue traadte frem og gjorde deres
kompliment for kongeparret.

Kongen gik et par skridt mot dem, blev saa staaende stille. Over det
noget magre og bleke ansigt gik en svak rødme. Han stirret paa Ninette,
som rank og ubevægelig saa ham ind i øinene.

Det varte non sekunder, saa grep han Sigurds haand, rystet den
hjertelig og sa ganske sagte: « Hvilken overraskelse!»

Derefter gik han bort og tok Ninettes haand.

«Det var mig kjært at træffe Dem, Madame, og jeg glæder mig til at se
Dem igjen.» Han trykket hendes haand varmt.

Det hele varte bare et par minutter, men det hadde dog ikke undgaat
dronningens opmerksomhed Med sit skarpe blik saa hun straks at kongens
optræden overfor Brasiliens gesandt hadde et litet stænk av intimitet
over sig.

Hun var en garde.

Majestæterne trak sig tilbake. De var et øieblik alene i det røde
kabinet.

«Har Deres Majestæt truffet Brasiliens gesandt203

tidligere?» spurgte dronningen, hun fikserte ham skarpt.

«Jo jeg har. Vi er gamle kjendte helt fra ung-domsaarene. Egentlig er
han ikke brasilianer.»

«Saa — aa?»

«Nei han er fra Nordlandene. Som ung officer var jeg paa togt i de
farvande. Herlig land og prægtige mennesker. Jeg fik mange gode venner
der oppe, som jeg aldrig glemmer og gesandten var en av dem.»

«Men hans hustru?»

«Ogsaa fra det samme land.»

«Hun saa meget distingué ut.»

«Ja hun er av god gammel familie, likesom du,» la han smilende til.
Dronningen lot som om hun ikke hørte det.

«Nu er jeg passelig træt. Jeg skulde ønske jeg kunde rømme fra den
gaiamiddagen iaften.»

«De kongelige pligter burde jo bare være arbeids-glæde.»

«Men forbandet kjedelige. Jeg forsikrer dig, Maria, at jeg er mer end
fornøiet av hele tilstelningen.»

«Deres Majestæt glemmer at vi skal skape et dynasti.»

«Hm — hm — saa? Er det kanske utsigt til det?»

Hun saa ned og rødmet let.

, «Aa det vet Deres Majestæt selv bedst.»

«Naar vi ikke faar lov til at være mennesker men bare maskiner, saa
faar det gaa som det kan med eller uten dynasti.»

Han saa paa sit ur. «Akkurat tre kvarter til egen raadighet. Det er som
et frikvarter paa sjøkrigsskolen. Nu vil jeg saagu ha mig en snadde
oppe i røkeværelset, saa faar du hygge dig med dine terner saa
længe.»204

De gik hver til sin kant.

I det brasilianske ministerhotel sat Sigurd og Ninette og snakket
sammen om dagens hændelser.

«Det var et underlig øieblik idag, da jeg for første gang stod ansigt
til ansigt med min far,» sa Ninette.

«Du behersket dig godt, lille ven. Det var ikke frit for at jeg hadde
en liten ængstelse baade for ham og for dig. Du vet jo at der var mange
øine fæstet paa os de faa minutter. Det var heldig at jeg ved den
første audiens fik anledning til at forberede ham litt. Det kom
saaledes ikke aldeles uventet.»

«Stakkars, du vet jo det er ondt for ham ogsaa, Sigurd. Jeg længes
efter at træffe ham alene. Hvordan tror du han vil behandle mig? Aa jeg
hadde saan lyst til at kaste mig om hans hals og si stakkars dig far.»

«Tilgir du ham alt?» Sigurd saa spørgende paa hende.

«Ja, alt du. De var unge og de var mennesker. Men jeg foragter og hader
alle disse institutioner som skiller menneskene i kaster.»

«Med tiden jevnes ogsaa det du. Det er paa god vei. Herefter maa det
bli menneskeværdet, som skaper skillet.»

«Hvad synes du om dronningen, Sigurd?»

Han reiste sig op og gik bort til Ninette, løftet hende op og la hende
ind til sig.

«Jeg liker bedst min egen dronning,» sa han ømt.

Hun rev sig leende løs.

«Men kjære dig, du maa da huske paa at du er Brasiliens gesandt, dette
passer aldeles ikke. Du blir vist en meget slet diplomat.»

«Men forhaabentlig en prægtig ægtemand,» svarte Sigurd.

«Det er jo saa nyt endnu, saa du faar vente en205

tid, før jeg gir dig attest,» sa Ninette og la hænderne paa hans
skuldre.

«Men et eventyr er det allikevel Ninette, ikke sandt? Tænk at vi to nu
er i Ugrien, som Brasiliens repræsentanter, og saa, saa snakker vi
norsk sammen.»

«Og saa er vi to ganske almindelige og normale mennesker.»

«Nei aldeles ikke, du er kongedatteren, prinsessen — jeg er som Jonas
sa — bare Askeladden.»

«Bare Askeladden ja. Min Askelad er du. — Undres forresten paa, om
Jonas kommer hit. Tror du Sigurd?»

«Han talte om det. Han er jo saa urolig av sig og kan ikke trives længe
paa et sted, og saa vet du han sa at han ikke kunde undvære dig,» sa
Sigurd leende.

«Kanske jeg kunde blit sangerkongens hustru?»

«Nei lille ven, da har du nok forregnet dig. Jonas siger som den gamle
danske filosof: «Gift dig, du vil angre det, gift dig ikke og du vil
angre det», ergo gifter han sig idetheletat ikke.»

«Morsomt skulde det være at se ham hernede,» sa Ninette.

«Bare han ikke begynder at kurtisere dronningen, han undser sig ikke
for det.»

«Aa det risikerer vi nok ikke. Hun ser ikke ut til at kunne bedaare non
mand,» sa Ninette.

/ «Sig ikke det. Det smaker av fisk sa manden, han fik forloren
skildpadde.»

De følgende dage var det uavladelig fester med optog og
galaforestillinger. Alt efter den i tidernes løp vedtagne recept.
Loyalitetens bølger hadde hævet sig høit, og man hadde det indtryk at
ingen trone i verden var solidere bygget end Wladimir den 4des.

Selv general Averesco, den gamle politiker og republikaner hadde straks
lugtet hvorfra vinden blaaste,206

den gang kongevalget var foretat, og han sadlet fluksens om og var nu
en av de ivrigste til at hylde det nye regime. Han forstod at han
maatte holde sig fremme, hvis han ikke skulde risikere at forsvinde i
ubemerkethetens potetesaker, hvilket er det værste som kan times en
ex-politiker eller ex-hofmand. Det er værre end Sibirien, det er døden.

Kongen gik igjennem programmet korrekt og uklanderlig med sit stille
uforanderlige smil. Intet gjorde særlig indtryk paa ham.

«Er det da ingen ting som kan glæde denne mand, jeg har endnu ikke set
ham le som et menneske,» sa den spanske ministers frue. Hun var en av
disse gamle rotter, som hadde været meget omkring, især hadde hun
spillet en rolle hos kongen av Podolien, som baade kunde le og more
sig. Det var hendes ideal. Men den gangen var hun baade ung og vakker.

Dronning Maria faldt mere i diplomaternes smag, hun ofret ødselt baade
smil og haandtryk, allikevel var det likesom ingen rigtig visste hvor
de hadde hende.

Den brasilianske minister og hans frue holdt sig mest mulig i
bakgrunden, de var bare med naar deres stilling absolut krævet det.

En aften, de sat alene hjemme, kom Nilius ind og hvisket til Sigurd at
en fremmed herre ønsket at tale med ministeren.

Nilius var fulgt med fra Brasilien og var her som der den uundværlige
hushovmester.

«Har du hans kort?» spurte Sigurd.

«Han sa, det behøvdes ikke, det er vist en fin mand,» sa Nilius
forsigtig.

«Jeg tar aldrig imot fremmede uten introduktion eller ialfald et kort.»

«Kjære, det kan jo være forhold som gjør at vedkommende ønsker en
konfidentiel samtale med dig Sigurd.»207

Sigurd gik ned. Han blev længe borte, saa Ninette begyndte at bli
urolig. Det var jo et fremmed land og forholdene endnu ikke saa ordnede
som i de gamle hovedstæder.

Pludselig aapnet døren sig. Det var kongen.

Ninette blev blek. Hun maatte støtte sig til bordkanten. Hun forstod nu
at det var den store op-gjørsstund for dem begge.

Sigurd trak sig tilbake, han vilde at far og datter skulde møtes alene,
som to mennesker.

Kongen stod et øieblik like foran hende. Hans hænder skalv og han holdt
nervøst i en stol.

Saa slog han sine arme om hende, trykket hende ind til sig og sa
bevæget:

«Mit barn, mit kjære barn.»

Han kysset hende paa panden, strøk hendes haar sagte tilbake og tok saa
varsomt hendes hode mellem sine hænder.

«Deres majestæt» — begyndte Ninette, hendes øine stod fulde av taarer.

«Sig far, far, far — jeg ber dig barn.»

«Far, kjære far,» sa hun og strøk sin haand over hans bleke kind.

«Jeg maatte se dig og omfavne dig, Ninette. Kan du tilgi din far, kan
du?»

«Jeg har alt gjort det. Jeg vet hvad du har lidt og hvordan du forsøkte
at flygte fra skjæbnen — det er grusomt.»

«Jeg var for svak, for svak mit barn. Aa Frantzi, Frantzi at du skulde
ofres.»

Han kastet sig ned i en stol, la hodet i begge sine hænder og hulket.

Ninette gik bort til ham. Hun klappet sagte hans hode og strøk
kjærtegnende hans pande.

«Har du set din mor?» spurte han.

«Nei, onkel Frantz nævnte hende aldrig, og han forbød mig for altid at
spørre efter hende.»208

«Er hun død Ninette? Svar mig er hun død?» han stirret hende ind i
øinene.

«Jeg vet ikke, far.»

«Du vet det ikke. Ingen vil si mig noget om hende. Aa jeg vil flygte
fra alt dette, dette forfærdelige, som de har tvunget mig op i, mit
livs forbandelse. Hvordan skal jeg kunne klare det? Jeg er da bare et
menneske.»

«Du maa bære offeret frem far, bære det med opreist pande.»

«Jeg hører paa dig barn. Aa denne stemmen, disse øinene, det er
Frantzis, hendes, hendes. Aldrig har no menneske talt til mit hjerte
som hun. Vi elsket hinanden. Aa Gud, du skal være mit vidne, jeg har
aldrig elsket nogen anden end hende, og aldrig vil jeg komme til at
elske nogen anden.»

«Du maa forsøke at glemme, far.»

«Glemme? Nei, nei, det er jo det eneste i verden jeg har igjen —
minderne om den korte tid som jeg levet.»

«Saa la os glædes sammen far, og non faa korte stunder kan vi vel møtes
og du faa være et menneske som os andre.»

«Tak, tak barn, kanske endnu et solstreif kan lyse paa min vei, men
allikevel, er det ikke frygtelig at vi to skal gaa her og spille
komedie for alverden, er det ikke frygtelig?»

«Jeg skal forsøke at lette det for dig. De skal intet merke, jeg skal
være saa forsigtig, saa forsigtig.»

«Grusomt. Mit barn, mit eget barn har jeg her og kan ikke faa løfte mit
hode og glæaesstraalende si som den usleste bonde i hele landet: Her er
barnet mit.»

Sigurd kom ind.

«Deres majestæt maa undskylde, men jeg er bange for at det lange ophold
her i vort hjem kan mistydes.»209

«Men det er jo ingen som vet at jeg er her? Er ikke Deres tjener
diskret?»

«Tro som guid, han er min gamle ven og kammerat helt fra ungdommen av.»

«Saa blir jeg en stund hos dere mine kjære.»

Han tok begges hænder og trak dem til sig. «Jeg vilde saa gjerne ta
dere og løfte dere op og si til hele verden: Her er det dyrebareste jeg
eier. Gud velsigne dere begge. Men jeg er jo bundet, lænket til denne
stilling, som de tvang mig op i.»

Litt efter litt blev han roligere og Sigurd ledet samtalen forsigtig
hen paa Brasilien og alle sine oplevelser derover. Han fortalte om sit
møte med Dom Joao. Han skildret den gamle eremit, som var barsk og
streng mot alle mennesker undtagen smaabarn, ele var det eneste som
kunde lokke frem et smil paa hans av livets storme furede ansigt.

Og han fortalte om Brasilien, om alt sit arbeide og alt sit stræv for
at naa frem til en agtet og anset stilling. Tilslut kom han ind paa
revolutionen og maaten hvorpaa keiseren, Dom Pedro blev styrtet.

«Han var en godslig gammel herre, som sikkert var mere end glad ved at
bli avsat paa en saa lempelig maate. Jeg haaber det ikke gaar mig
værre,» sa kongen smilende.

«Det ser da ut som folket i dette land er meget loyalt og har fæstet
sig til sit nye kongehus,» sa Sigurd.

«Det ser ut saa ja, men jeg har ingen illusioner kjære barn. Jeg skal
gjøre min pligt, til jeg blir skutt eller hvad som v^ar at foretrække,
blir sendt ut sjøveien. Den har altid været mit sværmeri. Jeg burde
vist egentlig været skipper paa en norsk bark, det tror jeg hadde
passet mig bedre end at sitte her som overlods paa et havarert
statsskib.»

«Men det er da en stor opgave,» sa Ninette.

«Det var engang en konge som kaldtes Johan
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uten Land. Mig faar dere kalde Wladimir uten hjerte. Ikke saa at
forstaa at jeg er haard, kold og ubarmhjertig, men fordi det hjerte som
skulde bragt blodet til at strømme raskt og friskt og skaffet mig
livsmod og livsglæde, det slaar ikke længer som det skulde. Det gaar
mekanisk som et ur.»

Saa fortalte Sigurd om ungdomsvennen Jonas, som han hadde truffet igjen
som den verdensberømte sanger Jonasini.

«Ah,» sa kongen, «ham kjender jeg selvfølgelig, av navn ialfald,
muligens jeg ogsaa har hørt ham, men da jeg desværre bare er hvad man
kalder et bra menneske men en slet musikant, har det ikke fæstet sig i
min erindring. Hvad jeg imidlertid husker er at hele den kvindelige del
av vor familie var indtat i ham. Jeg tror saagu han kunde faat dem til
at rømme med sig, hadde han prøvet.»

«Ja han er bedaarende,» sa Ninette.

«Ninette vil endelig ha ham hit til operaen,» sa Sigurd.

«Naa barn, er du ogsaa bedaaret av ham? Vi faar prøve paa at faa ham
herned da. Imidlertid disse sangerkonger er sgu kostbarere de end vi
ordinære konger. En saadan fyr er virkelig Rex Dei Gratia og lar sig
ikke let vippe av pinden, ialfald saalænge han har Vorherre til
kompagnon, det vil si beholder stemmen!»

«I-Ian begyndte som sjømand,» sa Ninette.

«Ja jeg hører det. Men det er ikke alle sjømænd det gaar saa godt for
som for Jonas og Sigurd; jeg har jo ogsaa debutert paa sjøen, og den
elsker jeg. Gudskelov at den gamle sjømand kan fare i mig endnu engang
imellem. Jeg forfærder min gemalinde, naar jeg en enkelt gang tillater
mig at komme med et ramsaltet sjømandsuttryk,» han lo hjertelig.

Det var den eneste gang han nævnte dronningen. De forstod at han vilde
undgaa det.211

Sigurd fortalte om den gamle og den nye «Gala-thea», den sidste laa ute
paa havnen.

«Jeg har lagt merke til den fra slottet,» sa kongen, «og det skulde
være morsomt om vi kunde ta en tur sammen, helt ugenerte, saa jeg kunde
være ombord som i mine unge dage. Men jeg er vel nødt til at trække med
mig adjutant, tjenere og hele menageriet og da er fornøielsen væk.»

De blev endnu sittende en stund sammen og det saa ut som kongen var
oplivet og lettet da han gik.

«Vi maa sees snart igjen slik som i aften barn, jeg kommer til at
længes efter at træffe dere igjen.»

Det var hans ord til avsked.

#

Jonas kom til Ugriens hovedstad. De hadde kappes om at faa ham saavel i
Buenos Aires som i Madrid, men han vilde til Ugrien, «bare for at faa
anledning til at haane Sigurd som diplomat,» som han sa.

«Jeg har engang hat en rolle som diplomat. Det var i en mislykket opera
som en italiener laget for mig. Han, diplomaten, ikke italieneren mener
jeg, skulde være en affældig forranglet podagrist. Er det forresten
ikke merkelig at de fleste diplomater er daarlige tilbens?»

«Det kommer vel av at de bruker hodet saameget,» sa Ninette leende.

«Ja naar de har no, men non indbildske apekatter er de fleste jeg har
truffet paa.»

«Jeg synes du burde belægge dine ord bedre, naar du er i en diplomats
hus,» sa Sigurd leende.

«Du har aldrig været diplomat, Sigurd, du er en normal men særdeles
velutrustet forretningsmand, og de kommer saamen frem selv i
diplomatiet.»

«Tak for attesten Jonas, jeg sætter pris paa den.»212

«Naar jeg nu er kommet herned, saa er det hverken for at bese byen
eller for «luftforandringens» skyld, men ene og alene for at kunne være
sammen med dere. Heldigvis er jeg løs og ledig og kan reise hvor jeg
lyster. Mine veninder savner mig forhaabentlig, men det har de godt av.
Naa ja, jeg faar vel se mig om, naar jeg nu endelig er kommet til denne
avkroken. Imorgen maa jeg søke audiens. Det er regel hernede, naar man
vil optræde paa den kongelige opera. Det skal interessere mig at træfie
kongen nu efterat dere har fortalt mig alt om ham og hans besøk her.
Dronningen kjender jeg fra før, jeg blev presentert for hende i en
salon i Paris for en del aar siden. Hun var ganske net, og et tækkelig
kvindemenneske forøvrig. Jeg har ikke noe at klage paa hende, men jeg
synes nok at Wladimir kunde faat no andet, ialfald skulde de ikke faat
lurt paa mig den damen, det er jeg sikker paa.»

«Aa stakkar, de har vist ikke spurt om han vilde, han har nok maattet
ta den som er blit ham tildelt,» sa Ninette.

«Nu skal vi to ha en spasertur sammen, Ninette, det maa du tilstaa mig.
Imens kan han diplomaten din forsøke at lure de andre apekattene, og
det tror jeg han er mand for.»

De gik nedover mot havnen. Jonas gik altid ned og saa paa skibene hvor
han kom. Saa frisket han op i erindringen sit sjømandsliv og saa kunde
det hænde at han traf paa en eller anden sjømand, som var i «lægerval»
og som han da kunde hjælpe.

Utenfor de store kornmagasiner nede ved havnen laa skibene og lastet.
Der var alle nationer representert. Pludselig fik de se det norske
flag. De gik øieblikkelig dit.

Paa agterdækket under solseilet stod en høi, mager, senesterk mand i
skjorteærmene. Ansigtet var fregetu og skjægget rødlig Paa hans rolige
og selv-213

bevisste optræden kunde de straks skjønne at det var skipperen.

«Det ansigtet har jeg set før,» sa Jonas, «han maa jeg snakke med.» Da
skibet laa like inde ved bryggen, kunde de gaa bort til skibssiden.

«Hallo kaptein, hvordan staar det til?»

«Allright tak. Er landsmænd ute og gaar, vil dere ikke komme ombord?»

De gik ombord og satte sig under solseilet og snakket om Norge og
forholdene hjemme, saan som landsmænd pleier naar de træffes.

Jonas sat og saa paa kapteinen. Han følte sig overbevist om at han
hadde set ham før, men hvor?

Det var en sikkerhet over manden, som gjorde at man uvilkaarlig fik
respekt for ham. Hans maate at tale til mandskapet paa var kort og
befalende. Han var enehersker ombord, det merket man snart.

«Det er en behagelig stilling at være skipper,» sa Jonas.

«Den bedste i verden,» svarte han.

«De gjør hvad De vil, og alle maa lystre.»

«Naturligvis. Lystrer de ikke, er det jo mytteri, og da kommer denne
frem,» han tok op en revolver av baklommen.

«Aa De vilde vel betænke Dem, før De skjøt?»

«Aldeles ikke. Jeg har ansvaret for skib og gods, og det er min pligt
at ta vare paa det.»

Der var ikke tvil hos denne mand. Han var sat
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ombord som enehersker og veg ikke unna for nogen-ting. Han gik bortover
dækket med faste skridt. Det var ikke til at ta feil av, at der han
stod, der stod han, selv om skuta tok en overhaling.

Lastningen paagik. Wincherne durte og spil-dampen strømmet susende ut.
Lastebommene svinget uavladelig frem og tilbake.

Jonas og Ninette stod oppe paa broen og betragtet med interesse det
rastløse liv paa dæk og i rummene.214

Pludselig lyder et skrik. Et legeme falder ned fra en av de høie
stillaser paa øverste dæk. Man hører det falder mot noget nede i
lasten. Et dumpt smeld. Det blev stille over hele skibet. Alle springer
om hverandre og roper og skriker. Lastningen stanser. Wincherne tier.
Alt er forvirring. Bare en staar stille ved lukekarmen. Det er
skipperen. Han gir sine ordrer. De bringer den ulykkelige op. Han tar
rolig og undersøker ham. Lar ham saa bære bort paa halvdækket og lægger
en foreløbig forbinding. Derpaa gir han ordre til styrmændene at en
baare skal gjøres istand og mennesket bringes paa hospitalet. Alt gik
stille og automatisk. Intet rabalder, intet overflødig ord.

Eneherskeren tænder en cigar og gaar op til de to paa broen.

«Jeg kunde hjulpet Dem. Jeg har været sykepleierske,» sa Ninette.

«Behøves ikke frue. Slikt er dagligdags her hos os.» Han sa det som om
det gjaldt at slaa ind en spiker eller undertegne et konnossement.

«Si mig, hvad er Deres navn kaptein?» spør Jonas.

«Ola Aslaksen», svarte han.

«De er vel ikke sen av Keiseren?» sa Jonas overrasket.

«Jo, de kaldte ham vist saa,» sa skipperen og smilte.

«Jeg kjendte ham,» sa Jonas.

«Well, han kom ikke længere end til baadsmand, far, men han var støpt
til noe mere. De sa han var lei og slem ombord. Naturligvis var han av
den gamle skolen, som fordret meget. Han kaldte alting for pligt. Naa
ja, han gik tilbunds borte i Atlantern, det er den veien det ofte gaar
for denslags sjøfolk. De er likesom ikke skapt til at dø i fjærseng.»

Det var Keiserens søn.

Da de kom hjem var Sigurd endnu ikke kommet215

Han arbeidet med liv og lyst i sin nye gjerning. Der gik ry av den
brasilianske gesandt. Han laa ikke paa latsiden.

Det var ikke frit for andet end at misundelsen begyndte at bre sig, for
han opnaadde alt det han vilde. Hvad han hadde foresat sig, det
gjennemførte han. For sit land ordnet han med traktater som var uanet
fordelagtige. Samtidig placerte han vældige kapitaler i Ugrien, hvor
det ene foretagende efter det andre vokste frem paa hans initiativ.

Hans storslagne godgjørenhet gjorde ham populær over det ganske land.

De andre diplomater var ikke vant til hans likefremme freidighet. Naar
de gik til ham, fik de aapne svar uten krøllt-r eller talemaater. Det
var nyt, utenfor det sædvanlige. Han la diplomatuttrykkene paa hylden,
eller rettere han hadde aldrig lært dem. Han bare optraadte som den
ærlige likefremme mand. De forstod ham ikke. De trodde det var
underfundighet.

De begyndte med at bli misundelige over hans fremgang og endte med i
stilhet at hade ham.

De begyndte at hviske om at kongen favoriserte ham. Ja, de var
ondskabsfulde nok til at antyde at kongen og han i personlig interesse
utnyttet Ugriens naturherligheter.

Det sivet ut at kongen meget ofte avla hemmelige besøk i det
brasilianske ministerhotel. Der blev sendt konfidentielle rapporter til
flere regjeringer om stillingen i Ugrien og om Brasiliens voksende
indflydelse.

Sigurd opdaget snart at noget var i gjære, og at han blev motarbeidet,
men han slog alle angrep tilbake. Han uttalte offentlig at alt hans
arbeide laa aapent i dagen. Hvem kunde benægte at det hadde været til
gavn ogsaa for Ugrien? Den nationale presse støttet ham og kaldte ham
for landets vel-216

gjører, men de brede lag svinget, eftersom alle aviserne rundt i landet
skrev, og mange av disse aviser lededes efter kommando fra utlandet.

Republikanerne begyndte igjen at løfte hodet. De brukte alle midler.
«Kongens ven, storkapitalisten fra Brasilien» var ofte utsat for angrep
fra den kant.

Under alt dette var kongen ikke forsigtig. Han fortsatte med at besøke
Sigurd og Ninette i deres bolig. Han kunde ikke leve uten dem.

Dronningen hadde sine spioner ute. Der var ikke længer tvil: «Den
brasilianske gesandts hustru stod i særlig yndest hos Hans Majestæt.»

Gang efter gang indløp rapporter om kongens besøk i det brasilianske
ministerhotel. For dronningen personlig hadde det litet at si, de levet
ikke sammen som mand og hustru, og nogen ømmere følelser for ham hadde
hun aldrig hat. Hun hadde faat den rolle at være med at løfte det
ældgamle hus Burgund op til ny ære og værdighet, og den hellige pligt
skulde hun opfylde til sidste blods-draape. Nu var chancen der. Kanske
den aldrig kom igjen?

Hendes haab var at kongen skulde adoptere en prins av Burgund som
tronfølger.

Men saa gik Hans Majestæt bort og gjorde «dumheter med kvinder» og slog
kanske spillet overende!

Imidlertid utførte hun sin rolle med beundringsværdig ro og
beherskethet. Hvem skulde tro andet end at hun var en lykkelig hustru,
mens hun sat ved kongens side i operaen og hørte paa den store
Jonasini?

Hun konverserte i pauserne venlig kongen og smilte mot publikum og
nikket til enkelte hun kjendte.

Men saa kom Jonasini frem paa scenen.

Fra det øieblik glemte dronningen alt. Hun sat217

bare og stirret paa sangeren. Som ung pike hadde hun truffet ham i
Paris.

Han var like straalende. Hans ydre var det samme vakre, mandige. Hun
begyndte at tænke tilbake. Denne mand og hun hadde en hemmelighet
sammen. Mon om han husker det?

Herregud det var jo saa mange aar siden og han hadde naturligvis hat
hundrevis av smaa eventyr i sin tid, saa det var forhaabentlig
forlængst ute av hans tanker.

Dengang var hun en ubetydelig liten prinsesse, som tilfældigvis hadde
mødt ham i en salon i Paris og blit heftig forelsket. Saa hadde hun
været dum nok til at love ham et stevnemøte, og de hadde vekslet et par
breve, det var alt.

Men nu var hun dronning av Ugrien, slike folk som han vilde nok prøve
at utnytte bekjendtskapet. Alle slags tanker strømmet igjennem hendes
hjerne. Hun befandt sig uvel. Der var noe inde i hende som sa, at hun
kom til at svi for sin ungdoms lille ubetænksomhet.

Automatisk applauderte hun sangeren. Hun var blit saa blek at kongen
spurte hende om hun ikke var frisk.

Da de kjørte til slottet efter operaens slutning, spurte hun kongen om
han hadde set den brasilianske gesandts frue i operaen?

Hoho, tænkte kongen, var det der det slåp ut.

«Jo,» svarte han, «jeg saa hende, men talte ikke med hende.»

«Hun er meget smuk,» sa dronningen.

«Kan det interessere dig?» spurte han smilende.

«Nei, men det later til at interessere dig i høieste grad.»

«Kjære Maria, vi er jo hinanden gjensidig saa likegyldige, at jeg ikke
forstaar at hvad jeg privat218

foretar mig eller ikke foretar mig har nogen interesse for dig.»

«Jo, dynastiet.»

«Det vedkommer ikke saken.»

Han blev taus. Men dronningen opfattet det som en tilstaaelse. Hun
hadde faat et vaaben mot

ham, og det skulde hun bruke.

*

Eftersom tiden gik vokste misfornøielsen. Man forstod ikke hvorfra det
kom, men det sivet og sivet ind som regn gjennem et gissent tak. Dryp,
dryp, dryp.

Kongen var ikke længer populær. Det var et faktum. Han gjorde absolut
intet for at vinde sit folk, alt var likesom en tung pligt. Der fandtes
imidlertid ikke et eneste virkelig angrepspunkt. Han opfyldte alt, hvad
han skulde, regelmæssig og nøiagtig. Dronningen haabet i stilhet paa at
han skulde abdicere til fordel for hendes yngre bror, prins Alfons av
Burgund, og dette ønske deltes av flere inden hofpartiet.

De begyndte i smudsaviserne at fremstille kongen som en levemand, en
libertiner, ja der skumledes likefrem om at han stod i forhold til en
viss mægtig ministerfrue.

Tilslut kom der forblommede uttalelser om at regjeringen burde
henstille til vedkommende land at tilbakekalde ministeren.
Dronningpartiet pustet til ilden, og om «skandalen» hviskedes i alle
kredse.

Under alt dette var Jonas i Ugrien. Han saa hvordan Ninette og Sigurd
pintes ved sladderen, og især hvad de led ved at kongen blev
mistænkeliggjort. Han blev rasende som en ægte kunstner kan bli og svor
ved sig selv, at dette «fruentimmeret oppe paa berget» skulde han da
for djævelen faa stoppet munden paa!219

Han søkte audiens hos dronningen. Hun kom ham smilende imøte og rakte
haanden til kys. Han tok den og bøiet sig galant, idet han sa:

«Deres Majestæt, jeg føler mig stolt over at det ikke er første gang
mine læber har bevidnet Dem sin hengivenhet.»

Hun trak sin haand hurtig tilbake.

«Jeg kan virkelig ikke erindre, at jeg personlig har truffet hr.
Jonasini tidligere, det maa ialfald ha været svært længe siden.»

«For mig er det et uforglemmelig minde, og de kjære smaa billetter jeg
engang fik, de bevarer jeg fremdeles som en erindring fra min
ungdomstid, den gang vi begge, jeg tør vel si det, ikke var naadd op i
høiden.»

Hun blev rød av raseri, men behersket sig og forsøkte lede samtalen
over paa et almindelig mere neutralt tema.

«Maa jeg faa lov, hr. Jonasini, at lykønske Dem med Deres Mefisto i
«Faust» paa- vor opera. Aldrig har De sunget som nu.»

Han bøiet sig dypt.

«Tusen tak Deres Majestæt! Jeg sætter uhyre pris paa de anerkjendende
ord; imidlertid maa jeg i ærbødighet faa lov at si, at jeg haaber Deres
Majestæt paa grund av vort gamle bekjendtskap ikke vil betragte mig som
nogen Mefisto, fordi jeg benytter anledningen idag til at berøre en sak
som ligger mig paa hjerte?»

Hun saa spørgende og overrasket paa ham, idet hun med en haandbevægelse
og et svakt smil sa:

«Tal kun ut, herr Jonasini. En sangerkonges hjertesak vil selvfølgelig
dronningen gjerne høre.»

«Man kalder mig sangerkonge, og jeg vet at stillingen forpligter. Jeg
er kommet hit idag for at værge en uskyldig kvinde. Deres Majestæt er
vildledet av løgn og sladder. Jeg gir min sangerære i220

pant paa at Madame Ninette Seiersborg er uskyldig. Jeg sværger ved Gud
og alt som hellig er, at hun er den ædleste og reneste kvinde i dette
land. Gesandten og hans hustru er mine landsmænd og mine bedste venner
i verden, jeg vil ofre mit liv for dem. Min bøn til Deres Majestæt er,
at De vil sørge for at denne giftige kampagne mot kongen, gesandten og
hans hustru indstilles og løgnen for altid dræpes».

«Men kjære herr Jonasini, hvad kan jeg gjøre? Hans Majestæt Kongen er,
ja, hvad skal jeg si, kanske en smule uforsigtig ved at vise specielt
den brasilianske gesandt og hans hustru en særdeles be-vaagenhet».

«Det tilkommer ikke mig at si noget om Hans Majestæts handlinger. Han
er et saa ædelt menneske at han bør forskaanes for sladderens gift.»

«Herr Jonasini, De kan være sikker paa at jeg skal overveie, hvad De
har meddelt mig i denne anledning, og ta de forholdsregler jeg finder
at være passende.»

Hun rakte sin haand frem, han tok den og bukket dypt, idet han kysset
den.

«Jeg takker Deres Majestæt for utvist naade og venlighet.» Audiensen
var forbi.

Jonas nævnte intet til Sigurd og Ninette om denne samtale med
dronningen, men han fulgte med aar-vaakent øie sakens videre utvikling.

Hvorvidt dronningen vilde ta non notis av hans henvendelse til hende,
var ikke godt at vite. Men skulde hun og hendes parti fortsætte med
skandalen, saa var han færdig til at opta kampen. Han hadde gode venner
med sylhvasse penne rundt i Europa, og de skulde ikke ligge paa
latsiden, hvis det blev alvor i leken. Han svor paa, at det skulde bli
en duel, som man la merke til «baade her og hinsides».

Sine forholdsregler tok han straks og indledede221

korrespondance med en række aviser saavel i London som Paris.
Imidlertid sporet han snart en tilsyneladende avtagen i angrepene paa
kongen. Derimot holdtes kampagnen mot «den brasilianske indflydelse»
sig like sterk. Det saa næsten ut som det var hovedsaken at komme denne
tillivs, mens kongespørs-maalet traadte i bakgrunden.

«Det er bare skøierstreker, Sigurd,» sa Jonas, «bare vent du til
republikanerne har forskanset sig, saa blir her moro». Han hadde ret. I
det skjulte paagik en voldsom agitation. Kræfter utenfor landet virket
i stilhet.

Kongen brød sig ikke om dette, og det royalistiske parti var mæt og
dovent, som vanlig med folk som p. t. sitter paa matberget.

Dronningen forstod ikke faren. Hun var endog saa taapelig at hun
betrodde sig til general Averesco, og forela ham sin plan om en prins
av Burgund som tronfølger. Hun gjorde altsaa stik imot sin leveregel:
Hun fraterniserte med pøbelen!

Denne mand som hun indbildte sig at kunne vinde ved at overøse ham med
gunstbevisninger, han var derved blit hendes skjærpede fiende.

Alle de mennesker som hun den hele tid hadde underholdt og beriket, de
blev i stilbet hendes fiender. Hun var ikke menneskekjender og opdaget
ikke den store pøbelsynd, som ligger begravet i menneskenaturen:
Utaknemmelighet.

Kongen hadde været klokere. Han hadde ikke foretrukket nogen, men
forsøkte være retfærdig mot alle. Han hadde ikke en eneste yndling
hverken i hær eller flaate. Resultatet var derfor at de igrunden ikke
hadde noget imot ham. Den ene hadde ikke anledning til at misunde den
anden paa grund av mestbegunstigelses-princippet. De fik, hvad de
tilkom og ikke mere. Non fiender hadde han visselig ikke, tvertimot
begyndte han at faa hengivne venner222

som beundret hans retfærdighetssans. Man var ikke vant til det nu for
tiden. Vennerne pleiet man kjøpe pr. kontant.

General Avaresco forstod ikke kongen. Det var ikke tegn til antipati at
spore hos ham, selv efter at han, Avaresco, var blit nævnt i aviserne
som den vordende fører for det republikanske parti. Kongen behandlet
ham som de andre. Imidlertid veiret denne gamle ræv et omslag i
folkestemningen. Alt hvad der var saaet ut av giftig frø, det spiret
galant. Giftplanter har let for at fæste rot og gror villig. Han
skjønte dette, og med sin fine næse lugtet han hvorfra vinden blaaste.
Han var ikke længer medlem av «Hans Majestæts loyale opposition», han
var aspirant til førerstillingen i det republikanske parti.

Sigurd saa hvor det bar hen. Han varslet kongen om det uveir som nærmet
sig, men han bare smilte og sa: «Bon, jeg reiser med glæde paa det
første vink. Naar de folk som har faat mig hit ogsaa svigter mig, saa
er den komedie forbi.»

Sigurd kunde ikke si noe hertil. Han hadde jo intet med at forsvare
kongedømmet. Han hadde varetat Brasiliens interesser paa en heldig
maate, samtidig som han mente det hadde været til stor fordel for
Ugrien. Det viste sig ogsaa at hans sterke position kunde hans
misundelige konkurrenter ikke rokke. Blandt den dannede klasse av
befolkningen, som forstod at værdsætte hans arbeide, blev han
anerkjendt. Desværre var den slags folk der som i de fleste andre lande
et mindretal, hvis mening ikke kunde opretholdes overfor den opagiterte
raa hob.

Ingen drømte imidlertid om nogen øieblikkelig fare. En nytømret trone
som Wladimir den 4des hadde ikke faat tid til at bli raatten, og det
kjedeligste for republikanerne var igrunden at kongen var saa forbandet
«straight» i alt mulig. Han gjorde223

ingen dumheter som man kunde ta og hænge op til tørk og beskuelse. Nei
da hadde man bedre kort overfor dronningen, som blottet sig grundig,
man bare ventet paa øieblikket da man kunde faa narret hende til at
spille ut en trumf.

Hun indbildte sig selv, at hun var bestemt til at spille en rolle i
historien, at hun var av samme støp-ning som Katharina den 2den av
Rusland. Hun pønset i sit stille sind paa likesom Katharina at bli kvit
sin gemal, selv ta tøilerne og la «en av sine egne», det vil si en
prins av Burgund, bestige tronen.

Alt dette var jo smukt uttænkt, men for det første var hun ikke
Katharina, og for det andet var hendes betroede medhjælpere hendes
hemmelige fiender.

Hun hadde allerede begyndt at forberede saken ved at planlægge et coup
de main. General Ava-resco var hendes fortrolige, og han var mere end
villig til at «gjøre snittet i bylden», som dronningen saa pent
uttrykte sig.

Dagen blev fastsat, men hun følte sig ikke mere seiersikker end at hun
i al stilhet sydde ind alle de smykker hun kunde overkomme i sine
kjoler, likesom hun paa forhaand hadde sendt til sin far, hertugen, de
kontanter, som det hadde lykkes hende at klore til sig.

Hun mente med lethet at kunne faa kongen til at abdicere, og selv vilde
hun da gripe magtens tøi-ler og møte op i parlamentet i fuldt kongelig
skrud. Hun øvet sig i stilhet paa en tale som hun skulde holde til
folkets repræsentanter.

Til hendes overordentlig store forbauselse møtte general Avaresco og
nogen andre spidser i det republikanske parti op paa den fastsatte dag
og meddelte hende kort og godt, at et ekstratog var opsat, hvormed hun
hadde at fordufte snarest mulig, idet republiken den næste dag skulde
proklameres.224

Hun blev rasende og skjældte herrerne ut for bedragere m. m., hvorefter
disse kort og godt erklærte, at hun var saa grundig kompromitteret, at
hun naarsomhelst kunde sættes i hullet for høifor-ræderi. Men hvis hun
i al stilhet pakket sammen og forsvandt, skulde hun faa en komfortabel
reise ut av riket.

Hun valgte det sidste alternativ, men gav sig saa god tid til at pakke
sine kufferter, at deputationen som ventet i forværelset, holdt paa at
sprække av utaalmodighet. General Avaresco spændte tilsidst av raseri i
døren.

Endelig blev hun færdig. Da hun passerte gjennem det store
audiensgemak, tok hun med sig en sjelden onyx-skaal i guldindfatning og
ståk den ind i sin store pelsverkskaape.

«Fædrelandets befriere», som Avaresco og medsammensvorne kaldte sig,
pustet let i det øieblik dronningens automobiler rullet ut fra slottet.

Dette var jo en god begyndelse, men de hadde adskillige betænkeligheter
da de overveiet, hvordan de skulde klare kongen. De hadde jo ikke noe
argument at føre op mot ham, og det værste var at ifald han satte sig
paa bakbenene, kunde det hænde at endel av officerskorpset kunde ta
hans parti. Saken var at mange gode patrioter ræsonnerte som saa:
«Rigtignok er han ikke no ideal, men det vi faar i stedet vil bli langt
værre. Ærlighet har nu aldrig vist sig at være non kardinaldyd hos
usurpatorer.»

Men der var ingen vei forbi. Tiden var kostbar. Kongen var forberedt.
Han hadde faat et varsko. Hadde han villet saa, kunde han ha anvendt
tiden paa en maate, som vilde bevirket at de herrer fædrelandets
befriere hadde faat hænderne fulde. Men det gik anderledes end de hadde
ventet.

Kongen kom imot dem og rakte dem haanden225

og sa ganske rolig: «Saa mine herrer ønsker forandring?»

Da general Avaresco, som var ordfører, skulde til at holde en længere
tale, avbrøt kongen ham:

«Undskyld mine herrer, men jeg formoder tiden er kostbar. Jeg for min
part skal ikke opholde Eder mere end høist nødvendig.»

«Fædrelandets befriere» blev aldeles konfuse og glemte at si, hvad jo
var det vigtigste, at «republikkens tropper hadde besat alle utgange og
omringet slottet, saa enhver motstand var overflødig.»

Det var ikke frit for andet end at de begyndte tænke sig muligheten av
at de var gaat i en fælde, og at kongen hadde overlistet dem.

De blev imidlertid straks beroliget, da han erklærte at han ingen
ophævelser vilde gjøre, men rolig vilde lægge magten i
folkerepræsentationens haand.

«I al ærbødighet» oplyste de om at et ekstratog ogsaa stod til hans
disposition og at Hendes Majestæt dronningen netop var reist i
forveien.

«Det vet jeg,» sa kongen, «men jeg foretrækker at ta sjøveien.»

I dette øieblik suste den brasilianske ministers automobil over pladsen
foran slottet og stanset foran den store indgangsportal. Foran sat hans
to uniformerte tjenere og paa bilen var et litet brasiliansk flag.
Ingen la den mindste hindring iveien, og den tætte kordon av soldater
veg tilside. Vagten ved indgangen presenterte efter gammel vane gevær.

Den brasilianske gesandt steg ut. Han blev et øieblik staaende og saa
paa soldaterne, som i tætte geleder var samlet paa gaardspladsen. De
hadde øiensynlig ikke rigtig rede paa hvad som foregik, men handlet
mekanisk efter ordre fra en kreds av officerer med røde bind paa
armene.

15 — Sigurd Seiersborg.226

Den høie bydende skikkelse stod paa den store trappe, men ingen gjorde
tegn til at nærme sig ham. Saa steg han raskt op og forsvandt.

Straks efter kom kongen ned sammen med gesandten. I det øieblik de steg
ind i bilen præsen-tertes gevær og officersklyngen førte haanden til
huen. Wladimir den 4de forlot slottet.

Bilen nærmet sig havnen. Det begyndte at samle sig store folkemasser
rundt paa kaierne. Det var sivet ut, hvad som var hændt oppe paa
slottet, og ivrig diskuterende og gestikulerende klynger samlet sig.

Nede ved den store havnemolo stod folkemassen tæt. Det var en uhyggelig
taushet.

En dampbarkasse med det brasilianske flag laa ved bryggen. I dens
agterende stod: «Gaiathea av Rio de Janeiro».

Da bilen kom ned til bryggen begyndte endel mennesker at rope «Leve
kongen», «Leve Wladimir den 4de».

Ropet forplantet sig bortover. Hele folkemassen var som et brølende
hav.

En mand sprang op paa automobilens stigbret og begyndte at holde en
tale for kongen, som var bedraget og forraadt. «La os slaa vagt om vor
konge!»

Situationen blev uhyggelig. Hvert øieblik kunde det ventes at
kamarillaen paa slottet vilde sende soldater ned og rydde kaierne.

I dette øieblik skimtet Sigurd det norske flag paa en damper borte ved
de store magasiner. Han beordret bilen at kjøre dit og noen minutter
efter gik de over landgangen. Den store senesterke kaptein med det
skarpe ansigt tok imot dem.

Sigurd satte ham med non ord ind i situationen. Kapteinen blottet sit
hode og sa ganske kort: «Her skal ikke et menneske komme ombord, det
skal jeg227

sørge for.» Det var ikke tvil om at han baade kunde og vilde gjøre
dette, for han var «Keiserens» søn.

Straks efter lettet en stor hvitmalet yacht ankeret. «Galathea» av Rio
de Janeiro stevnet ut av havnen. Paa agterdækket stod Sigurd, Jonas og
Ninette, men oppe paa broen stod Wladimir den 4de og saa sin hovedstad
litt efter litt forsvinde.

«Galathea»s stevn kløvet det blaa hav og den friske sjøbris strømmet
mot ham. Han smilte og gik ned til de andre.

Ninette la sin arm om hans hals, saa ham ind i øinene og sa det ene
ord: «Far.»XIV.

HJEMME IGJEN.

Av alle de du møtte og i din ungdom saa, en enkelt fik en støtte med
guldbokstaver paa. De fleste, de blev sænket i stilhet, blev til støv,
men hjemmets jord dem skjænket hver nøst sit gyldne løv.

Nede paa bryggen ved Evjegaarden sat non sraaa-gutter og fisket mort.
Det var midtsommers og solen stekte de tjærebredde pæler og
bryggeplanker saa de svettet og tjæren randt. Men guttene bare flyttet
litt paa sine smaa ender, hver gang de syntes det blev for varmt, og
det hændte ofte for de hadde ikke mere end en bukse og en skjorte paa
sig. Det var ikke mere end det saavidt dækket det nødtørftigste av de
smaa brune gutteskrottene.

De slængte snøret med korken ut, og fulgte den spændt eftersom den drev
nedover med strømmen.

En mort bet paa. Den blev lynsnart slængt op paa bryggen under
almindelig jubel.

En gammel herre med store hvite bakkenbarter, som han sirlig hadde lagt
tilside paa hver skulder, stod og saa paa. Han var svært fin, syntes
guttene, for han hadde baade flosbat og hvit vest og et stort guldkjæde
paa maven.

«Vil De kjøpe fisk Erlandsen?» ropte en av de smaa skøierne til ham.229

«Hvad koster kiloen?» sa Erlandsen og lo. Man kunde se at han var gode
venner med dem og pleiet komme ned paa bryggen.

«Ti øre stykket,» ropte den mindste, en liten sortøiet livlig krabat.

«Du er nok handelsmand alt, du Sigurd,» sa Erlandsen.

«Det sier «Bedstefar i Bla'» aassaa, for jeg er kaldt op efter en gut
som hette Sigurd. Han reiste til Amerika og er blit saa rik saa.»

«Ja «Bedstefar i Bla'» han kan fortælle dig mye rart om Sigurd
Seiersborg han du,» sa Erlandsen.

«Ja tænk, han sier at den gutten er blit en stor mand, som kjører i bil
og bor i et slot med en stor have, og der er det baade løver og
apekatter.»

«Du faar reise over til ham du Sigurd,» sa Erlandsen.

«Nei ikke ennaa, for jeg vil være hos bedstefar, han er saa snil saa.
Da far døde kom jeg til bedstefar og det er mye morsommere at være der
end no andetsteds »

«Hvad skal du bli naar du blir stor, da Sigurd?» spurte Erlandsen.

«Jeg skal bli kapitalist, akkurat som Dere, Erlandsen.»

«Det var ikke daarlig. Hvem har naa lært dig det?»

, «Bedstefar vel. Han kjender til alt mulig han, og saa sier'n at
kapitalist, det er det bedste et menneske kan bli.»

«Den Smitten, den Smitten,» sa Erlandsen og lo.

«Har dere hørt gutter at der er ankret op en stor lordekutter ute ved
Kjærringholmen inat?»

«Lordekutter? Aa du store verden, den maa vi ut og se paa,» ropte
guttene i kor.

De kastet fiskestængerne bortpaa bryggen og nøstet op snørene.230

«Faar vi laant snekka Deres, Erlandsen?»

«Aa gjør det da Erlandsen.»

«Hm, det blir nok vanskelig det gutter. Forresten kommer det an paa, om
dere kan betale mig godt for den jobben. Du Sigurd som skal bli
kapitalist, maa vel kunne klare det?»

«De skal faa ti øre og alle mortene vore, se her,» han holdt frem en
liten grønmalet bøtte hvor der laa fire, fem smaafisk.

«Det var ikke saa værst bud det gutter. Ja, ja, naar dere er saa
flotte, saa skal jeg laane dere snekka da, men vær forsigtige, og saa
kan dere hilse lorden fra mig. Jeg kjender ham ikke, men kanske han
kjender mig,» la han til og lo av sin morsomhet.

Erlandsen saa non smaa, brune ben som forsvandt bortover bryggen.
Straks efter rodde guttene utover. Fjorden laa foran dem med bruk og
fabriker paa begge sider. Skibe og baater laa og lastet eller losset,
nu som før i tiden. De lot snekken drive forbi det altsammen, mens de
pratet sig imellem og kom netop med de samme bemerkninger som
smaa-guttene gjorde da «Bedstefar i Bla'» var en liten gut.

«Nei se paa den sluppen den har rund agterende. Det maa være en
danske.»

«Aa du da tosken, det er en vestlænding, den har jo pram ombord.»

«Dem kan da ha prammer danskene ogsaa »

«Nei se den store dampbaaten derborte. Den laster for Australien,
tænker jeg.»

«Eller kanske for Amerika, der som han Sigurd Seiersborg bor.»

«Det maa være rart at bli saa rik naar en har været fattig.»

«Bedstefar sier, det er ikke no rart.»

«Pyt bedstefar din er ikke rik.»

«Er'n ikke det kanske? Han eier hele «Rund-skuer'n», baade med den
store og den vesle pressa,231

og gaarden og typene og — og — og altsammen. Han er vel rik da vel?»

»Men da han hadde «Arbeidervennen», da var'n fattig, for alle
abenentane de hadde ikke noe aa betale med.»

«Pyt den gangen da, det er længe siden det, for da han kjøpte
«Rundskueren» gik'n over til de rike, det er forskjel det,» sa Sigurd,
han vilde endelig at de andre skulde skjønne at han hadde en rik
bedstefar.

Guttene plapret i munden paa hverandre om alt mulig. De spurte og
svarte mens snekken drev utover og fjorden aapnet sig mere og mere

Hele skjærgaarden dukket frem: holme bak holme og næs bak næs.

Langt ute skimtedes det store hav, hvor røken av en damper la sig som
en tyk blyantstrek bortover vandet. Ute ved Kjærringholmen ståk et
stort hvitmalet skrog frem.

«Der er lordekutteren gutter! Nei saa fin den er! Den har forgyldt rand
rundt hele skuta, og gul skorsten! Nei den er pen!»

De forsøkte læse i agterenden paa den, hvad der stod, men de store
forgyldte bokstaverne var saa vriene, de var gjort likesom av et tykt
toug og lignet slet ikke dem som staar i læseboka.

«Ga-ga-gal.»

, «Har du hørt saant tøis. G-a-1 staar det.»

«Nei det gjør ikke. Gale Galet-Galethea.»

«Jamen finner dem paa mye rart aassaa. Galethea ha-ha-ha — dem maa være
gale dem som gir den pene kutteren slikt navn.»

De rodde rundt den flere gange. Det var saa mye messing og guld paa
alle kanter, at det glitret naar solen skinte paa det.

Der gik en fin trap med rødt teppe paa fra vandet op til dækket.232

Bak var et rart flag som ingen av dem hadde set før.

«Han lorden har nok sit eget flag han. Men se, der staar 'n.»

Paa agterdækket under solseilet stod en høi hvit-klædt mand. Ved siden
av ham i en kurvstol sat en ung dame med et haandarbeide, som hun
straks la fra sig, da han gjorde hende opmerksom paa landskapet.

Begges øine fulgte konturerne av alle holmerne op mot indløpet til
havnen. Byens slanke kirketaarn hævet sig op over aaserne og kunde sees
langt tilsjøs.

«Ser du den lille viken derborte ved den gule holmen, Ninette? Der laa
jeg ofte og fisket med bedstefar. Det er syv favne vand derinde,
akkurat passe for smaatorsken. Litt længere borte i bugten ved den
svarte stenen paa odden der kokte vi kaffe naar vi var iland. Aa den
stenen, den stenen kjender jeg vel godt. Jeg husker at jeg krabbet op
paa den bakfra, saa gamle Trond ikke saa mig, naar han maset for at faa
varme i den vaate kvisten, vi hadde samlet sammen. Jeg ropte til ham
med min dypeste stemme: «Pas dig Trond.» Da hændte det at han blev saa
forskrækket at han væltet kaffekjelen. For Trond var overtroisk, skal
jeg si dig. Han sa at baade sjøtroll og «havmænner» var efter os, naar
det var mørkt, og især hvis vi gjorde op varme nede ved strandkanten.
Det forekommer mig at denne stenen har ligget og ventet paa mig alle
disse aarene.

Det skulde saamæn ikke forbause mig om den pludselig begyndte at rope:
Velkommen, velkommen tilbake Sigurd!

Men se derborte paa odden, Ninette, ser du den rare forkrøblede furuen?
Det er en gammel kjending, kan du tro. Vi gjorde bestandig fanglinen
fast i den naar vi fortøiet baaten, og jeg kaldte den for bedste-233

mor. Den var da som nu saa forkrøblet og kroket at Trond bestandig
paastod, at det kom av gigten den hadde faat ved at staa herute i
aislags veir. Den er kløftet i toppen og strækker liksom to arme mot
mig. Stakkars gamle bedstemor, jeg ser du kommer humpende og nikker til
mig med det rare, milde smil: «Nei, er du der da, gutten min, nei at
jeg fik se dig før jeg dør. Ja-ja-ja.» Jeg tror jeg ror iland, Ninette,
for at omfavne og kysse den gamle knudrete barken.»

Ninette stod stille og betragtet ham. Hun vilde ikke forstyrre ham i
hans andagt, hun forstod at hans hjertestrenge dirret. Hans ansigt var
et stort smil, og hans øine straalte av fryd, eftersom de gamle kjære
steder dukket frem for hans blik. «Menneskene dør Ninette, og nye
ukjendte kommer igjen, men barndomshjemmet er det samme. Kjærligheten
til det kan ikke utryddes. Aa du dumme, kolde rabulist som vil gi os
verden til fædreland, istedetfor selv de fattigste stene hvor vore
barneføtter har traadt.»

Den lille graamalte snekken med smaaguttene ombord laa i stilla og
drev, mens de ivrig beglodde «Gaiathea av Rio de Janeiro.»

Sigurd fik øie paa den.

«Naa gutter, har dere lyst til at komme ombord?»

De blev saa betuttet ved denne tiltale at de bare sat og nidstirret paa
den hvitklædte manden.

, «Bare kom dere, det er mye rart at se herombord.»

Et minut efter sprang de smaa barbente gutterne op trappen med det røde
teppet. De blev staaende og se sig om med store forundrede øine.

Ninette gik bort og tok dem med sig agterover under solseilet.

«Hvad heter du, lille ven?»

«Sigurd,» svarte den mindste høit og saa paa hende med sine vakre brune
øine.234

«Sigurd.» Hun stanset et øieblik forbauset, saa tok hun barnet ved
haanden og gik bort til Sigurd Seiersborg.

«Her bringer jeg dig den første hilsen fra barndomshjemmet, han heter
Sigurd som du.»

Sigurd Seiersborg blev staaende stille og se paa de to. Et
barndomsminde steg frem for hans indre blik: dengang da Frantzi tok ham
ved haanden og førte ham hen til den gamle kongen. Det var Frantzi som
nu igjen kom ham imøte med sit straalende smil. Han saa atter lysene
som glitret fra de store kroner i Seiersborgs sale, og mor som stod i
dør-aapningen bak de tykke portierer og med øinene fulde av taarer.

Han tok den lille gutten og løftet ham høit op og kysset ham paa
panden.

Lille Sigurd stod først et øieblik aldeles fortumlet ved denne uventede
ophøielse, men saa slåp det ut av ham:

«Er det Dere som er lorden da?»

«Lorden? Hvad mener du med det?»

«Jo Erlandsen sa at der var ankret op en stor lordekutter ute ved
Kjærringholmen, og saa fik vi laane snekka hans. Han bad os helse
Dere.»

«Erlandsen — saa-naa — ja, men hvem er du søn av Sigurd?»

«Sønnesøn til «Bedstefar i Bla'».

«Bedstefar i Bla'?» Sigurd Seiersborg kom uvilkaarlig til at mindes
hvorledes han, naar de paa skolen spurte hvem han var søn av, altid
svarte «datteren til smed Jørgensen.»

Han smilte og klappet lille Sigurd paa hodet.

«Hvad heter bedstefar?»

«Han heter bare «Bedstefar i Bla'». De ordentlige forældrene mine de er
døde de, og da jeg var liten kom jeg til bedstefar, og han er saa rik
saa.»235

«Og saa heter du Sigurd?»

<,;Ja jeg er opkaldt efter en gut som reiste til Amerika, som hette
Sigurd Seiersborg. Han er blit en stor mand som bur i et stort slot med
en stor have hvor det er baade løver og apekatter.»

Lille Sigurd ramset op dette som en utenat-lært lekse.

«Hvem har fortalt dig det, vesle Sigurd?»

«Bedstefar i Bla' vel. Han vet alting han.»

«Ja saa faar du hilse Bedstefar i Bla' fra mig da, og si til ham at
lorden kommer snart op til ham.»

«Aa du verden saa gla han vil bli.»

Guttene hadde det herlig ombord i «lordekutte-ren». De saa paa alt det
rare som var ombord, men det rareste var at lorden kunde snakke norsk.

Det var en straalende morgen at en liten motor-baat pilte op til byen.
Det var Sigurd Seiersborg og hans hustru. Den la til nede ved
Evjegaarden, og der steg de to ut.

Sigurd viste Ninette Evjegaarden, hvor hans barndomshjem hadde været.
Der var ingen lubne runde myrtetrær længere i vinduerne. Fremmede
mennesker bodde der, men inde i bakgaarden sprang barbente unger nu som
før og lekte i solskinnet.

Saa vandret de opover mot Seiersborg. De hadde skrevet til Frantz at de
skulde komme, men ikke sagt nogen dag.

' Sigurd vilde helst gaa ukjendt og ubemerket op til Seiersborg.

Nye huse var grodd op og nye smaa haver var anlagt, hvor frugttrærne
allerede begyndte at skygge over blomsterbedene. Det var nye slegter
som vokste op baade av mennesker og trær.

Nu var de ved indgangen til Seiersborg.

Over veien skygget som før den gamle lindealléen med sine store tætte
kroner. De ærværdige trær stod236

der paa rad som tanke grenaderer, der presenterte gevær for
landsfaderen, idet de mumlet i kor: «Gud bevare kongen.»

Men for enden av alléen skimtedes den store hovedbygningen. Begge var
grepne av øieblikkets høitid, og begge spurte .sig selv: «Mon jeg
træffer Frantzi?» «Mon jeg træffer mor?» Sigurd vendte sig og saa
nedigjennem alléen. Der var det at Frantzi og prinsen hadde spasert hin
aften under det store bal paa Seiersborg, der var det at deres skjæbne
blev avgjort.

De blev staaende og se nedover.

«Guderne leker med os mennesker du, et underlig, evig, skiftende spil.
Hvem kan forklare det?»

«Ingen,» svarte hun, «vi er i gudernes vold, Sigurd,» hun la sit hode
mot hans skulder.

Saa gik de haand i haand ind i det gamle hus.

*

Som en løpeild gik det gjennem byen at «eventyrprinsen», Sigurd
Seiersborg var kommet hjem.

Alle de unge kjendte ham bare av hvad de gamle fortalte, men disse
snakket om «han dattersøn til smed Jørgensen,» som en av deres egne.

Sigurd gik rundt og hilste paa alle.

Først var det mor. Han hadde jo i alle disse aarene gaat og baaret paa
et billede av hende, saadan som hun stod for hans erindring den gang
han reiste ut. Høi og slank med de store sorte øine var hun for ham
billedet paa tapperhet og offervilje.

Hvor ofte hadde han ikke fantasert om at faa malet et billede av
Evjegaarden som den var i hans barndom, og med mor ute paa
gaardspladsen. Hun skulde staa midt i sit arbeide og hænge op det hvite
vasketøi, mens ungeflokken i gaarden yret omkring237

hende. Selv vilde han staa i trappegangen og se bort paa mor, men hun
skulde være hovedpersonen, midtpunktet i billedet.

Det sang likesom inde i ham, de ordene hun engang sa i hans tidligste
barndom: «Det er ingen skam at fortælle, gutten min, at du er søn av
datteren til smed Jørgensen.»

Hvordan saa mor ut nu?

Han gik ind den lille haveporten. Veien op til huset var net og sirlig,
strødd med lys singel. Paa begge sider var haveroser, nelliker og en
enkelt rød lilje. Alt var korrekt og ordentlig. Det hvite gamle
skipperhus var nymalt og nyoppudset. I entreen stod paraplyer og
stokker opstillet i det dertil indrettede stativ. Frakker og kaaper
hang paa væggen som ifølge en kgl. rangforordning.

En klædesbørste hang paa en krok og over denne var fæstet en seddel
hvorpaa stod skrevet: «Hæng børsten tilbake paa sin plads.»

Sigurd smilte. Skulde det virkelig være mors hjem som var blit saa egte
smaaborgerlig.

Erlandsen kom ut. Han bøiet sig dypt og mumlet noget om «at det var en
altfor stor ære for vort ringe hus.»

Sigurd gjorde som han ikke hørte det, bare tok hans haand og ristet den
hjertelig.

«Er mor inde, Erlandsen?»

«Jo bevares — jo da — Deres fru mor sitter i dagligstuen. Denne vei,
herr Seiersborg, denne vei.»

Han aapnet døren, bukket paany og la de lange kridhvite whiskers
omhyggelig bakover paa skuldrene.

Mor? Sigurd blev staaende stille og betragte den litt tykfaldne, bøiede
skikkelse, som kom imot ham.

Mor? Var dette virkelig mor?

Hun saa paa ham med et underlig intetsigende smil, mens taarene trillet
nedover hendes kinder.238

Han prøvde at faa tak i hendes øine, disse sorte skinnende øine, som
kunde baade gnistre og smile. Glimtet var væk, han fandt ikke mors
øine.

Hun la armene om hans hals. Han hørte hun sukket høit flere gange, idet
hun med en egen salvelsesfuld betoning sa: «Vi faar takke Gud, fordi
det er gaat dig saa godt i verden, Sigurd.»

«Amen,» sa Erlandsen borte ved ovnen.

Sigurd saa sig omkring. Der var varetræk paa alle møblerne, og det saa
ut som de stod opstillet efter snor og passer. Ingen uregelmæssighet
generte øiet.

Mor hadde ogsaa faat varetræk. Den ranke, modige Vilda Jørgensen var
væk, tilbake var formanden i asylbestyrelsen og zuluernes veninde, den
prægtige fru Erlandsen. Hun lyste velsignet op i stuen.

Sigurd blev beklemt. Det var ikke mulig for ham at faa luft og si hvad
der laa ham paa hjerte.

Mor var blit borte for ham. Han begyndte at fryse, som han sat der i
den sirlige stue mellem blanke møbler og pene broderier, mens to
fremmede mennesker smilte uldent mot ham.

Han spurte sig selv: Er det mulig at et menneske kan forvandles saa
ganske og aldeles?

I dype tanker gik Sigurd Seiersborg nedover gaten. Han stanset utenfor
«Rundskuerens» redaktion.

I døren stod «Arbeidervennens» tidligere redaktør og utgiver fhv.
proletar Smitt. Han ventet øiensynlig paa besøket, for han kom helt ut
i gaten og grep hans haand.

«Velkommen, velkommen i min hule, De lykkens kronede Pamfilius.»

Sigurd maatte smile. Men kjære var dette den bleke typograf Smitt, som
engang slet som en hund for frihet, likhet og broderskap og høitidelig
erklærte at han heller vilde sulte ihjæl sammen med sin kvinde og sit
avkom end svigte proletarernes hellige sak.239

Han var hverken blek, interessant eller tynd længere. Ansigtet hadde
ikke dette trætte, lidende drag, som da de skiltes sidst. Tvertimot,
Smitt gestikulerte livlig og stadig smilende, mens øinene plirret som
en rottes gjennem guldbrillerne.

Han trak Sigurd med sig ind i «Rundskuerens» koselige redaktionskontor
og placerte ham i den dype plysj sofa.

«Ja her er jeg den tidligere forsultne lyskaster. Jeg forsøkte i det
længste at leve paa mine idealer med tilhæng av fattige og
utaknemmelige abonnenter. Torturen blev mig for streng herr Seiersborg,
for jeg skal si Dem, det er med idealerne som med gamle kokekar: ved
meget slit gaar de op i loddingen. Jeg tok en rask beslutning og
overleverte mine litt anløpne idealer til tidens nye mænd, og de
forsøker nu at pudse dem op og gi dem ny fortinning baade utvendig og
indvendig. Selv gik jeg op i «Rundskueren» og sa: «Jeg har kastet
idealerne overbord, jeg ønsker herefter kun at ta de haandgribelige
realiteter i nakken og jonglere med dem, for de er og blir det eneste
som har livskraft i sig. Realiteterne det vil si for mig
abonnentantallet og annoncerne, de slukte mig med hud og haar, men de
jevnet ogsaa min livssti og gav mig nok baade at æte og drikke. Og
mellem os sagt, udmerkede ven, saa er det føa som det kommer an paa.
Materialismen erobrer verden, jeg bør vel si fy for fanden, men den
gjør allikevel det, tro De mig.»

Han tændte en cigar og saa dypsindig frem for sig.

«Livet er igrunden bare røk herr Seiersborg for os som klorer og klorer
os igjennem tilværelsen her i denne avkrok. Anderledes med Dem som drog
ut og fik vingeslag, aa Herre Gud, derute kunde kanske jeg ogsaa
fremdeles hat mine finpudsede idealer i behold.»

Sigurd saa paa denne mand som var gaat tilbunds i matfatet og som sat
og forsøkte at undskylde sig,240

fordi han hadde kastet kortene og løpet sin vei i livets spil.

«Jeg har ofte tænkt paa Dem herr Seiersborg, fulgt Dem paa Deres
seiersgang, aa det er jo et eventyr et straalende eventyr. De blir en
sagnfigur i vor by, og hver liten barbent gutunge nede ved stranden
drømmer om at bli lik Dem. Min lille sønnesøn, en kvik liten fyr, er
opkaldt efter Dem, han heter Sigurd Seiersborg Smitt, og De kan tro han
er stolt av dette navnet ha — ha — ha.» Sigurd blev mere og mere
forstemt. Alt var forvandlet, intet var som han hadde tænkt sig det i
de lange utlændig-hetens aar, naar han i sine tanker og drømme
fremmanet barndomshjemmet.

Han gik ned paa bryggerne. Jagter og baater laa og lastet og losset, og
elven fløt stille og jevnt ut i fjorden som før. Det lugtet saa
inderlig trofast av sjø og tjære og sildetønder. Alt var saa hjemlig
med barndomsmindernes egte dult over sig.

Her trillet Jacob Juger sine tønder og bandet havnefogden. Her sang han
sine glade viser om pi-kerne i Kinesiens land.

Fandtes der da ingen Jakob mere hernede?

En ung kraftig mand stod borte paa bryggen med en cigaret i munden.

«Det er hyggelig hernede paa bryggen,» sa Sigurd til ham.

«Aa ja, det er bra nok, men denne timebetalingen som de holder er naa
sopbrændt for liten, det er jo hverken til at leve eller dø av.»

«Men det er da friskt og let arbeide, ialfald husker jeg at i gamle
dager var folk tilfreds med det.»

«I gamle dar — haa — haa — da var dem tilfreds med alting da. Aa nei,
tia har forandret sig Di.»

Det var saa underlig stille bortover bryggerne. Alt gik saa mekanisk
med dampheiser og store kraner. Sangen og latteren var borte. Skulde
dette bety241

fremskridt? Kanske det var ham Sigurd Seiersborg som ikke længere
forstod tiden, som selv var blit saa forvandlet, at han ikke kunde se
livets lyssider?

Han hadde ikke lagt merke til det derute i de store forhold, det var
saa helt anderledes alt sammen. Men her hjemme hadde han tænkt sig at
finde idyllen slik som han forlot den. Aa nei, livet er underkastet
forvandlingens ubønhørlige lov.

Det var bare naturen som var den samme. — Han gik rundt og saa igjen de
gamle kjære steder, og de hadde været trofaste, dem kunde han hilse paa
med gjensynets glæde.

Han gik ut av byen op i aasen og indover skogen, helt bort til
Svanevandet, hvor gamle Staalesen i sin tid hadde bygget sin jagtvilla
«Sommerfryd». Den laa der oppe i birkelunden med utsigt over vandet og
med skoglien bak sig. Nu hadde trærne rundt villaen vokset sig store og
vakre, skogstier slynget sig paa alle kanter,

Han la sig ned i græsset og drømte om gutte-aarene, da han og Frantz
gik herop med «doner» for at fange trost. Han husket at gamle Staalesen
engang hadde skudt en stor elgokse oppe i Svan-aasen og at hodet blev
stoppet ut og sat op over indgangsdøren til villaen.

Svalerne kredset som før om huset, og en linerie sat' bortpaa en stubbe
og vippet med halen.

Pludselig hørte han fottrin i nærheten og samtidig naadde en underlig
monoton lyd hans øre.

Han reiste sig paa albuen for at se hvad det var.

En hvitklædt kvindeskikkelse kom gaaende nedover stien fra villaen. Han
skimtet hende mellem de høistammede birketrær.

Hun bevæget sig mekanisk med rolige, avmaalte skridt, som om hun gik i
søvne, samtidig mumlet hun for sig selv non uforstaaelige ord.

16 — Sigurd Seiersborg.242

Hun kom nærmere og nærmere. Han skjulte sig bak en stor enerbusk.

Nu var hun like ved ham.

Haaret var hvitt og laa i bølger paa begge sider av det bleke ansigt.
Et klart stykke tøi var knyttet om hendes hode og faldt nedover ryggen
som et brudeslør. Hænderne holdt hun frem foran sig. Øinene var uten
glans, blikket sluknet, allikevel gik hun og stirret mot jorden, som
hun søkte efter noget.

Det var Frantzi.

Hun gik like forbi ham, og nu kunde han høre hvad hun sa:

«Phillip gi mig roserne du røvet med de sterke hvite hænder.»

Uavladelig gjentok hun disse ord eftersom hun gik:

«Phillip gi mig roserne du røvet med de sterke hvite hænder.»

Saa det var løsningen paa gaaden.

Han bøide sit hode mens hele hans krop skalv i bevægelse.

*

Der var familiemiddag paa Seiersborg. I den store spisestuen med de
gamle, mørke eketræs møbler og utskaarne hollandske skaper stod bordet
dækket. Det tunge sølvservice skinnet som det hadde gjort mange gange
før ved festlige anledninger.

Lysekronen med de utallige prismer, som hang rundt den som i festons,
kastet sit lys over bordet med sit sølv, krystal og vakre blomster.

Bedstefar Staalesens rhinskvin fra 1840 blev skjænket av støvete
flasker i de høistættede, mørke glas,

Rundt bordet sat medlemmer av slegten efter al-243

deren, slik som de hadde gjort det i alle aar, naar festlysene blev
tændte i det gamle hus.

Øverst sat avdøde Staalesens eneste gjenlevende søskende: Tante provst
og onkel oberstløitnant, som begge trods sine mere end otti aar tappert
tømte sine glas efter den traditionelle tale for firmaet Staalesen &
Co. adressert til chefen.

Det blev bestandig stille et øieblik efter denne tale, et slags
andagtsstund for hele kredsen av tanter og fættere og ikke mindst for
gamle forvalter Sørbye, som hadde været i firmaets tjeneste under tre
chefer. Han hadde i seksti aar deltat i disse fester paa Seiersborg,
hvor altid chefens tale for «vore trofaste medarbeidere» blev mottat og
kvittert for av ham.

Sigurd saa sig om. Endelig et sted, der som Torneroses slot var uberørt
av tidens tand — uberørt? Han tænkte paa Frantzi som han igaar møtte
deroppe. Frantzi, som hadde flagret gjennem disse rum som en lys,
deilig sommerfugl. Men ingen lot sig merke med et ord eller en mine, at
de kjendte de mørke skygger som hadde trukket sig over Seiers-borgs
tak.

Det var en fælles nedarvet og opelsket trang hos hele slegten til at
dække over «Firmaet», intet maatte sive ut, som kunde kaste skygge over
det eller familiehjemmet.

Frantz reiste sig og slog paa sit glas: ' «Kjære Sigurd, en
menneskealder er intet for menneskeslegten, men meget for det enkelte
individ. Du kom tilbake hit og du blev skuffet. Jeg visste at du maatte
bli det. Du søkte os nemlig med dine barneøine, men selvfølgelig fandt
du os ikke. Livet kan ikke staa stille. Du hadde tænkt dig en idyl, men
idyllerne er sæpebobler, som bare en kort stund glitrer i solen og saa
forsvinder. Den idyl du hadde bevaret om dette mit gamle hjem, den er
borte. Andet var umulig, men jeg har efter evne søgt at244

opretholde de gamle traditioner. Jeg har kjæmpet for at bevare
Seiersborg saadan som jeg overtok det. Det har været min mission i
livet, videre rak ikke mine evner.

Du kjære ven, du blev født med sterke vinger. Din flugt ut i livet bar
dig op, stadig op, over os og over de fleste. Men vi følte at dine
tanker i stille stunder gik til landet hernord og til dette vort lille
samfund. Dine kjærlighetsgjerninger bragte os stadig bud herom, og naar
vi idag hører, at derborte hvor din gamle bedstefar levede og døde, der
skal «Smed Nils Jørgensen Seiersborgs Barnehjem» bygges — da sier vi:
Tak Sigurd fordi du aldrig glemte os!

Vi har her hjemme kjæmpet i det smaa med de vaaben som Vorherre gav os,
i det haab at den kamp ogsaa skal bære opad. Intet ærlig arbeide er
forgjæves.

At dette mit gamle hjem idag kan favne dig med stolthet, det er jeg
glad for.»

Den store lysekrone kastet sine glitrende straaler paa de feststemte
mennesker, paa det gamle skinnende sølv og de friske blomster.

Fru Ninette Seiersborg tok sin onkels arm da de gik fra bordet. Hun
følte idag, hun var av slegten. Hun var en Staalesen.

«Tak onkel, tak for denne stund, nu forstaar jeg først hvad
slegtstanken har at si.»

Ute paa den store veranda stod Sigurd og saa utover byen og fjorden.

Sommeraftenen begyndte at sænke sine skygger over landskapet. Fyret ute
paa holmen sendte sine skarpe glimt til hav og strand.

Over hans hode hvælvet sig den dypblaa himmel med Karlsvognen, som
hvert øieblik truer med at rulle nedover den store bakke, men er blit
staaende evig og uforanderlig.

Her hadde ogsaa Frantzi staat og viftet sit farvel245

til «prinsen» da han ombord i «Centaur» stevnet ut fjorden.
Sommerfuglen hadde da alt brændt sine vinger.

Han skimtet et eget underlig flakkende lys nede ved indgangen til
parken. Det blev efterhaanden flere og flere. Tilslut formet det sig
som en lang ildslange, som snodde sig helt ned til byen. Den bugtet sig
frem og bevæget sig opover gjennem alléen og ind i haven.

Flere hundrede fakler baaret av gamle og unge samlet sig foran
Seiersborgs ærværdige hovedbygning.

Sigurd blev staaende blek og betat og saa utover mængden.

Det blafrende skin og de mange øine som stirret mot ham forvirret ham.

Men hvad gjælder det? Hvem gjælder det? Hvad vil alle disse mennesker?
Er det et hyldningstog til Frantz, til den gamle tid som forsvinder?

Saa lød en sterk røst op til ham:

«Leve Sigurd Seiersborg.»

Han saa faklerne som svinget frem og tilbake og hørte brusen av
hurraerne.

Det gjaldt jo ham, «søn til datteren av smed Jørgensen». Det var
likesom bedstefars skikkelse i dette øieblik steg frem, og han syntes
tydelig han hørte hans dype stemme:

«Brøit vei frem Sigurd. Først en smal, gemenslig sti, men siden breiere
og breiere til du faar en stor kongevei, som du kan kjøre paa helt til
du kommer op paa toppen og kan se dig tilbars. Men jo mægtigere du
blir, jo snillere skal du, være mot dem som ligger nede i søla. Kan du
bli saa mægtig at du kan trække non op til dig, saa blir du endda
mægtigere, for da blir magta en glæde og tilfredsstillelse. »246

Sigurd saa op mot de tindrende stjerner og hvisket:

«Tak bedstefar, tak for de ordene, jeg har ikke glemt dem.»

«Galathea» stævnet ut fjorden. Flagget oppe paa Seiersborg viftet sit
farvel til Sigurd. Endnu hadde han store og nye opgaver at løse, før
Vorherres gnist sluknet i ham.

Nede paa Evjebryggen sat en flok barbente gutter og fisket, mens de
uten at de merket det samlet sig sine deiligste barndomsminder.

Men hvem av dem som faar gnisten som kan tænde et straalende lys, det
ingen, ingen vet — —GYLDENDALSKE «*BOGHÄNDEL<s^
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